
Thank you for buying a Rohnson cordless stick vacuum 
cleaner with digital brushless motor (BLDC)

** Scan with your phone or QR reader 
to find out more about your machine.





User Manual

READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS

M4

03

EN



Product Components

Image 1

04

EN



Step 1

Dust bin 
release button

Step 2

QUICK GUIDE

Two different ways of charging, 
either through the handheld vacuum cleaner or separately

Installation of hand-held vacuum cleaner and dust cup removal
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Conductive needle 
alignment assembly

Installation of electric floor brush, metal tube and handheld vacuum cleaner

Operation method of hand-held vacuum cleaner

06

EN



Put soft roller to clean dust on floor Put bristle roller to clean dust on carpet

Step 5

Operation method of upright vacuum cleaner with electric floor brush 
and two differenttypes of rollers (soft and bristle roller)
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Narrow crevice tool with brush

Mini power brush

Accessories
storage

Storage base

Step 6

Step 7

Combination tool

Operation method of three accessories, combination tool, narrow crevice tool 
with brush and mini power brush

Wall-mounted storage base
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Step 8,9

Cleaning of filters

Emptying of dust bin
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Step 10

Cleaning of the floor power brush and rollers
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SAFETY INSTRUCTIONS

The vacuum cleaner is specially used for household purpose, and please do not use it for commer-
cial or other purposes. 

Please don't use the vacuum cleaner to suck detergent, kerosene, glass waste, needles,
cigarette ash, moisturized dust, sewage, matches, similar articles or any liquid.
Please do not use the vacuum cleaner to suck cement, gypsum powder, wall power 
and similar small particles, or toy, paper filler and other larger objects, which can cause
vacuum cleaner clogging, motor burnout and another fault.
Please do not use the vacuum cleaner near fire source and other high temperature places.
When the vacuum cleaner is used, please pay attention to install HEPA and rolling brush 
properly before operating the unit.
When the vacuum cleaner is used, please note that the suction inlet cannot be clogged 
and rolling brush cannot be blocked, otherwise motor failure may be caused.
Please do not dump or splash water or other liquid into the machine, to avoid short-circuit 
and burn-out of machine.
When cleaning the vacuum cleaner HEPA, please remove and wash it with water; 
when you need to use HEPA, please install the dried HEPA into the vacuum cleaner. 
Do not use the wet HEPA, otherwise it may burn out the machine due to the short-circuit.
Please use dry cloth for cleaning vacuum cleaner, do not use gasoline, banana oil etc. 

otherwise shell cracking or fading will be caused. Please do not use and store the machine 
in extremely adverse conditions, such as extreme temperature. Use the vacuum cleaner 
in room temperature of 5° C~ 40° C. Please store it in a cool and dry place. Sunlight exposure 
for long time should be prohibited.
Make sure that the mains voltage matches the voltage stated on the rating label 
of the appliance and that the outlet is grounded.
Do not use the device if it has been dropped or if there are any visible signs of damage.
Do not try to repair the appliance by yourself. Contact our official technical support service.
Do not use any accessory that has not been recommended by the manufacturer, 
as they might cause injuries or damage.
Turn off and unplug the appliance from the mains supply when it is not going to be used
for a long period of time, before cleaning or repairing, before attaching components 
and before removing the battery.
Never modify the charger in any way.
Do not use any battery that has not been provided with the original product.
The appliance is not intended to be used by children under the age of 12. It can be used 
by children over the age of 12, as long as they are given continuous supervision.
This appliance is not intended to be used by persons with reduced physical, sesory or mental 
capabilities or lack of experience or knowledge unless they have been given supervision or 
instruction concerning the use of the appliance in a safe way by a person responsible for their 
safety and understand the hazards involved.
Supervise young children to make sure that they do not play with the appliance. 
Close supervision is necessary when the appliance is being used by or near children.

BATTERY INSTRUCTIONS 

•      This appliance includes Li-ion batteries, do not incinerate or expose them to high temperature, 
      as they may explode.
•   Leaks from the battery or battery cells can occur under extreme conditions. Do not touch
  any liquid that leaks from the battery. If the liquid gets into contact with skin, 
   wash immediately with soap and water. If the liquid gets into the eyes, flush them 
    immediately with clean water for a minimum of 10 minutes and seek medical attention.
       Wear gloves to handle the battery and dispose of immediately in accordance with local regulations.
•  Avoid contact between the battery and small metallic objects such as paper clips, 
       coins, keys, nails or screws.
•    Before a new battery is used or the battery is used for the first time after long-term storage, 
       fully charge the battery. When the device is stored and not used for long periods of time, 
       ensure that the battery pack is fully charged and ensure that the battery is charged 
          and discharged at least once every three months.
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Make sure that the mains voltage matches the voltage stated on the rating label 
of the appliance and that the outlet is grounded.
Do not use the device if it has been dropped or if there are any visible signs of damage.
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9.

10.
11.
12.

13.

14.
15.
16.

17.

18.



13

EN

PRODUCT COMPONENTS (image 1)

1. Floor power brush
2. Floor brush release button
3. Conductive metal tube
4. Metal tube release button
5. Dust cup
6. Battery pack assembly take-off button
7. Switch button
8. Speed control button
9. HEPA assembly
10. Dust cup release button
11. Narrow crevice tool with brush mamba plus M4
12. Combination tool
13. Mini power brush
14. Bristle roller brush for carpets
15. Soft roller brush for floors
16. Storage base
17. Adapter

Installation of battery pack and charging (Step 1)

You can use a hand to hold the hand-held vacuum cleaner firmly, the other hand to hold the 
battery pack. Insert the battery in the slot located in the body. Once it is inserted, move it slowly to 
ensure it is properly assembled in place. At this moment, it indicates that the battery pack is 
assembled.
Please remember to charge the battery after each cleaning session or when the battery is low. 
The device can be charged in 2 different ways. It can be charged directly through the handheld 
vacuum cleaner or the battery can be removed and charged separately. While charging, the 
battery indicator will turn on red and it will turn on green when battery is fully charged again. 
Disconnect it from the power adapter when the battery indicator is lit up in green. The charging 
time is about 3.5-4.5h.

Installation of hand-held vacuum cleaner and dust cup (Step 2)

When installing dust cup on hand-held part, you shall hold the hand-held vacuum cleaner handle, 
align the dust cup limit slot with the dust cup limit hook (as shown in the illustration), then rotate 
the dust cup anticlockwise into the hand-held vacuum cleaner until you hear the “click” lock sound. 
At this moment, it indicates that the installation is complete.
If you intend to remove the dust cup for cleaning, please use your left hand to hold the handle and 

right hand to hold the dust cup suction port, and then use your thumb to press the dust cup 
release button, rotate it clockwise to the utmost position and take out the dust cup downward.

Installation of electric floor brush, metal tube and handheld vacuum cleaner (Step 3)

To install the floor brush into the metal tube, align both of them making sure the tab on the floor 
brush matches the guides on the tube and insert one into the other until they are firmly fixed and 
until you hear a “click” sound. At this moment, indicates that the installation is complete. When 
packing, storing or cleaning the vacuum cleaner, press the floor brush release button and pull 
from the tube while you hold the floor brush as shown in the illustration.
Note: When assembling, you shall keep the tube direction in line with the brush direction and align 
with the conductive needle and the socket.
To connect hand-held vacuum cleaner with the metal tube, keep the tube vertically, align the tab 
on the tube with the guides in the handheld vacuum cleaner and insert the tube until you can hear 
the “click” sound.

Operation method of hand-held vacuum cleaner (Step 4)

Once the handheld vacuum cleaner has been disassembled from the tube, you can hold the switch 
button on the handle to turn on and off the unit. Press the on/off switch button on the handle and 
the working indicator light on the battery pack will be lit. At this time, it is in ECO mode. You can 
switch to medium and high (turbo) speed by pressing the speed control button. The power level 
can be adjusted at any moment by pressing this button. At last, press the on/off switch button to 
turn the device off.

Operation method of upright vacuum cleaner with electric floor power brush (Step 5)

The device includes two different rollers that allow cleaning different types of surfaces, the soft 
roller which is suitable for all types of floors (especially for wooden floors) and the bristle roller 
which is suitable for carpets. Both of them are interchangeable and are used with the floor power 
brush for the upright vacuum cleaner.

Floor brush blocking protection:
The main floor brush has a protection system that avoids tangles and prevents the device from 
being damaged. The floor brush stops rotating, and the unit stops operating automatically when it 
vacuums big objects or excessive dirt.

Operation method of accessories (Step 6)

For the convenience of use, this product is specially equipped with accessories for the hand-held 
vacuum cleaner. When you use the hand-held vacuum cleaner, you can connect the accessories 
directly if required. Narrow crevice tool with brush, combination tool and mini power brush are 
included. Connect narrow crevice tool with brush at the air inlet of the dust cup of the hand-held 
vacuum cleaner to dust on any closet, windowsill, sofa, counter tops and reach less accessible dirt 
in corners. Connect wider combination tool at the air inlet of the dust cup of the hand-held vacuum 
cleaner to vacuum larger debris, clean furniture such as bookcases without damaging and reach 
less accessible dirt in gaps. Connect mini power brush at the air inlet of the dust cup of the 
hand-held vacuum cleaner until you hear a “click” lock sound. This is suitable for sofas, mattresses, 
stairs and in general for smaller surfaces.

Connection between the accessory and the storage base (Step 7)

For the ease of use, this product is specially equipped with a wall bracket that allows hanging the 
vacuum cleaner from the wall. The bracket has different accessory holders that allow storing 
accessories when not in use. It can be assembled with screws (included in the product). Please fix 
the storage base beforehand on a clean wall. Do not fix it on a damp wall in the kitchen.

Cleaning and maintenance

1. Do not use abrasive scouring pads, powders or cleaners to clean the device.
2. Use a soft, dampened and clean cloth to clean the products’ outer surface.
3. Do not let water enter into the vacuum cleaner.
4. Keep the appliance in a cool, dry place and out of reach from children.
5. Do not immerse the device in water and do not clean any of its parts in the dishwasher.

Cleaning of the dust bin  (Step 8,9)

To empty the dust bin, first disassemble the handheld vacuum cleaner from the rest of the unit. 
Use the lock clip on the dust bin to open its cover and empty it. If necessary, shake it gently to 
remove all the dust. To clean it, press the dust bin release button and turn the dust bin clockwise 
to the unlock position to remove it. Use water to rinse it or soap if necessary, to remove the dust.
NOTE: It is recommended to clean the dust bin after each use.
 

Cleaning of filters (Step 10) 

When the filters are blocked due to excessive dust, it needs to be cleaned or washed, if necessary, 
they can also be replaced. It is suggested to clean the filters regularly (at least once a month) to 
ensure maximum efficiency. They can be cleaned with warm water. It is suggested to replace the 
HEPA filter twice a year. Both cleaning and replacement depends on use.

Troubleshooting

The following points should be firstly checked before you address to the service repair depart-
ment: 

Note: For any further doubt, please contact the nearest authorized service department of our 
company.

ATTENTION: Dry them thoroughly before installing them back in the unit.
Open the dust bin following the instruction on the above paragraph. Turn the metallic filter 
anticlockwise and remove it. Unscrew the secondary plastic cyclone and remove it too. Pull the 
cover located on the top of the handheld vacuum cleaner and remove the HEPA filter. Then, wash 
all of them with warm water. After cleaning or washing, allow them to dry completely before 
installing and assemble them in the reverse order of dis-assembly to use them again.

Cleaning of floor power brush and rollers (Step 11) 

After the floor power brush has been used for a long time, its brush may wind around the hairs 
and the long flosses. It is important to clean the floor power brush regularly to avoid hair and other 
foreign objects from tangling, prevent blockages and ensure the vacuum cleaner can work more 
efficiently. 

1. Turn the power brush release button with your finger in the direction of the arrow and take out
     the cover at the side.
2. Remove one end of the roller brush from the slot. Wash them with warm water, do not use
     detergents or soap.
3. Please make sure that they are completely dry before installing them back in the device.
4. After cleaning or replacing, install them in the reverse order of dis-assembly. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS:

MODEL: Rohnson mamba plus M4
Battery: Li-Ion 25.2V 2500mAh (SAMSUNG/MURATA), 7 battery cells
Watt: 430W
Digital motor (BLDC motor)

IMPORTANT INFORMATION FOR CORRECT DISPOSAL OF THE PRODUCT IN ACCORDANCE WITH 
EC DIRECTIVE 2002/96/EC.
At the end of its working life, the product must not be disposed of as urban waste. It must be taken 
to a special local authority differentiated waste collection center or to a dealer providing this 
service. Disposing of a household appliance separately avoids possible negative consequences for 
the environment and health, deriving form inappropriate disposal and enables the constituent 
materials to be recovered to obtain significant savings in energy and resources. As a reminder of 
the need to dispose of household appliances separately, the product is marked with a crossed-out 
wheeled dustbin.
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At this moment, it indicates that the installation is complete.
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right hand to hold the dust cup suction port, and then use your thumb to press the dust cup 
release button, rotate it clockwise to the utmost position and take out the dust cup downward.

Installation of electric floor brush, metal tube and handheld vacuum cleaner (Step 3)

To install the floor brush into the metal tube, align both of them making sure the tab on the floor 
brush matches the guides on the tube and insert one into the other until they are firmly fixed and 
until you hear a “click” sound. At this moment, indicates that the installation is complete. When 
packing, storing or cleaning the vacuum cleaner, press the floor brush release button and pull 
from the tube while you hold the floor brush as shown in the illustration.
Note: When assembling, you shall keep the tube direction in line with the brush direction and align 
with the conductive needle and the socket.
To connect hand-held vacuum cleaner with the metal tube, keep the tube vertically, align the tab 
on the tube with the guides in the handheld vacuum cleaner and insert the tube until you can hear 
the “click” sound.

Operation method of hand-held vacuum cleaner (Step 4)

Once the handheld vacuum cleaner has been disassembled from the tube, you can hold the switch 
button on the handle to turn on and off the unit. Press the on/off switch button on the handle and 
the working indicator light on the battery pack will be lit. At this time, it is in ECO mode. You can 
switch to medium and high (turbo) speed by pressing the speed control button. The power level 
can be adjusted at any moment by pressing this button. At last, press the on/off switch button to 
turn the device off.

Operation method of upright vacuum cleaner with electric floor power brush (Step 5)

The device includes two different rollers that allow cleaning different types of surfaces, the soft 
roller which is suitable for all types of floors (especially for wooden floors) and the bristle roller 
which is suitable for carpets. Both of them are interchangeable and are used with the floor power 
brush for the upright vacuum cleaner.

Floor brush blocking protection:
The main floor brush has a protection system that avoids tangles and prevents the device from 
being damaged. The floor brush stops rotating, and the unit stops operating automatically when it 
vacuums big objects or excessive dirt.

Operation method of accessories (Step 6)

For the convenience of use, this product is specially equipped with accessories for the hand-held 
vacuum cleaner. When you use the hand-held vacuum cleaner, you can connect the accessories 
directly if required. Narrow crevice tool with brush, combination tool and mini power brush are 
included. Connect narrow crevice tool with brush at the air inlet of the dust cup of the hand-held 
vacuum cleaner to dust on any closet, windowsill, sofa, counter tops and reach less accessible dirt 
in corners. Connect wider combination tool at the air inlet of the dust cup of the hand-held vacuum 
cleaner to vacuum larger debris, clean furniture such as bookcases without damaging and reach 
less accessible dirt in gaps. Connect mini power brush at the air inlet of the dust cup of the 
hand-held vacuum cleaner until you hear a “click” lock sound. This is suitable for sofas, mattresses, 
stairs and in general for smaller surfaces.

Connection between the accessory and the storage base (Step 7)

For the ease of use, this product is specially equipped with a wall bracket that allows hanging the 
vacuum cleaner from the wall. The bracket has different accessory holders that allow storing 
accessories when not in use. It can be assembled with screws (included in the product). Please fix 
the storage base beforehand on a clean wall. Do not fix it on a damp wall in the kitchen.

Cleaning and maintenance

1. Do not use abrasive scouring pads, powders or cleaners to clean the device.
2. Use a soft, dampened and clean cloth to clean the products’ outer surface.
3. Do not let water enter into the vacuum cleaner.
4. Keep the appliance in a cool, dry place and out of reach from children.
5. Do not immerse the device in water and do not clean any of its parts in the dishwasher.
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Use the lock clip on the dust bin to open its cover and empty it. If necessary, shake it gently to 
remove all the dust. To clean it, press the dust bin release button and turn the dust bin clockwise 
to the unlock position to remove it. Use water to rinse it or soap if necessary, to remove the dust.
NOTE: It is recommended to clean the dust bin after each use.
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assembled.
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The device can be charged in 2 different ways. It can be charged directly through the handheld 
vacuum cleaner or the battery can be removed and charged separately. While charging, the 
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Disconnect it from the power adapter when the battery indicator is lit up in green. The charging 
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When installing dust cup on hand-held part, you shall hold the hand-held vacuum cleaner handle, 
align the dust cup limit slot with the dust cup limit hook (as shown in the illustration), then rotate 
the dust cup anticlockwise into the hand-held vacuum cleaner until you hear the “click” lock sound. 
At this moment, it indicates that the installation is complete.
If you intend to remove the dust cup for cleaning, please use your left hand to hold the handle and 

15

EN

right hand to hold the dust cup suction port, and then use your thumb to press the dust cup 
release button, rotate it clockwise to the utmost position and take out the dust cup downward.

Installation of electric floor brush, metal tube and handheld vacuum cleaner (Step 3)

To install the floor brush into the metal tube, align both of them making sure the tab on the floor 
brush matches the guides on the tube and insert one into the other until they are firmly fixed and 
until you hear a “click” sound. At this moment, indicates that the installation is complete. When 
packing, storing or cleaning the vacuum cleaner, press the floor brush release button and pull 
from the tube while you hold the floor brush as shown in the illustration.
Note: When assembling, you shall keep the tube direction in line with the brush direction and align 
with the conductive needle and the socket.
To connect hand-held vacuum cleaner with the metal tube, keep the tube vertically, align the tab 
on the tube with the guides in the handheld vacuum cleaner and insert the tube until you can hear 
the “click” sound.

Operation method of hand-held vacuum cleaner (Step 4)

Once the handheld vacuum cleaner has been disassembled from the tube, you can hold the switch 
button on the handle to turn on and off the unit. Press the on/off switch button on the handle and 
the working indicator light on the battery pack will be lit. At this time, it is in ECO mode. You can 
switch to medium and high (turbo) speed by pressing the speed control button. The power level 
can be adjusted at any moment by pressing this button. At last, press the on/off switch button to 
turn the device off.

Operation method of upright vacuum cleaner with electric floor power brush (Step 5)

The device includes two different rollers that allow cleaning different types of surfaces, the soft 
roller which is suitable for all types of floors (especially for wooden floors) and the bristle roller 
which is suitable for carpets. Both of them are interchangeable and are used with the floor power 
brush for the upright vacuum cleaner.

Floor brush blocking protection:
The main floor brush has a protection system that avoids tangles and prevents the device from 
being damaged. The floor brush stops rotating, and the unit stops operating automatically when it 
vacuums big objects or excessive dirt.

Operation method of accessories (Step 6)

For the convenience of use, this product is specially equipped with accessories for the hand-held 
vacuum cleaner. When you use the hand-held vacuum cleaner, you can connect the accessories 
directly if required. Narrow crevice tool with brush, combination tool and mini power brush are 
included. Connect narrow crevice tool with brush at the air inlet of the dust cup of the hand-held 
vacuum cleaner to dust on any closet, windowsill, sofa, counter tops and reach less accessible dirt 
in corners. Connect wider combination tool at the air inlet of the dust cup of the hand-held vacuum 
cleaner to vacuum larger debris, clean furniture such as bookcases without damaging and reach 
less accessible dirt in gaps. Connect mini power brush at the air inlet of the dust cup of the 
hand-held vacuum cleaner until you hear a “click” lock sound. This is suitable for sofas, mattresses, 
stairs and in general for smaller surfaces.

Connection between the accessory and the storage base (Step 7)

For the ease of use, this product is specially equipped with a wall bracket that allows hanging the 
vacuum cleaner from the wall. The bracket has different accessory holders that allow storing 
accessories when not in use. It can be assembled with screws (included in the product). Please fix 
the storage base beforehand on a clean wall. Do not fix it on a damp wall in the kitchen.

Cleaning and maintenance

1. Do not use abrasive scouring pads, powders or cleaners to clean the device.
2. Use a soft, dampened and clean cloth to clean the products’ outer surface.
3. Do not let water enter into the vacuum cleaner.
4. Keep the appliance in a cool, dry place and out of reach from children.
5. Do not immerse the device in water and do not clean any of its parts in the dishwasher.

Cleaning of the dust bin  (Step 8,9)

To empty the dust bin, first disassemble the handheld vacuum cleaner from the rest of the unit. 
Use the lock clip on the dust bin to open its cover and empty it. If necessary, shake it gently to 
remove all the dust. To clean it, press the dust bin release button and turn the dust bin clockwise 
to the unlock position to remove it. Use water to rinse it or soap if necessary, to remove the dust.
NOTE: It is recommended to clean the dust bin after each use.
 

Cleaning of filters (Step 10) 

When the filters are blocked due to excessive dust, it needs to be cleaned or washed, if necessary, 
they can also be replaced. It is suggested to clean the filters regularly (at least once a month) to 
ensure maximum efficiency. They can be cleaned with warm water. It is suggested to replace the 
HEPA filter twice a year. Both cleaning and replacement depends on use.

Troubleshooting

The following points should be firstly checked before you address to the service repair depart-
ment: 

Note: For any further doubt, please contact the nearest authorized service department of our 
company.

ATTENTION: Dry them thoroughly before installing them back in the unit.
Open the dust bin following the instruction on the above paragraph. Turn the metallic filter 
anticlockwise and remove it. Unscrew the secondary plastic cyclone and remove it too. Pull the 
cover located on the top of the handheld vacuum cleaner and remove the HEPA filter. Then, wash 
all of them with warm water. After cleaning or washing, allow them to dry completely before 
installing and assemble them in the reverse order of dis-assembly to use them again.

Cleaning of floor power brush and rollers (Step 11) 

After the floor power brush has been used for a long time, its brush may wind around the hairs 
and the long flosses. It is important to clean the floor power brush regularly to avoid hair and other 
foreign objects from tangling, prevent blockages and ensure the vacuum cleaner can work more 
efficiently. 

1. Turn the power brush release button with your finger in the direction of the arrow and take out
     the cover at the side.
2. Remove one end of the roller brush from the slot. Wash them with warm water, do not use
     detergents or soap.
3. Please make sure that they are completely dry before installing them back in the device.
4. After cleaning or replacing, install them in the reverse order of dis-assembly. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS:

MODEL: Rohnson mamba plus M4
Battery: Li-Ion 25.2V 2500mAh (SAMSUNG/MURATA), 7 battery cells
Watt: 430W
Digital motor (BLDC motor)

IMPORTANT INFORMATION FOR CORRECT DISPOSAL OF THE PRODUCT IN ACCORDANCE WITH 
EC DIRECTIVE 2002/96/EC.
At the end of its working life, the product must not be disposed of as urban waste. It must be taken 
to a special local authority differentiated waste collection center or to a dealer providing this 
service. Disposing of a household appliance separately avoids possible negative consequences for 
the environment and health, deriving form inappropriate disposal and enables the constituent 
materials to be recovered to obtain significant savings in energy and resources. As a reminder of 
the need to dispose of household appliances separately, the product is marked with a crossed-out 
wheeled dustbin.



PRODUCT COMPONENTS (image 1)

1. Floor power brush
2. Floor brush release button
3. Conductive metal tube
4. Metal tube release button
5. Dust cup
6. Battery pack assembly take-off button
7. Switch button
8. Speed control button
9. HEPA assembly
10. Dust cup release button
11. Narrow crevice tool with brush mamba plus M4
12. Combination tool
13. Mini power brush
14. Bristle roller brush for carpets
15. Soft roller brush for floors
16. Storage base
17. Adapter

Installation of battery pack and charging (Step 1)

You can use a hand to hold the hand-held vacuum cleaner firmly, the other hand to hold the 
battery pack. Insert the battery in the slot located in the body. Once it is inserted, move it slowly to 
ensure it is properly assembled in place. At this moment, it indicates that the battery pack is 
assembled.
Please remember to charge the battery after each cleaning session or when the battery is low. 
The device can be charged in 2 different ways. It can be charged directly through the handheld 
vacuum cleaner or the battery can be removed and charged separately. While charging, the 
battery indicator will turn on red and it will turn on green when battery is fully charged again. 
Disconnect it from the power adapter when the battery indicator is lit up in green. The charging 
time is about 3.5-4.5h.

Installation of hand-held vacuum cleaner and dust cup (Step 2)

When installing dust cup on hand-held part, you shall hold the hand-held vacuum cleaner handle, 
align the dust cup limit slot with the dust cup limit hook (as shown in the illustration), then rotate 
the dust cup anticlockwise into the hand-held vacuum cleaner until you hear the “click” lock sound. 
At this moment, it indicates that the installation is complete.
If you intend to remove the dust cup for cleaning, please use your left hand to hold the handle and 

right hand to hold the dust cup suction port, and then use your thumb to press the dust cup 
release button, rotate it clockwise to the utmost position and take out the dust cup downward.

Installation of electric floor brush, metal tube and handheld vacuum cleaner (Step 3)

To install the floor brush into the metal tube, align both of them making sure the tab on the floor 
brush matches the guides on the tube and insert one into the other until they are firmly fixed and 
until you hear a “click” sound. At this moment, indicates that the installation is complete. When 
packing, storing or cleaning the vacuum cleaner, press the floor brush release button and pull 
from the tube while you hold the floor brush as shown in the illustration.
Note: When assembling, you shall keep the tube direction in line with the brush direction and align 
with the conductive needle and the socket.
To connect hand-held vacuum cleaner with the metal tube, keep the tube vertically, align the tab 
on the tube with the guides in the handheld vacuum cleaner and insert the tube until you can hear 
the “click” sound.

Operation method of hand-held vacuum cleaner (Step 4)

Once the handheld vacuum cleaner has been disassembled from the tube, you can hold the switch 
button on the handle to turn on and off the unit. Press the on/off switch button on the handle and 
the working indicator light on the battery pack will be lit. At this time, it is in ECO mode. You can 
switch to medium and high (turbo) speed by pressing the speed control button. The power level 
can be adjusted at any moment by pressing this button. At last, press the on/off switch button to 
turn the device off.

Operation method of upright vacuum cleaner with electric floor power brush (Step 5)

The device includes two different rollers that allow cleaning different types of surfaces, the soft 
roller which is suitable for all types of floors (especially for wooden floors) and the bristle roller 
which is suitable for carpets. Both of them are interchangeable and are used with the floor power 
brush for the upright vacuum cleaner.

Floor brush blocking protection:
The main floor brush has a protection system that avoids tangles and prevents the device from 
being damaged. The floor brush stops rotating, and the unit stops operating automatically when it 
vacuums big objects or excessive dirt.

Operation method of accessories (Step 6)
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For the convenience of use, this product is specially equipped with accessories for the hand-held 
vacuum cleaner. When you use the hand-held vacuum cleaner, you can connect the accessories 
directly if required. Narrow crevice tool with brush, combination tool and mini power brush are 
included. Connect narrow crevice tool with brush at the air inlet of the dust cup of the hand-held 
vacuum cleaner to dust on any closet, windowsill, sofa, counter tops and reach less accessible dirt 
in corners. Connect wider combination tool at the air inlet of the dust cup of the hand-held vacuum 
cleaner to vacuum larger debris, clean furniture such as bookcases without damaging and reach 
less accessible dirt in gaps. Connect mini power brush at the air inlet of the dust cup of the 
hand-held vacuum cleaner until you hear a “click” lock sound. This is suitable for sofas, mattresses, 
stairs and in general for smaller surfaces.

Connection between the accessory and the storage base (Step 7)

For the ease of use, this product is specially equipped with a wall bracket that allows hanging the 
vacuum cleaner from the wall. The bracket has different accessory holders that allow storing 
accessories when not in use. It can be assembled with screws (included in the product). Please fix 
the storage base beforehand on a clean wall. Do not fix it on a damp wall in the kitchen.

Cleaning and maintenance

1. Do not use abrasive scouring pads, powders or cleaners to clean the device.
2. Use a soft, dampened and clean cloth to clean the products’ outer surface.
3. Do not let water enter into the vacuum cleaner.
4. Keep the appliance in a cool, dry place and out of reach from children.
5. Do not immerse the device in water and do not clean any of its parts in the dishwasher.

Cleaning of the dust bin  (Step 8,9)

To empty the dust bin, first disassemble the handheld vacuum cleaner from the rest of the unit. 
Use the lock clip on the dust bin to open its cover and empty it. If necessary, shake it gently to 
remove all the dust. To clean it, press the dust bin release button and turn the dust bin clockwise 
to the unlock position to remove it. Use water to rinse it or soap if necessary, to remove the dust.
NOTE: It is recommended to clean the dust bin after each use.
 

Cleaning of filters (Step 10) 

When the filters are blocked due to excessive dust, it needs to be cleaned or washed, if necessary, 
they can also be replaced. It is suggested to clean the filters regularly (at least once a month) to 
ensure maximum efficiency. They can be cleaned with warm water. It is suggested to replace the 
HEPA filter twice a year. Both cleaning and replacement depends on use.

Troubleshooting

The following points should be firstly checked before you address to the service repair depart-
ment: 

Note: For any further doubt, please contact the nearest authorized service department of our 
company.

ATTENTION: Dry them thoroughly before installing them back in the unit.
Open the dust bin following the instruction on the above paragraph. Turn the metallic filter 
anticlockwise and remove it. Unscrew the secondary plastic cyclone and remove it too. Pull the 
cover located on the top of the handheld vacuum cleaner and remove the HEPA filter. Then, wash 
all of them with warm water. After cleaning or washing, allow them to dry completely before 
installing and assemble them in the reverse order of dis-assembly to use them again.

Cleaning of floor power brush and rollers (Step 11) 

After the floor power brush has been used for a long time, its brush may wind around the hairs 
and the long flosses. It is important to clean the floor power brush regularly to avoid hair and other 
foreign objects from tangling, prevent blockages and ensure the vacuum cleaner can work more 
efficiently. 

1. Turn the power brush release button with your finger in the direction of the arrow and take out
     the cover at the side.
2. Remove one end of the roller brush from the slot. Wash them with warm water, do not use
     detergents or soap.
3. Please make sure that they are completely dry before installing them back in the device.
4. After cleaning or replacing, install them in the reverse order of dis-assembly. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS:

MODEL: Rohnson mamba plus M4
Battery: Li-Ion 25.2V 2500mAh (SAMSUNG/MURATA), 7 battery cells
Watt: 430W
Digital motor (BLDC motor)

IMPORTANT INFORMATION FOR CORRECT DISPOSAL OF THE PRODUCT IN ACCORDANCE WITH 
EC DIRECTIVE 2002/96/EC.
At the end of its working life, the product must not be disposed of as urban waste. It must be taken 
to a special local authority differentiated waste collection center or to a dealer providing this 
service. Disposing of a household appliance separately avoids possible negative consequences for 
the environment and health, deriving form inappropriate disposal and enables the constituent 
materials to be recovered to obtain significant savings in energy and resources. As a reminder of 
the need to dispose of household appliances separately, the product is marked with a crossed-out 
wheeled dustbin.



PRODUCT COMPONENTS (image 1)

1. Floor power brush
2. Floor brush release button
3. Conductive metal tube
4. Metal tube release button
5. Dust cup
6. Battery pack assembly take-off button
7. Switch button
8. Speed control button
9. HEPA assembly
10. Dust cup release button
11. Narrow crevice tool with brush mamba plus M4
12. Combination tool
13. Mini power brush
14. Bristle roller brush for carpets
15. Soft roller brush for floors
16. Storage base
17. Adapter

Installation of battery pack and charging (Step 1)

You can use a hand to hold the hand-held vacuum cleaner firmly, the other hand to hold the 
battery pack. Insert the battery in the slot located in the body. Once it is inserted, move it slowly to 
ensure it is properly assembled in place. At this moment, it indicates that the battery pack is 
assembled.
Please remember to charge the battery after each cleaning session or when the battery is low. 
The device can be charged in 2 different ways. It can be charged directly through the handheld 
vacuum cleaner or the battery can be removed and charged separately. While charging, the 
battery indicator will turn on red and it will turn on green when battery is fully charged again. 
Disconnect it from the power adapter when the battery indicator is lit up in green. The charging 
time is about 3.5-4.5h.

Installation of hand-held vacuum cleaner and dust cup (Step 2)

When installing dust cup on hand-held part, you shall hold the hand-held vacuum cleaner handle, 
align the dust cup limit slot with the dust cup limit hook (as shown in the illustration), then rotate 
the dust cup anticlockwise into the hand-held vacuum cleaner until you hear the “click” lock sound. 
At this moment, it indicates that the installation is complete.
If you intend to remove the dust cup for cleaning, please use your left hand to hold the handle and 

right hand to hold the dust cup suction port, and then use your thumb to press the dust cup 
release button, rotate it clockwise to the utmost position and take out the dust cup downward.

Installation of electric floor brush, metal tube and handheld vacuum cleaner (Step 3)

To install the floor brush into the metal tube, align both of them making sure the tab on the floor 
brush matches the guides on the tube and insert one into the other until they are firmly fixed and 
until you hear a “click” sound. At this moment, indicates that the installation is complete. When 
packing, storing or cleaning the vacuum cleaner, press the floor brush release button and pull 
from the tube while you hold the floor brush as shown in the illustration.
Note: When assembling, you shall keep the tube direction in line with the brush direction and align 
with the conductive needle and the socket.
To connect hand-held vacuum cleaner with the metal tube, keep the tube vertically, align the tab 
on the tube with the guides in the handheld vacuum cleaner and insert the tube until you can hear 
the “click” sound.

Operation method of hand-held vacuum cleaner (Step 4)

Once the handheld vacuum cleaner has been disassembled from the tube, you can hold the switch 
button on the handle to turn on and off the unit. Press the on/off switch button on the handle and 
the working indicator light on the battery pack will be lit. At this time, it is in ECO mode. You can 
switch to medium and high (turbo) speed by pressing the speed control button. The power level 
can be adjusted at any moment by pressing this button. At last, press the on/off switch button to 
turn the device off.

Operation method of upright vacuum cleaner with electric floor power brush (Step 5)

The device includes two different rollers that allow cleaning different types of surfaces, the soft 
roller which is suitable for all types of floors (especially for wooden floors) and the bristle roller 
which is suitable for carpets. Both of them are interchangeable and are used with the floor power 
brush for the upright vacuum cleaner.

Floor brush blocking protection:
The main floor brush has a protection system that avoids tangles and prevents the device from 
being damaged. The floor brush stops rotating, and the unit stops operating automatically when it 
vacuums big objects or excessive dirt.

Operation method of accessories (Step 6)

For the convenience of use, this product is specially equipped with accessories for the hand-held 
vacuum cleaner. When you use the hand-held vacuum cleaner, you can connect the accessories 
directly if required. Narrow crevice tool with brush, combination tool and mini power brush are 
included. Connect narrow crevice tool with brush at the air inlet of the dust cup of the hand-held 
vacuum cleaner to dust on any closet, windowsill, sofa, counter tops and reach less accessible dirt 
in corners. Connect wider combination tool at the air inlet of the dust cup of the hand-held vacuum 
cleaner to vacuum larger debris, clean furniture such as bookcases without damaging and reach 
less accessible dirt in gaps. Connect mini power brush at the air inlet of the dust cup of the 
hand-held vacuum cleaner until you hear a “click” lock sound. This is suitable for sofas, mattresses, 
stairs and in general for smaller surfaces.

Connection between the accessory and the storage base (Step 7)

For the ease of use, this product is specially equipped with a wall bracket that allows hanging the 
vacuum cleaner from the wall. The bracket has different accessory holders that allow storing 
accessories when not in use. It can be assembled with screws (included in the product). Please fix 
the storage base beforehand on a clean wall. Do not fix it on a damp wall in the kitchen.

Cleaning and maintenance

1. Do not use abrasive scouring pads, powders or cleaners to clean the device.
2. Use a soft, dampened and clean cloth to clean the products’ outer surface.
3. Do not let water enter into the vacuum cleaner.
4. Keep the appliance in a cool, dry place and out of reach from children.
5. Do not immerse the device in water and do not clean any of its parts in the dishwasher.

Cleaning of the dust bin  (Step 8,9)

To empty the dust bin, first disassemble the handheld vacuum cleaner from the rest of the unit. 
Use the lock clip on the dust bin to open its cover and empty it. If necessary, shake it gently to 
remove all the dust. To clean it, press the dust bin release button and turn the dust bin clockwise 
to the unlock position to remove it. Use water to rinse it or soap if necessary, to remove the dust.
NOTE: It is recommended to clean the dust bin after each use.
 

Cleaning of filters (Step 10) 

When the filters are blocked due to excessive dust, it needs to be cleaned or washed, if necessary, 
they can also be replaced. It is suggested to clean the filters regularly (at least once a month) to 
ensure maximum efficiency. They can be cleaned with warm water. It is suggested to replace the 
HEPA filter twice a year. Both cleaning and replacement depends on use.
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Troubleshooting

The following points should be firstly checked before you address to the service repair depart-
ment: 

Note: For any further doubt, please contact the nearest authorized service department of our 
company.

ATTENTION: Dry them thoroughly before installing them back in the unit.
Open the dust bin following the instruction on the above paragraph. Turn the metallic filter 
anticlockwise and remove it. Unscrew the secondary plastic cyclone and remove it too. Pull the 
cover located on the top of the handheld vacuum cleaner and remove the HEPA filter. Then, wash 
all of them with warm water. After cleaning or washing, allow them to dry completely before 
installing and assemble them in the reverse order of dis-assembly to use them again.

Cleaning of floor power brush and rollers (Step 11) 

After the floor power brush has been used for a long time, its brush may wind around the hairs 
and the long flosses. It is important to clean the floor power brush regularly to avoid hair and other 
foreign objects from tangling, prevent blockages and ensure the vacuum cleaner can work more 
efficiently. 

1. Turn the power brush release button with your finger in the direction of the arrow and take out
     the cover at the side.
2. Remove one end of the roller brush from the slot. Wash them with warm water, do not use
     detergents or soap.
3. Please make sure that they are completely dry before installing them back in the device.
4. After cleaning or replacing, install them in the reverse order of dis-assembly. 

Failure

The motor does not 

operate.

• No battery.

• Metal tube, floor power brush, battery pack 

   and hand-held vacuum cleaner are not 

   assembled in place.

• Charge the vacuum

   cleaner.

• Check that the components

   and the hand-held vacuum

   cleaner are assembled 

   correctly.

Suction power level 

is very low.

The operating time 

is not enough after 

charging.

• Dust bin is full.

• Filters are dirty or blocked.

• Air inlet of tube or power brush are blocked.

• It has not been enough charged.

• Battery is damaged or too old.

• Empty the dust bin.

• Clean or replace the filter.

• Clean the dirt and remove

   any object that blogging

   the airflow inside the tube

   and power brush.

• Charge the battery fully

   as directed in the

   charging section.

• Replace the battery.

Possible reaseon Solution

TECHNICAL SPECIFICATIONS:

MODEL: Rohnson mamba plus M4
Battery: Li-Ion 25.2V 2500mAh (SAMSUNG/MURATA), 7 battery cells
Watt: 430W
Digital motor (BLDC motor)

IMPORTANT INFORMATION FOR CORRECT DISPOSAL OF THE PRODUCT IN ACCORDANCE WITH 
EC DIRECTIVE 2002/96/EC.
At the end of its working life, the product must not be disposed of as urban waste. It must be taken 
to a special local authority differentiated waste collection center or to a dealer providing this 
service. Disposing of a household appliance separately avoids possible negative consequences for 
the environment and health, deriving form inappropriate disposal and enables the constituent 
materials to be recovered to obtain significant savings in energy and resources. As a reminder of 
the need to dispose of household appliances separately, the product is marked with a crossed-out 
wheeled dustbin.



PRODUCT COMPONENTS (image 1)

1. Floor power brush
2. Floor brush release button
3. Conductive metal tube
4. Metal tube release button
5. Dust cup
6. Battery pack assembly take-off button
7. Switch button
8. Speed control button
9. HEPA assembly
10. Dust cup release button
11. Narrow crevice tool with brush mamba plus M4
12. Combination tool
13. Mini power brush
14. Bristle roller brush for carpets
15. Soft roller brush for floors
16. Storage base
17. Adapter

Installation of battery pack and charging (Step 1)

You can use a hand to hold the hand-held vacuum cleaner firmly, the other hand to hold the 
battery pack. Insert the battery in the slot located in the body. Once it is inserted, move it slowly to 
ensure it is properly assembled in place. At this moment, it indicates that the battery pack is 
assembled.
Please remember to charge the battery after each cleaning session or when the battery is low. 
The device can be charged in 2 different ways. It can be charged directly through the handheld 
vacuum cleaner or the battery can be removed and charged separately. While charging, the 
battery indicator will turn on red and it will turn on green when battery is fully charged again. 
Disconnect it from the power adapter when the battery indicator is lit up in green. The charging 
time is about 3.5-4.5h.

Installation of hand-held vacuum cleaner and dust cup (Step 2)

When installing dust cup on hand-held part, you shall hold the hand-held vacuum cleaner handle, 
align the dust cup limit slot with the dust cup limit hook (as shown in the illustration), then rotate 
the dust cup anticlockwise into the hand-held vacuum cleaner until you hear the “click” lock sound. 
At this moment, it indicates that the installation is complete.
If you intend to remove the dust cup for cleaning, please use your left hand to hold the handle and 

right hand to hold the dust cup suction port, and then use your thumb to press the dust cup 
release button, rotate it clockwise to the utmost position and take out the dust cup downward.

Installation of electric floor brush, metal tube and handheld vacuum cleaner (Step 3)

To install the floor brush into the metal tube, align both of them making sure the tab on the floor 
brush matches the guides on the tube and insert one into the other until they are firmly fixed and 
until you hear a “click” sound. At this moment, indicates that the installation is complete. When 
packing, storing or cleaning the vacuum cleaner, press the floor brush release button and pull 
from the tube while you hold the floor brush as shown in the illustration.
Note: When assembling, you shall keep the tube direction in line with the brush direction and align 
with the conductive needle and the socket.
To connect hand-held vacuum cleaner with the metal tube, keep the tube vertically, align the tab 
on the tube with the guides in the handheld vacuum cleaner and insert the tube until you can hear 
the “click” sound.

Operation method of hand-held vacuum cleaner (Step 4)

Once the handheld vacuum cleaner has been disassembled from the tube, you can hold the switch 
button on the handle to turn on and off the unit. Press the on/off switch button on the handle and 
the working indicator light on the battery pack will be lit. At this time, it is in ECO mode. You can 
switch to medium and high (turbo) speed by pressing the speed control button. The power level 
can be adjusted at any moment by pressing this button. At last, press the on/off switch button to 
turn the device off.

Operation method of upright vacuum cleaner with electric floor power brush (Step 5)

The device includes two different rollers that allow cleaning different types of surfaces, the soft 
roller which is suitable for all types of floors (especially for wooden floors) and the bristle roller 
which is suitable for carpets. Both of them are interchangeable and are used with the floor power 
brush for the upright vacuum cleaner.

Floor brush blocking protection:
The main floor brush has a protection system that avoids tangles and prevents the device from 
being damaged. The floor brush stops rotating, and the unit stops operating automatically when it 
vacuums big objects or excessive dirt.

Operation method of accessories (Step 6)

For the convenience of use, this product is specially equipped with accessories for the hand-held 
vacuum cleaner. When you use the hand-held vacuum cleaner, you can connect the accessories 
directly if required. Narrow crevice tool with brush, combination tool and mini power brush are 
included. Connect narrow crevice tool with brush at the air inlet of the dust cup of the hand-held 
vacuum cleaner to dust on any closet, windowsill, sofa, counter tops and reach less accessible dirt 
in corners. Connect wider combination tool at the air inlet of the dust cup of the hand-held vacuum 
cleaner to vacuum larger debris, clean furniture such as bookcases without damaging and reach 
less accessible dirt in gaps. Connect mini power brush at the air inlet of the dust cup of the 
hand-held vacuum cleaner until you hear a “click” lock sound. This is suitable for sofas, mattresses, 
stairs and in general for smaller surfaces.

Connection between the accessory and the storage base (Step 7)

For the ease of use, this product is specially equipped with a wall bracket that allows hanging the 
vacuum cleaner from the wall. The bracket has different accessory holders that allow storing 
accessories when not in use. It can be assembled with screws (included in the product). Please fix 
the storage base beforehand on a clean wall. Do not fix it on a damp wall in the kitchen.

Cleaning and maintenance

1. Do not use abrasive scouring pads, powders or cleaners to clean the device.
2. Use a soft, dampened and clean cloth to clean the products’ outer surface.
3. Do not let water enter into the vacuum cleaner.
4. Keep the appliance in a cool, dry place and out of reach from children.
5. Do not immerse the device in water and do not clean any of its parts in the dishwasher.

Cleaning of the dust bin  (Step 8,9)

To empty the dust bin, first disassemble the handheld vacuum cleaner from the rest of the unit. 
Use the lock clip on the dust bin to open its cover and empty it. If necessary, shake it gently to 
remove all the dust. To clean it, press the dust bin release button and turn the dust bin clockwise 
to the unlock position to remove it. Use water to rinse it or soap if necessary, to remove the dust.
NOTE: It is recommended to clean the dust bin after each use.
 

Cleaning of filters (Step 10) 

When the filters are blocked due to excessive dust, it needs to be cleaned or washed, if necessary, 
they can also be replaced. It is suggested to clean the filters regularly (at least once a month) to 
ensure maximum efficiency. They can be cleaned with warm water. It is suggested to replace the 
HEPA filter twice a year. Both cleaning and replacement depends on use.

Troubleshooting

The following points should be firstly checked before you address to the service repair depart-
ment: 

Note: For any further doubt, please contact the nearest authorized service department of our 
company.

ATTENTION: Dry them thoroughly before installing them back in the unit.
Open the dust bin following the instruction on the above paragraph. Turn the metallic filter 
anticlockwise and remove it. Unscrew the secondary plastic cyclone and remove it too. Pull the 
cover located on the top of the handheld vacuum cleaner and remove the HEPA filter. Then, wash 
all of them with warm water. After cleaning or washing, allow them to dry completely before 
installing and assemble them in the reverse order of dis-assembly to use them again.

Cleaning of floor power brush and rollers (Step 11) 

After the floor power brush has been used for a long time, its brush may wind around the hairs 
and the long flosses. It is important to clean the floor power brush regularly to avoid hair and other 
foreign objects from tangling, prevent blockages and ensure the vacuum cleaner can work more 
efficiently. 

1. Turn the power brush release button with your finger in the direction of the arrow and take out
     the cover at the side.
2. Remove one end of the roller brush from the slot. Wash them with warm water, do not use
     detergents or soap.
3. Please make sure that they are completely dry before installing them back in the device.
4. After cleaning or replacing, install them in the reverse order of dis-assembly. 
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TECHNICAL SPECIFICATIONS:

MODEL: Rohnson mamba plus M4
Battery: Li-Ion 25.2V 2500mAh (SAMSUNG/MURATA), 7 battery cells
Watt: 430W
Digital motor (BLDC motor)

IMPORTANT INFORMATION FOR CORRECT DISPOSAL OF THE PRODUCT IN ACCORDANCE WITH 
EC DIRECTIVE 2002/96/EC.
At the end of its working life, the product must not be disposed of as urban waste. It must be taken 
to a special local authority differentiated waste collection center or to a dealer providing this 
service. Disposing of a household appliance separately avoids possible negative consequences for 
the environment and health, deriving form inappropriate disposal and enables the constituent 
materials to be recovered to obtain significant savings in energy and resources. As a reminder of 
the need to dispose of household appliances separately, the product is marked with a crossed-out 
wheeled dustbin.



Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε μια φορητή σκούπα 
Rohnson με ψηφιακό μοτέρ (BLDC).

** Σαρώστε με το τηλέφωνό σας ή τον αναγνώστη 
QR για να μάθετε περισσότερα για τη συσκευή σας. 19
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Η συσκευή χρησιμοποιείται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και μην την χρησιμοποιείτε για 
άλλους σκοπούς που δεν περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο.

Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να απορροφήσετε απορρυπαντικό, κηροζίνη, απορρίμ-
ματα γυαλιού, βελόνες, στάχτη τσιγάρων, υγρή σκόνη, λύματα, σπίρτα, παρόμοια είδη ή 
οποιοδήποτε υγρό.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να απορροφήσετε τσιμέντο, σκόνη γύψου, σκόνη από 
σοβά τοίχου και παρόμοια μικρά σωματίδια, παιχνίδια και άλλα μεγαλύτερα αντικείμενα, που 
μπορεί να προκαλέσουν απόφραξη της συσκευής, βλάβη του μοτέρ  ή άλλη βλάβη.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε οποιαδήποτε πηγή θερμότητας και σε χώρους με 
υψηλή θερμοκρασία.
Πριν λειτουργήσετε τη συσκευή, προσέξτε να εγκαταστήσετε σωστά το φίλτρο HEPA και μία 
από τις 2 κυλινδρικές βούρτσες στο πέλμα.
Κατά τη χρήση της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι  η είσοδος αναρρόφησης δεν έχει φράξει και ότι 
η κυλινδρική βούρτσα δεν έχει μπλοκαριστεί,  διαφορετικά μπορεί να προκληθεί βλάβη στο 
μοτέρ.
Μην βυθίζετε ή ρίχνετε νερό ή άλλο υγρό στη συσκευή, για να αποφύγετε βραχυκύκλωμα και 
κάψιμο του μοτέρ.
Για τον καθαρισμό του φίλτρου HEPA, αφαιρέστε και πλύνετε με νερό. Αφήστε να στεγνώσει 
εντελώς πριν το τοποθετήσετε πάλι  στη συσκευή. Μη χρησιμοποιείτε το φίλτρο HEPA ενώ είναι 
ακόμα υγρό γιατί μπορεί να προκληθεί  βραχυκύκλωμα και να καεί το μοτέρ της συσκευής.
Χρησιμοποιήστε στεγνό πανί για τον καθαρισμό της συσκευής, μη χρησιμοποιείτε βενζίνη ή 
οποιοδήποτε άλλο υγρό γιατί ενδέχεται να προκληθεί φθορά ή ξεθώριασμα της εξωτερικής 
επιφάνειας. Μη χρησιμοποιείτε και μην αποθηκεύετε τη συσκευή  σε εξαιρετικά αντίξοες 
συνθήκες, όπως ακραία θερμοκρασία. Χρησιμοποιήστε τη συσκευή σε θερμοκρασία δωματίου 
5° C ~ 40° C. Αποθηκεύστε τη σε δροσερό και ξηρό μέρος. Η έκθεση στο φως του ήλιου για 
μεγάλο χρονικό διάστημα δεν επιτρέπεται.
Βεβαιωθείτε ότι η τάση δικτύου αντιστοιχεί στην τάση που αναγράφεται στην ετικέτα 
τεχνικών χαρακτηριστικών της συσκευής και ότι η πρίζα είναι επαρκώς γειωμένη.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει πέσει ή εάν υπάρχουν ορατά σημάδια φθοράς.
Μην προσπαθήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή μόνοι σας. Επικοινωνήστε με το επίσημο 
εξουσιοδοτημένο κατάστημα τεχνικής υποστήριξης.
Μην χρησιμοποιείτε αξεσουάρ που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή, καθώς ενδέχεται 
να προκαλέσουν τραυματισμούς ή βλάβη.
Απενεργοποιήστε και αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποιήσετε 
για μεγάλο χρονικό διάστημα, ή πριν από τον καθαρισμό ή την επισκευή, ή πριν συνδέσετε 
εξαρτήματα ή πριν αφαιρέσετε την μπαταρία.
Μην τροποποιείτε τον φορτιστή με οποιοδήποτε τρόπο.

Μην χρησιμοποιείτε μπαταρία που δεν περιλαμβάνεται στη συσκευασία του προϊόντος.  
Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από παιδιά ηλικίας κάτω των 12 ετών. Μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από παιδιά άνω των 12 ετών, εφόσον επιβλέπονται συνεχώς από κάποιον 
ενήλικο.
Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητικές ή 
νοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας ή γνώσης, εκτός αν επιβλέπονται, ή αν έχουν λάβει 
οδηγίες σχετικά με τη ασφαλή χρήση της συσκευής, από άτομο που είναι υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους, κι εφόσον έχουν κατανοήσει τους σχετικούς κινδύνους. 
Βεβαιωθείτε ότι τα μικρά παιδιά δεν παίζουν με τη συσκευή. Απαιτείται στενή επίβλεψη όταν 
η συσκευή χρησιμοποιείται από, ή κοντά, σε παιδιά.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ 

•      Αυτή η συσκευή περιλαμβάνει μπαταρίες ιόντων λιθίου που δεν πρέπει να  αποτεφρώνονται
       ή να  εκτίθενται σε υψηλή θερμοκρασία, καθώς ενδέχεται να εκραγούν.
•      Διαρροές από την μπαταρία ή τα στοιχεία τους μπορεί να προκύψουν υπό ακραίες συνθήκες.
       Μην αγγίζετε κανένα υγρό που διαρρέει από την μπαταρία. Εάν το υγρό έρθει σε επαφή με το
  δέρμα, πλύνετε αμέσως με σαπούνι και νερό. Εάν το υγρό εισέλθει στα μάτια,
     ξεπλύνετε αμέσως με καθαρό νερό για τουλάχιστον 10 λεπτά και ζητήστε ιατρική βοήθεια.
    Φορέστε γάντια για να χειριστείτε την μπαταρία και απορρίψτε αμέσως σύμφωνα με τους
       τοπικούς κανονισμούς.
•   Αποφύγετε την επαφή μεταξύ της μπαταρίας και των μικρών μεταλλικών αντικειμένων, 
      όπως συνδετήρες, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά ή βίδες.
•    Πριν από τη χρήση νέας μπαταρίας ή όταν χρησιμοποιείτε τη μπαταρία μετά από μακροχρόνια
     αποθήκευση, φορτίστε πλήρως την μπαταρία. Όταν η συσκευή είναι αποθηκευμένη και δεν
   χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα, βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι πλήρως
   φορτισμένη. Επίσης η μπαταρία πρέπει να φορτίζεται και να αποφορτίζεται τουλάχιστον 
      μία φορά κάθε τρεις μήνες.

ΜΕΡΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ (Εικόνα 1)

1. Μηχανοκίνητο πέλμα σκουπίσματος
2. Κουμπί απελευθέρωσης πέλματος 
3. Μεταλλικός σωλήνας
4. Κουμπί απελευθέρωσης μεταλλικού σωλήνα
5. Κάδος περισυλλογής σκόνης
6. Κουμπί απελευθέρωσης μπαταρίας
7. Κουμπί λειτουργίας On/Off (ενεργοποίησης/απενεργοποίησης) 
8. Κουμπί ρύθμισης ταχύτητας 
9. Φίλτρο HEPA
10. Κουμπί απελευθέρωσης κάδου
11. Εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα 
12. Σύνθετο εξάρτημα 
13. Μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα 
14. Κυλινδρική βούρτσα για χαλιά 
15. Μαλακή κυλινδρική βούρτσα για δάπεδα
16. Βάση αποθήκευσης
17. Φορτιστής

Εγκατάσταση μπαταρίας και φόρτιση (Βήμα 1)

Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ένα χέρι για να κρατάτε σταθερά τη φορητή σκούπα, ενώ το άλλο 
για να κρατάτε την μπαταρία. Εισάγετε την μπαταρία στην υποδοχή που βρίσκεται στο σώμα και 
μετακινήστε τη αργά για να βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά τοποθετημένη στη θέση της. Στο σημείο 
αυτό, η μπαταρία έχει συναρμολογηθεί.
Φορτίστε την μπαταρία μετά από κάθε χρήση ή όταν η μπαταρία είναι χαμηλή. Η συσκευή μπορεί 
να φορτιστεί με 2 διαφορετικούς τρόπους. Μπορεί να φορτιστεί απευθείας μέσω της φορητής 
σκούπας ή η μπαταρία μπορεί να αφαιρεθεί και να φορτιστεί ξεχωριστά. 
Κατά τη φόρτιση, η ένδειξη μπαταρίας θα ανάψει κόκκινη. Όταν η ένδειξη της μπαταρίας ανάψει 
με πράσινο χρώμα μπορείτε να την αποσυνδέσετε καθώς η συσκευή είναι πλήρως φορτισμένη. Ο 
χρόνος φόρτισης είναι περίπου 3,5-4,5 ώρες.

Εγκατάσταση φορητής σκούπας και κάδου περισυλλογής σκόνης (Βήμα 2)

Όταν εγκαθιστάτε το δοχείο σκόνης, πρέπει να κρατάτε τη λαβή της σκούπας χειρός, να 
ευθυγραμμίζετε την υποδοχή του κάδου σκόνης με τις εγκοπές του κύριου σώματος όπως φαίνε-
ται στην εικόνα και, στη συνέχεια, περιστρέψτε το δοχείο σκόνης αριστερόστροφα στο χέρι- 
κρατήστε τη σκούπα μέχρι να ακούσετε τον ήχο κλειδώματος "κλικ". Αυτή τη στιγμή, η εγκατάστα-
ση έχει ολοκληρωθεί.

Για να αφαιρέσετε το δοχείο σκόνης για καθαρισμό, χρησιμοποιήστε το αριστερό σας χέρι για να 
κρατήσετε τη λαβή και με τον αντίχειρα του δεξιού σας χεριού πατήστε το κουμπί απελευθέρω-
σης του κάδου σκόνης. Στη συνέχεια, περιστρέψτε το δοχείο δεξιόστροφα και βγάλτε το δοχείο 
σκόνης προς τα κάτω.

Εγκατάσταση μηχανοκίνητου πέλματος, μεταλλικού σωλήνα και σκούπας χειρός (Βήμα 3)

Για να εγκαταστήσετε το μηχανοκίνητο πέλμα στο μεταλλικό σωλήνα, ευθυγραμμίστε τις εγκοπές 
του πέλματος με τις υποδοχές του σωλήνα μέχρι να ακούσετε τον ήχο «κλικ». Αυτή τη στιγμή, η 
εγκατάσταση έχει ολοκληρωθεί. Κατά την αποθήκευση ή καθαρισμό της σκούπας, πατήστε το 
κουμπί απελευθέρωσης του πέλματος και τραβήξτε από το σωλήνα ενώ κρατάτε το πέλμα όπως 
φαίνεται στην εικόνα.
Σημείωση: Κατά τη συναρμολόγηση, πρέπει να ευθυγραμμίζετε τις αγώγιμες βελόνες του πέλμα-
τος με τις υποδοχές του σωλήνα.
Για να συνδέσετε τη φορητή σκούπα με το μεταλλικό σωλήνα, ευθυγραμμίστε τις αγώγιμες 
βελόνες του σωλήνα με τις υποδοχές στο κύριο σώμα μέχρι να ακούσετε τον ήχο "κλικ".

Μέθοδος λειτουργίας της σκούπας χειρός (Βήμα 4)

Μόλις η φορητή σκούπα αποσυναρμολογηθεί από το σωλήνα, μπορείτε να κρατήσετε πατημένο 
το διακόπτη λειτουργίας On/Off στη λαβή για να ενεργοποιήσετε και να απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή. Πατήστε το διακόπτη λειτουργίας on / off στη λαβή και θα ανάψει η ενδεικτική λυχνία 
λειτουργίας της μπαταρίας. Η συσκευή λειτουργεί σε λειτουργία ECO (χαμηλή ταχύτητα). 
Μπορείτε να μεταβείτε σε μεσαία και υψηλή (turbo) ταχύτητα πατώντας το κουμπί ρύθμισης 
ταχύτητας. Η ταχύτητα μπορεί να ρυθμιστεί ανά πάσα στιγμή πατώντας αυτό το κουμπί. Πατήστε 
το διακόπτη λειτουργίας on / off για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

Μέθοδος λειτουργίας φορητής σκούπας με μηχανοκίνητο πέλμα  (Bήμα 5)

Η συσκευή περιλαμβάνει δύο διαφορετικές κυλινδρικές βούρτσες που επιτρέπουν τον καθαρι-
σμό διαφορετικών τύπων επιφανειών, τη μαλακή κυλινδρική βούρτσα που είναι κατάλληλη για 
όλους τους τύπους δαπέδων (ειδικά για ξύλινες επιφάνειες) και την κυλινδρική βούρτσα για 
χαλιά. Και οι δύο είναι εναλλάξιμες και χρησιμοποιούνται με το μηχανοκίνητο πέλμα για χρήση 
ως όρθια, φορητή σκούπα.

Προστασία φραξίματος μηχανοκίνητου πέλματος:
Η συσκευή διαθέτει σύστημα κατά του φραξίματος. Η κυλινδρική βούρτσα σταματά να περιστρέ-
φεται και κατά συνέπεια η συσκευή σταματά να λειτουργεί αυτόματα όταν απορροφήσει μεγάλα 
αντικείμενα.

Μέθοδος λειτουργίας αξεσουάρ (Βήμα 6)

Το προϊόν είναι ειδικά εξοπλισμένο με εξαρτήματα που διευκολύνουν τη χρήση ως σκούπα 
χειρός. Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή ως σκούπα χειρός, μπορείτε να συνδέσετε τα εξαρτήμα-
τα απευθείας στο κύριο σώμα. Περιλαμβάνονται εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα, σύνθετο 
εξάρτημα και μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα. Συνδέστε το εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα ώστε να 
μαζέψετε τη σκόνη σε οποιοδήποτε ντουλάπι, περβάζι, καναπέ, πάγκο και να φτάσετε σε λιγότερο 
προσβάσιμες περιοχές ή γωνίες. Συνδέστε το σύνθετο εξάρτημα για να απορροφήσετε σκόνη σε 
μεγαλύτερες επιφάνειες όπως βιβλιοθήκες και λιγότερο προσβάσιμες επιφάνειες χωρίς να 
προκαλέσετε φθορά στα έπιπλα. Συνδέστε το μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα μέχρι να ακούσετε 
έναν ήχο κλειδώματος «κλικ». Αυτό είναι κατάλληλο για καναπέδες, στρώματα, σκάλες και γενικά 
για μικρότερες επιφάνειες.

Τοποθέτηση των εξαρτημάτων και της βάσης αποθήκευσης (Βήμα 7)

Το προϊόν παρέχεται με βάση αποθήκευσης για την στήριξη της σκούπας σε τοίχο. Η βάση έχει 
υποδοχές για την αποθήκευση των εξαρτημάτων όταν αυτά δε χρησιμοποιούνται. Μπορεί να 
συναρμολογηθεί με βίδες (περιλαμβάνονται στο προϊόν). Τοποθετήστε τη βάση αποθήκευσης σε 
καθαρό τοίχο. Μην τη στερεώνετε σε τοίχους με υγρασία.

Καθαρισμός και συντήρηση

1. Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαρισμού, σκόνες ή καθαριστικά για τον καθαρισμό της
     συσκευής.
2. Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό, νωπό και καθαρό πανί για να καθαρίσετε την εξωτερική 
     επιφάνεια της συσκευής.
3. Μην αφήνετε νερό να εισέλθει στη συσκευή.
4. Κρατήστε τη συσκευή σε δροσερό, ξηρό μέρος και μακριά από παιδιά.
5. Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό και μην καθαρίζετε κανένα από τα μέρη της στο πλυντήριο
     πιάτων.

Καθαρισμός του κάδου περισυλλογής σκόνης  (Βήμα 8,9)

Για να αδειάσετε τον κάδο περισυλλογής σκόνης, αποσυναρμολογήστε όλα τα εξαρτήματα από το 
κύριο σώμα. Ανοίξτε το κάλυμμα του κάδου και αδειάστε τον. Εάν είναι απαραίτητο, ανακινήστε 
το απαλά για να αφαιρέσετε όλη τη σκόνη.
Για να τον καθαρίσετε, πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης του κάδου απορριμμάτων και γυρίστε 
τον κάδο δεξιόστροφα στη θέση ξεκλειδώματος για να τον αφαιρέσετε. Χρησιμοποιήστε νερό για 
να το ξεπλύνετε ή σαπούνι εάν είναι απαραίτητο, για να αφαιρέσετε τη σκόνη.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Συνιστάται να καθαρίζετε τον κάδο περισυλλογής σκόνης μετά από κάθε χρήση. 

Καθαρισμός φίλτρων  (Βήμα 10) 

Όταν τα φίλτρα μπλοκάρουν λόγω υπερβολικής σκόνης, πρέπει να καθαριστούν ή να πλυθούν, 
εάν είναι απαραίτητο, μπορούν επίσης να αντικατασταθούν. Συνιστάται να καθαρίζετε τα φίλτρα 
τακτικά (τουλάχιστον μία φορά το μήνα) για να διασφαλίσετε τη μέγιστη απόδοση. Μπορούν να 
καθαριστούν με χλιαρό νερό. Προτείνεται να αντικαθιστάτε το φίλτρο HEPA δύο φορές το χρόνο. 
Τόσο ο καθαρισμός όσο και η αντικατάσταση εξαρτώνται από τη χρήση.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Στεγνώστε τα καλά πριν τα εγκαταστήσετε ξανά στη συσκευή.
Ανοίξτε τον κάδο περισυλλογής σκόνης ακολουθώντας τις οδηγίες στην παραπάνω παράγραφο. 
Γυρίστε το μεταλλικό φίλτρο αριστερόστροφα και αφαιρέστε το. Ξεβιδώστε τον δευτερεύοντα 
πλαστικό κυκλώνα και αφαιρέστε τον επίσης. Τραβήξτε το κάλυμμα που βρίσκεται στην κορυφή 
της φορητής σκούπας και αφαιρέστε το φίλτρο HEPA. Στη συνέχεια, πλύνετέ τα όλα με χλιαρό 
νερό. Μετά τον καθαρισμό ή το πλύσιμο, αφήστε τα να στεγνώσουν εντελώς πριν από την εγκατά-
σταση και συναρμολογήστε τα με την αντίστροφη σειρά αποσυναρμολόγησης για να τα χρησιμο-
ποιήσετε ξανά.

Καθαρισμός μηχανοκίνητου πέλματος και κυλινδρικών βουρτσών  (Bήμα 11) 

Μετά από παρατεταμένη χρήση, τυλίγονται γύρω από την κυλινδρική βούρτσα τρίχες και μακριά 
νήματα. Για αυτό το λόγο, είναι σημαντικό να καθαρίζετε τακτικά τις κυλινδρικές βούρτσες και το 
μηχανοκίνητο πέλμα για να αποφύγετε ενδεχόμενο φράξιμο και να διασφαλίσετε την αποτελε-
σματικότητα της συσκευής. 

1. Πιέστε το κουμπί απελευθέρωσης της βούρτσας με το δάχτυλό σας προς την κατεύθυνση του
    βέλους και βγάλτε το κάλυμμα στο πλάι.
2. Αφαιρέστε το ένα άκρο της κυλινδρικής βούρτσας από την υποδοχή. Πλύνετε τη με χλιαρό
    νερό, μην χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά ή σαπούνι.
3. Βεβαιωθείτε ότι είναι εντελώς στεγνά πριν τα εγκαταστήσετε ξανά στη συσκευή.
4. Μετά τον καθαρισμό ή την αντικατάσταση, τοποθετήστε τα με την αντίστροφη σειρά της
    αποσυναρμολόγησης.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Τα ακόλουθα σημεία πρέπει πρώτα να ελεγχθούν προτού απευθυνθείτε στο εξουσιοδοτημένο 
κατάστημα επισκευής:

Σημείωση: Για οποιαδήποτε περαιτέρω πληροφορία, επικοινωνήστε με το πλησιέστερο 
εξουσιοδοτημένο τμήμα σέρβις της εταιρείας μας.

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ:

MODEL: Rohnson mamba plus M4
Battery: Li-Ion 25.2V 2500mAh (SAMSUNG/MURATA), 7 battery cells
Watt: 430W
Ψηφιακό μοτέρ (BLDC motor)

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΩΣΤΗ ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ 
ΟΔΗΓΙΑ ΕΚ 2002/96 / ΕΚ.
Στο τέλος της διάρκειας εργασίας του, το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται ως αστικά 
απόβλητα. Πρέπει να μεταφερθεί σε μια ειδική τοπική αρχή διαφοροποιημένο κέντρο συλλογής 
αποβλήτων ή σε έναν αντιπρόσωπο που παρέχει αυτήν την υπηρεσία. Η ξεχωριστή απόρριψη 
μιας οικιακής συσκευής αποφεύγει πιθανές αρνητικές συνέπειες για το περιβάλλον και την υγεία, 
αντλώντας μορφή ακατάλληλη απόρριψη και επιτρέπει την ανάκτηση των συστατικών υλικών 
για να επιτευχθεί σημαντική εξοικονόμηση ενέργειας και πόρων. Ως υπενθύμιση της ανάγκης να 
απορρίπτετε τις οικιακές συσκευές χωριστά, το προϊόν φέρει σήμανση με ένα διαγραμμένο κάδο 
απορριμμάτων.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Η συσκευή χρησιμοποιείται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και μην την χρησιμοποιείτε για 
άλλους σκοπούς που δεν περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο.

Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να απορροφήσετε απορρυπαντικό, κηροζίνη, απορρίμ-
ματα γυαλιού, βελόνες, στάχτη τσιγάρων, υγρή σκόνη, λύματα, σπίρτα, παρόμοια είδη ή 
οποιοδήποτε υγρό.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να απορροφήσετε τσιμέντο, σκόνη γύψου, σκόνη από 
σοβά τοίχου και παρόμοια μικρά σωματίδια, παιχνίδια και άλλα μεγαλύτερα αντικείμενα, που 
μπορεί να προκαλέσουν απόφραξη της συσκευής, βλάβη του μοτέρ  ή άλλη βλάβη.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε οποιαδήποτε πηγή θερμότητας και σε χώρους με 
υψηλή θερμοκρασία.
Πριν λειτουργήσετε τη συσκευή, προσέξτε να εγκαταστήσετε σωστά το φίλτρο HEPA και μία 
από τις 2 κυλινδρικές βούρτσες στο πέλμα.
Κατά τη χρήση της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι  η είσοδος αναρρόφησης δεν έχει φράξει και ότι 
η κυλινδρική βούρτσα δεν έχει μπλοκαριστεί,  διαφορετικά μπορεί να προκληθεί βλάβη στο 
μοτέρ.
Μην βυθίζετε ή ρίχνετε νερό ή άλλο υγρό στη συσκευή, για να αποφύγετε βραχυκύκλωμα και 
κάψιμο του μοτέρ.
Για τον καθαρισμό του φίλτρου HEPA, αφαιρέστε και πλύνετε με νερό. Αφήστε να στεγνώσει 
εντελώς πριν το τοποθετήσετε πάλι  στη συσκευή. Μη χρησιμοποιείτε το φίλτρο HEPA ενώ είναι 
ακόμα υγρό γιατί μπορεί να προκληθεί  βραχυκύκλωμα και να καεί το μοτέρ της συσκευής.
Χρησιμοποιήστε στεγνό πανί για τον καθαρισμό της συσκευής, μη χρησιμοποιείτε βενζίνη ή 
οποιοδήποτε άλλο υγρό γιατί ενδέχεται να προκληθεί φθορά ή ξεθώριασμα της εξωτερικής 
επιφάνειας. Μη χρησιμοποιείτε και μην αποθηκεύετε τη συσκευή  σε εξαιρετικά αντίξοες 
συνθήκες, όπως ακραία θερμοκρασία. Χρησιμοποιήστε τη συσκευή σε θερμοκρασία δωματίου 
5° C ~ 40° C. Αποθηκεύστε τη σε δροσερό και ξηρό μέρος. Η έκθεση στο φως του ήλιου για 
μεγάλο χρονικό διάστημα δεν επιτρέπεται.
Βεβαιωθείτε ότι η τάση δικτύου αντιστοιχεί στην τάση που αναγράφεται στην ετικέτα 
τεχνικών χαρακτηριστικών της συσκευής και ότι η πρίζα είναι επαρκώς γειωμένη.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει πέσει ή εάν υπάρχουν ορατά σημάδια φθοράς.
Μην προσπαθήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή μόνοι σας. Επικοινωνήστε με το επίσημο 
εξουσιοδοτημένο κατάστημα τεχνικής υποστήριξης.
Μην χρησιμοποιείτε αξεσουάρ που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή, καθώς ενδέχεται 
να προκαλέσουν τραυματισμούς ή βλάβη.
Απενεργοποιήστε και αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποιήσετε 
για μεγάλο χρονικό διάστημα, ή πριν από τον καθαρισμό ή την επισκευή, ή πριν συνδέσετε 
εξαρτήματα ή πριν αφαιρέσετε την μπαταρία.
Μην τροποποιείτε τον φορτιστή με οποιοδήποτε τρόπο.

Μην χρησιμοποιείτε μπαταρία που δεν περιλαμβάνεται στη συσκευασία του προϊόντος.  
Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από παιδιά ηλικίας κάτω των 12 ετών. Μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από παιδιά άνω των 12 ετών, εφόσον επιβλέπονται συνεχώς από κάποιον 
ενήλικο.
Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητικές ή 
νοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας ή γνώσης, εκτός αν επιβλέπονται, ή αν έχουν λάβει 
οδηγίες σχετικά με τη ασφαλή χρήση της συσκευής, από άτομο που είναι υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους, κι εφόσον έχουν κατανοήσει τους σχετικούς κινδύνους. 
Βεβαιωθείτε ότι τα μικρά παιδιά δεν παίζουν με τη συσκευή. Απαιτείται στενή επίβλεψη όταν 
η συσκευή χρησιμοποιείται από, ή κοντά, σε παιδιά.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ 

•      Αυτή η συσκευή περιλαμβάνει μπαταρίες ιόντων λιθίου που δεν πρέπει να  αποτεφρώνονται
       ή να  εκτίθενται σε υψηλή θερμοκρασία, καθώς ενδέχεται να εκραγούν.
•      Διαρροές από την μπαταρία ή τα στοιχεία τους μπορεί να προκύψουν υπό ακραίες συνθήκες.
       Μην αγγίζετε κανένα υγρό που διαρρέει από την μπαταρία. Εάν το υγρό έρθει σε επαφή με το
  δέρμα, πλύνετε αμέσως με σαπούνι και νερό. Εάν το υγρό εισέλθει στα μάτια,
     ξεπλύνετε αμέσως με καθαρό νερό για τουλάχιστον 10 λεπτά και ζητήστε ιατρική βοήθεια.
    Φορέστε γάντια για να χειριστείτε την μπαταρία και απορρίψτε αμέσως σύμφωνα με τους
       τοπικούς κανονισμούς.
•   Αποφύγετε την επαφή μεταξύ της μπαταρίας και των μικρών μεταλλικών αντικειμένων, 
      όπως συνδετήρες, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά ή βίδες.
•    Πριν από τη χρήση νέας μπαταρίας ή όταν χρησιμοποιείτε τη μπαταρία μετά από μακροχρόνια
     αποθήκευση, φορτίστε πλήρως την μπαταρία. Όταν η συσκευή είναι αποθηκευμένη και δεν
   χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα, βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι πλήρως
   φορτισμένη. Επίσης η μπαταρία πρέπει να φορτίζεται και να αποφορτίζεται τουλάχιστον 
      μία φορά κάθε τρεις μήνες.

ΜΕΡΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ (Εικόνα 1)

1. Μηχανοκίνητο πέλμα σκουπίσματος
2. Κουμπί απελευθέρωσης πέλματος 
3. Μεταλλικός σωλήνας
4. Κουμπί απελευθέρωσης μεταλλικού σωλήνα
5. Κάδος περισυλλογής σκόνης
6. Κουμπί απελευθέρωσης μπαταρίας
7. Κουμπί λειτουργίας On/Off (ενεργοποίησης/απενεργοποίησης) 
8. Κουμπί ρύθμισης ταχύτητας 
9. Φίλτρο HEPA
10. Κουμπί απελευθέρωσης κάδου
11. Εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα 
12. Σύνθετο εξάρτημα 
13. Μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα 
14. Κυλινδρική βούρτσα για χαλιά 
15. Μαλακή κυλινδρική βούρτσα για δάπεδα
16. Βάση αποθήκευσης
17. Φορτιστής

Εγκατάσταση μπαταρίας και φόρτιση (Βήμα 1)

Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ένα χέρι για να κρατάτε σταθερά τη φορητή σκούπα, ενώ το άλλο 
για να κρατάτε την μπαταρία. Εισάγετε την μπαταρία στην υποδοχή που βρίσκεται στο σώμα και 
μετακινήστε τη αργά για να βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά τοποθετημένη στη θέση της. Στο σημείο 
αυτό, η μπαταρία έχει συναρμολογηθεί.
Φορτίστε την μπαταρία μετά από κάθε χρήση ή όταν η μπαταρία είναι χαμηλή. Η συσκευή μπορεί 
να φορτιστεί με 2 διαφορετικούς τρόπους. Μπορεί να φορτιστεί απευθείας μέσω της φορητής 
σκούπας ή η μπαταρία μπορεί να αφαιρεθεί και να φορτιστεί ξεχωριστά. 
Κατά τη φόρτιση, η ένδειξη μπαταρίας θα ανάψει κόκκινη. Όταν η ένδειξη της μπαταρίας ανάψει 
με πράσινο χρώμα μπορείτε να την αποσυνδέσετε καθώς η συσκευή είναι πλήρως φορτισμένη. Ο 
χρόνος φόρτισης είναι περίπου 3,5-4,5 ώρες.

Εγκατάσταση φορητής σκούπας και κάδου περισυλλογής σκόνης (Βήμα 2)

Όταν εγκαθιστάτε το δοχείο σκόνης, πρέπει να κρατάτε τη λαβή της σκούπας χειρός, να 
ευθυγραμμίζετε την υποδοχή του κάδου σκόνης με τις εγκοπές του κύριου σώματος όπως φαίνε-
ται στην εικόνα και, στη συνέχεια, περιστρέψτε το δοχείο σκόνης αριστερόστροφα στο χέρι- 
κρατήστε τη σκούπα μέχρι να ακούσετε τον ήχο κλειδώματος "κλικ". Αυτή τη στιγμή, η εγκατάστα-
ση έχει ολοκληρωθεί.

Για να αφαιρέσετε το δοχείο σκόνης για καθαρισμό, χρησιμοποιήστε το αριστερό σας χέρι για να 
κρατήσετε τη λαβή και με τον αντίχειρα του δεξιού σας χεριού πατήστε το κουμπί απελευθέρω-
σης του κάδου σκόνης. Στη συνέχεια, περιστρέψτε το δοχείο δεξιόστροφα και βγάλτε το δοχείο 
σκόνης προς τα κάτω.

Εγκατάσταση μηχανοκίνητου πέλματος, μεταλλικού σωλήνα και σκούπας χειρός (Βήμα 3)

Για να εγκαταστήσετε το μηχανοκίνητο πέλμα στο μεταλλικό σωλήνα, ευθυγραμμίστε τις εγκοπές 
του πέλματος με τις υποδοχές του σωλήνα μέχρι να ακούσετε τον ήχο «κλικ». Αυτή τη στιγμή, η 
εγκατάσταση έχει ολοκληρωθεί. Κατά την αποθήκευση ή καθαρισμό της σκούπας, πατήστε το 
κουμπί απελευθέρωσης του πέλματος και τραβήξτε από το σωλήνα ενώ κρατάτε το πέλμα όπως 
φαίνεται στην εικόνα.
Σημείωση: Κατά τη συναρμολόγηση, πρέπει να ευθυγραμμίζετε τις αγώγιμες βελόνες του πέλμα-
τος με τις υποδοχές του σωλήνα.
Για να συνδέσετε τη φορητή σκούπα με το μεταλλικό σωλήνα, ευθυγραμμίστε τις αγώγιμες 
βελόνες του σωλήνα με τις υποδοχές στο κύριο σώμα μέχρι να ακούσετε τον ήχο "κλικ".

Μέθοδος λειτουργίας της σκούπας χειρός (Βήμα 4)

Μόλις η φορητή σκούπα αποσυναρμολογηθεί από το σωλήνα, μπορείτε να κρατήσετε πατημένο 
το διακόπτη λειτουργίας On/Off στη λαβή για να ενεργοποιήσετε και να απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή. Πατήστε το διακόπτη λειτουργίας on / off στη λαβή και θα ανάψει η ενδεικτική λυχνία 
λειτουργίας της μπαταρίας. Η συσκευή λειτουργεί σε λειτουργία ECO (χαμηλή ταχύτητα). 
Μπορείτε να μεταβείτε σε μεσαία και υψηλή (turbo) ταχύτητα πατώντας το κουμπί ρύθμισης 
ταχύτητας. Η ταχύτητα μπορεί να ρυθμιστεί ανά πάσα στιγμή πατώντας αυτό το κουμπί. Πατήστε 
το διακόπτη λειτουργίας on / off για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

Μέθοδος λειτουργίας φορητής σκούπας με μηχανοκίνητο πέλμα  (Bήμα 5)

Η συσκευή περιλαμβάνει δύο διαφορετικές κυλινδρικές βούρτσες που επιτρέπουν τον καθαρι-
σμό διαφορετικών τύπων επιφανειών, τη μαλακή κυλινδρική βούρτσα που είναι κατάλληλη για 
όλους τους τύπους δαπέδων (ειδικά για ξύλινες επιφάνειες) και την κυλινδρική βούρτσα για 
χαλιά. Και οι δύο είναι εναλλάξιμες και χρησιμοποιούνται με το μηχανοκίνητο πέλμα για χρήση 
ως όρθια, φορητή σκούπα.

Προστασία φραξίματος μηχανοκίνητου πέλματος:
Η συσκευή διαθέτει σύστημα κατά του φραξίματος. Η κυλινδρική βούρτσα σταματά να περιστρέ-
φεται και κατά συνέπεια η συσκευή σταματά να λειτουργεί αυτόματα όταν απορροφήσει μεγάλα 
αντικείμενα.

Μέθοδος λειτουργίας αξεσουάρ (Βήμα 6)

Το προϊόν είναι ειδικά εξοπλισμένο με εξαρτήματα που διευκολύνουν τη χρήση ως σκούπα 
χειρός. Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή ως σκούπα χειρός, μπορείτε να συνδέσετε τα εξαρτήμα-
τα απευθείας στο κύριο σώμα. Περιλαμβάνονται εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα, σύνθετο 
εξάρτημα και μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα. Συνδέστε το εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα ώστε να 
μαζέψετε τη σκόνη σε οποιοδήποτε ντουλάπι, περβάζι, καναπέ, πάγκο και να φτάσετε σε λιγότερο 
προσβάσιμες περιοχές ή γωνίες. Συνδέστε το σύνθετο εξάρτημα για να απορροφήσετε σκόνη σε 
μεγαλύτερες επιφάνειες όπως βιβλιοθήκες και λιγότερο προσβάσιμες επιφάνειες χωρίς να 
προκαλέσετε φθορά στα έπιπλα. Συνδέστε το μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα μέχρι να ακούσετε 
έναν ήχο κλειδώματος «κλικ». Αυτό είναι κατάλληλο για καναπέδες, στρώματα, σκάλες και γενικά 
για μικρότερες επιφάνειες.

Τοποθέτηση των εξαρτημάτων και της βάσης αποθήκευσης (Βήμα 7)

Το προϊόν παρέχεται με βάση αποθήκευσης για την στήριξη της σκούπας σε τοίχο. Η βάση έχει 
υποδοχές για την αποθήκευση των εξαρτημάτων όταν αυτά δε χρησιμοποιούνται. Μπορεί να 
συναρμολογηθεί με βίδες (περιλαμβάνονται στο προϊόν). Τοποθετήστε τη βάση αποθήκευσης σε 
καθαρό τοίχο. Μην τη στερεώνετε σε τοίχους με υγρασία.

Καθαρισμός και συντήρηση

1. Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαρισμού, σκόνες ή καθαριστικά για τον καθαρισμό της
     συσκευής.
2. Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό, νωπό και καθαρό πανί για να καθαρίσετε την εξωτερική 
     επιφάνεια της συσκευής.
3. Μην αφήνετε νερό να εισέλθει στη συσκευή.
4. Κρατήστε τη συσκευή σε δροσερό, ξηρό μέρος και μακριά από παιδιά.
5. Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό και μην καθαρίζετε κανένα από τα μέρη της στο πλυντήριο
     πιάτων.

Καθαρισμός του κάδου περισυλλογής σκόνης  (Βήμα 8,9)

Για να αδειάσετε τον κάδο περισυλλογής σκόνης, αποσυναρμολογήστε όλα τα εξαρτήματα από το 
κύριο σώμα. Ανοίξτε το κάλυμμα του κάδου και αδειάστε τον. Εάν είναι απαραίτητο, ανακινήστε 
το απαλά για να αφαιρέσετε όλη τη σκόνη.
Για να τον καθαρίσετε, πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης του κάδου απορριμμάτων και γυρίστε 
τον κάδο δεξιόστροφα στη θέση ξεκλειδώματος για να τον αφαιρέσετε. Χρησιμοποιήστε νερό για 
να το ξεπλύνετε ή σαπούνι εάν είναι απαραίτητο, για να αφαιρέσετε τη σκόνη.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Συνιστάται να καθαρίζετε τον κάδο περισυλλογής σκόνης μετά από κάθε χρήση. 

Καθαρισμός φίλτρων  (Βήμα 10) 

Όταν τα φίλτρα μπλοκάρουν λόγω υπερβολικής σκόνης, πρέπει να καθαριστούν ή να πλυθούν, 
εάν είναι απαραίτητο, μπορούν επίσης να αντικατασταθούν. Συνιστάται να καθαρίζετε τα φίλτρα 
τακτικά (τουλάχιστον μία φορά το μήνα) για να διασφαλίσετε τη μέγιστη απόδοση. Μπορούν να 
καθαριστούν με χλιαρό νερό. Προτείνεται να αντικαθιστάτε το φίλτρο HEPA δύο φορές το χρόνο. 
Τόσο ο καθαρισμός όσο και η αντικατάσταση εξαρτώνται από τη χρήση.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Στεγνώστε τα καλά πριν τα εγκαταστήσετε ξανά στη συσκευή.
Ανοίξτε τον κάδο περισυλλογής σκόνης ακολουθώντας τις οδηγίες στην παραπάνω παράγραφο. 
Γυρίστε το μεταλλικό φίλτρο αριστερόστροφα και αφαιρέστε το. Ξεβιδώστε τον δευτερεύοντα 
πλαστικό κυκλώνα και αφαιρέστε τον επίσης. Τραβήξτε το κάλυμμα που βρίσκεται στην κορυφή 
της φορητής σκούπας και αφαιρέστε το φίλτρο HEPA. Στη συνέχεια, πλύνετέ τα όλα με χλιαρό 
νερό. Μετά τον καθαρισμό ή το πλύσιμο, αφήστε τα να στεγνώσουν εντελώς πριν από την εγκατά-
σταση και συναρμολογήστε τα με την αντίστροφη σειρά αποσυναρμολόγησης για να τα χρησιμο-
ποιήσετε ξανά.

Καθαρισμός μηχανοκίνητου πέλματος και κυλινδρικών βουρτσών  (Bήμα 11) 

Μετά από παρατεταμένη χρήση, τυλίγονται γύρω από την κυλινδρική βούρτσα τρίχες και μακριά 
νήματα. Για αυτό το λόγο, είναι σημαντικό να καθαρίζετε τακτικά τις κυλινδρικές βούρτσες και το 
μηχανοκίνητο πέλμα για να αποφύγετε ενδεχόμενο φράξιμο και να διασφαλίσετε την αποτελε-
σματικότητα της συσκευής. 

1. Πιέστε το κουμπί απελευθέρωσης της βούρτσας με το δάχτυλό σας προς την κατεύθυνση του
    βέλους και βγάλτε το κάλυμμα στο πλάι.
2. Αφαιρέστε το ένα άκρο της κυλινδρικής βούρτσας από την υποδοχή. Πλύνετε τη με χλιαρό
    νερό, μην χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά ή σαπούνι.
3. Βεβαιωθείτε ότι είναι εντελώς στεγνά πριν τα εγκαταστήσετε ξανά στη συσκευή.
4. Μετά τον καθαρισμό ή την αντικατάσταση, τοποθετήστε τα με την αντίστροφη σειρά της
    αποσυναρμολόγησης.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Τα ακόλουθα σημεία πρέπει πρώτα να ελεγχθούν προτού απευθυνθείτε στο εξουσιοδοτημένο 
κατάστημα επισκευής:

Σημείωση: Για οποιαδήποτε περαιτέρω πληροφορία, επικοινωνήστε με το πλησιέστερο 
εξουσιοδοτημένο τμήμα σέρβις της εταιρείας μας.

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ:

MODEL: Rohnson mamba plus M4
Battery: Li-Ion 25.2V 2500mAh (SAMSUNG/MURATA), 7 battery cells
Watt: 430W
Ψηφιακό μοτέρ (BLDC motor)

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΩΣΤΗ ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ 
ΟΔΗΓΙΑ ΕΚ 2002/96 / ΕΚ.
Στο τέλος της διάρκειας εργασίας του, το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται ως αστικά 
απόβλητα. Πρέπει να μεταφερθεί σε μια ειδική τοπική αρχή διαφοροποιημένο κέντρο συλλογής 
αποβλήτων ή σε έναν αντιπρόσωπο που παρέχει αυτήν την υπηρεσία. Η ξεχωριστή απόρριψη 
μιας οικιακής συσκευής αποφεύγει πιθανές αρνητικές συνέπειες για το περιβάλλον και την υγεία, 
αντλώντας μορφή ακατάλληλη απόρριψη και επιτρέπει την ανάκτηση των συστατικών υλικών 
για να επιτευχθεί σημαντική εξοικονόμηση ενέργειας και πόρων. Ως υπενθύμιση της ανάγκης να 
απορρίπτετε τις οικιακές συσκευές χωριστά, το προϊόν φέρει σήμανση με ένα διαγραμμένο κάδο 
απορριμμάτων.
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16.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Η συσκευή χρησιμοποιείται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και μην την χρησιμοποιείτε για 
άλλους σκοπούς που δεν περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο.

Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να απορροφήσετε απορρυπαντικό, κηροζίνη, απορρίμ-
ματα γυαλιού, βελόνες, στάχτη τσιγάρων, υγρή σκόνη, λύματα, σπίρτα, παρόμοια είδη ή 
οποιοδήποτε υγρό.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να απορροφήσετε τσιμέντο, σκόνη γύψου, σκόνη από 
σοβά τοίχου και παρόμοια μικρά σωματίδια, παιχνίδια και άλλα μεγαλύτερα αντικείμενα, που 
μπορεί να προκαλέσουν απόφραξη της συσκευής, βλάβη του μοτέρ  ή άλλη βλάβη.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε οποιαδήποτε πηγή θερμότητας και σε χώρους με 
υψηλή θερμοκρασία.
Πριν λειτουργήσετε τη συσκευή, προσέξτε να εγκαταστήσετε σωστά το φίλτρο HEPA και μία 
από τις 2 κυλινδρικές βούρτσες στο πέλμα.
Κατά τη χρήση της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι  η είσοδος αναρρόφησης δεν έχει φράξει και ότι 
η κυλινδρική βούρτσα δεν έχει μπλοκαριστεί,  διαφορετικά μπορεί να προκληθεί βλάβη στο 
μοτέρ.
Μην βυθίζετε ή ρίχνετε νερό ή άλλο υγρό στη συσκευή, για να αποφύγετε βραχυκύκλωμα και 
κάψιμο του μοτέρ.
Για τον καθαρισμό του φίλτρου HEPA, αφαιρέστε και πλύνετε με νερό. Αφήστε να στεγνώσει 
εντελώς πριν το τοποθετήσετε πάλι  στη συσκευή. Μη χρησιμοποιείτε το φίλτρο HEPA ενώ είναι 
ακόμα υγρό γιατί μπορεί να προκληθεί  βραχυκύκλωμα και να καεί το μοτέρ της συσκευής.
Χρησιμοποιήστε στεγνό πανί για τον καθαρισμό της συσκευής, μη χρησιμοποιείτε βενζίνη ή 
οποιοδήποτε άλλο υγρό γιατί ενδέχεται να προκληθεί φθορά ή ξεθώριασμα της εξωτερικής 
επιφάνειας. Μη χρησιμοποιείτε και μην αποθηκεύετε τη συσκευή  σε εξαιρετικά αντίξοες 
συνθήκες, όπως ακραία θερμοκρασία. Χρησιμοποιήστε τη συσκευή σε θερμοκρασία δωματίου 
5° C ~ 40° C. Αποθηκεύστε τη σε δροσερό και ξηρό μέρος. Η έκθεση στο φως του ήλιου για 
μεγάλο χρονικό διάστημα δεν επιτρέπεται.
Βεβαιωθείτε ότι η τάση δικτύου αντιστοιχεί στην τάση που αναγράφεται στην ετικέτα 
τεχνικών χαρακτηριστικών της συσκευής και ότι η πρίζα είναι επαρκώς γειωμένη.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει πέσει ή εάν υπάρχουν ορατά σημάδια φθοράς.
Μην προσπαθήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή μόνοι σας. Επικοινωνήστε με το επίσημο 
εξουσιοδοτημένο κατάστημα τεχνικής υποστήριξης.
Μην χρησιμοποιείτε αξεσουάρ που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή, καθώς ενδέχεται 
να προκαλέσουν τραυματισμούς ή βλάβη.
Απενεργοποιήστε και αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποιήσετε 
για μεγάλο χρονικό διάστημα, ή πριν από τον καθαρισμό ή την επισκευή, ή πριν συνδέσετε 
εξαρτήματα ή πριν αφαιρέσετε την μπαταρία.
Μην τροποποιείτε τον φορτιστή με οποιοδήποτε τρόπο.
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Μην χρησιμοποιείτε μπαταρία που δεν περιλαμβάνεται στη συσκευασία του προϊόντος.  
Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από παιδιά ηλικίας κάτω των 12 ετών. Μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από παιδιά άνω των 12 ετών, εφόσον επιβλέπονται συνεχώς από κάποιον 
ενήλικο.
Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητικές ή 
νοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας ή γνώσης, εκτός αν επιβλέπονται, ή αν έχουν λάβει 
οδηγίες σχετικά με τη ασφαλή χρήση της συσκευής, από άτομο που είναι υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους, κι εφόσον έχουν κατανοήσει τους σχετικούς κινδύνους. 
Βεβαιωθείτε ότι τα μικρά παιδιά δεν παίζουν με τη συσκευή. Απαιτείται στενή επίβλεψη όταν 
η συσκευή χρησιμοποιείται από, ή κοντά, σε παιδιά.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ 

•      Αυτή η συσκευή περιλαμβάνει μπαταρίες ιόντων λιθίου που δεν πρέπει να  αποτεφρώνονται
       ή να  εκτίθενται σε υψηλή θερμοκρασία, καθώς ενδέχεται να εκραγούν.
•      Διαρροές από την μπαταρία ή τα στοιχεία τους μπορεί να προκύψουν υπό ακραίες συνθήκες.
       Μην αγγίζετε κανένα υγρό που διαρρέει από την μπαταρία. Εάν το υγρό έρθει σε επαφή με το
  δέρμα, πλύνετε αμέσως με σαπούνι και νερό. Εάν το υγρό εισέλθει στα μάτια,
     ξεπλύνετε αμέσως με καθαρό νερό για τουλάχιστον 10 λεπτά και ζητήστε ιατρική βοήθεια.
    Φορέστε γάντια για να χειριστείτε την μπαταρία και απορρίψτε αμέσως σύμφωνα με τους
       τοπικούς κανονισμούς.
•   Αποφύγετε την επαφή μεταξύ της μπαταρίας και των μικρών μεταλλικών αντικειμένων, 
      όπως συνδετήρες, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά ή βίδες.
•    Πριν από τη χρήση νέας μπαταρίας ή όταν χρησιμοποιείτε τη μπαταρία μετά από μακροχρόνια
     αποθήκευση, φορτίστε πλήρως την μπαταρία. Όταν η συσκευή είναι αποθηκευμένη και δεν
   χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα, βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι πλήρως
   φορτισμένη. Επίσης η μπαταρία πρέπει να φορτίζεται και να αποφορτίζεται τουλάχιστον 
      μία φορά κάθε τρεις μήνες.

ΜΕΡΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ (Εικόνα 1)

1. Μηχανοκίνητο πέλμα σκουπίσματος
2. Κουμπί απελευθέρωσης πέλματος 
3. Μεταλλικός σωλήνας
4. Κουμπί απελευθέρωσης μεταλλικού σωλήνα
5. Κάδος περισυλλογής σκόνης
6. Κουμπί απελευθέρωσης μπαταρίας
7. Κουμπί λειτουργίας On/Off (ενεργοποίησης/απενεργοποίησης) 
8. Κουμπί ρύθμισης ταχύτητας 
9. Φίλτρο HEPA
10. Κουμπί απελευθέρωσης κάδου
11. Εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα 
12. Σύνθετο εξάρτημα 
13. Μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα 
14. Κυλινδρική βούρτσα για χαλιά 
15. Μαλακή κυλινδρική βούρτσα για δάπεδα
16. Βάση αποθήκευσης
17. Φορτιστής

Εγκατάσταση μπαταρίας και φόρτιση (Βήμα 1)

Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ένα χέρι για να κρατάτε σταθερά τη φορητή σκούπα, ενώ το άλλο 
για να κρατάτε την μπαταρία. Εισάγετε την μπαταρία στην υποδοχή που βρίσκεται στο σώμα και 
μετακινήστε τη αργά για να βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά τοποθετημένη στη θέση της. Στο σημείο 
αυτό, η μπαταρία έχει συναρμολογηθεί.
Φορτίστε την μπαταρία μετά από κάθε χρήση ή όταν η μπαταρία είναι χαμηλή. Η συσκευή μπορεί 
να φορτιστεί με 2 διαφορετικούς τρόπους. Μπορεί να φορτιστεί απευθείας μέσω της φορητής 
σκούπας ή η μπαταρία μπορεί να αφαιρεθεί και να φορτιστεί ξεχωριστά. 
Κατά τη φόρτιση, η ένδειξη μπαταρίας θα ανάψει κόκκινη. Όταν η ένδειξη της μπαταρίας ανάψει 
με πράσινο χρώμα μπορείτε να την αποσυνδέσετε καθώς η συσκευή είναι πλήρως φορτισμένη. Ο 
χρόνος φόρτισης είναι περίπου 3,5-4,5 ώρες.

Εγκατάσταση φορητής σκούπας και κάδου περισυλλογής σκόνης (Βήμα 2)

Όταν εγκαθιστάτε το δοχείο σκόνης, πρέπει να κρατάτε τη λαβή της σκούπας χειρός, να 
ευθυγραμμίζετε την υποδοχή του κάδου σκόνης με τις εγκοπές του κύριου σώματος όπως φαίνε-
ται στην εικόνα και, στη συνέχεια, περιστρέψτε το δοχείο σκόνης αριστερόστροφα στο χέρι- 
κρατήστε τη σκούπα μέχρι να ακούσετε τον ήχο κλειδώματος "κλικ". Αυτή τη στιγμή, η εγκατάστα-
ση έχει ολοκληρωθεί.

Για να αφαιρέσετε το δοχείο σκόνης για καθαρισμό, χρησιμοποιήστε το αριστερό σας χέρι για να 
κρατήσετε τη λαβή και με τον αντίχειρα του δεξιού σας χεριού πατήστε το κουμπί απελευθέρω-
σης του κάδου σκόνης. Στη συνέχεια, περιστρέψτε το δοχείο δεξιόστροφα και βγάλτε το δοχείο 
σκόνης προς τα κάτω.

Εγκατάσταση μηχανοκίνητου πέλματος, μεταλλικού σωλήνα και σκούπας χειρός (Βήμα 3)

Για να εγκαταστήσετε το μηχανοκίνητο πέλμα στο μεταλλικό σωλήνα, ευθυγραμμίστε τις εγκοπές 
του πέλματος με τις υποδοχές του σωλήνα μέχρι να ακούσετε τον ήχο «κλικ». Αυτή τη στιγμή, η 
εγκατάσταση έχει ολοκληρωθεί. Κατά την αποθήκευση ή καθαρισμό της σκούπας, πατήστε το 
κουμπί απελευθέρωσης του πέλματος και τραβήξτε από το σωλήνα ενώ κρατάτε το πέλμα όπως 
φαίνεται στην εικόνα.
Σημείωση: Κατά τη συναρμολόγηση, πρέπει να ευθυγραμμίζετε τις αγώγιμες βελόνες του πέλμα-
τος με τις υποδοχές του σωλήνα.
Για να συνδέσετε τη φορητή σκούπα με το μεταλλικό σωλήνα, ευθυγραμμίστε τις αγώγιμες 
βελόνες του σωλήνα με τις υποδοχές στο κύριο σώμα μέχρι να ακούσετε τον ήχο "κλικ".

Μέθοδος λειτουργίας της σκούπας χειρός (Βήμα 4)

Μόλις η φορητή σκούπα αποσυναρμολογηθεί από το σωλήνα, μπορείτε να κρατήσετε πατημένο 
το διακόπτη λειτουργίας On/Off στη λαβή για να ενεργοποιήσετε και να απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή. Πατήστε το διακόπτη λειτουργίας on / off στη λαβή και θα ανάψει η ενδεικτική λυχνία 
λειτουργίας της μπαταρίας. Η συσκευή λειτουργεί σε λειτουργία ECO (χαμηλή ταχύτητα). 
Μπορείτε να μεταβείτε σε μεσαία και υψηλή (turbo) ταχύτητα πατώντας το κουμπί ρύθμισης 
ταχύτητας. Η ταχύτητα μπορεί να ρυθμιστεί ανά πάσα στιγμή πατώντας αυτό το κουμπί. Πατήστε 
το διακόπτη λειτουργίας on / off για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

Μέθοδος λειτουργίας φορητής σκούπας με μηχανοκίνητο πέλμα  (Bήμα 5)

Η συσκευή περιλαμβάνει δύο διαφορετικές κυλινδρικές βούρτσες που επιτρέπουν τον καθαρι-
σμό διαφορετικών τύπων επιφανειών, τη μαλακή κυλινδρική βούρτσα που είναι κατάλληλη για 
όλους τους τύπους δαπέδων (ειδικά για ξύλινες επιφάνειες) και την κυλινδρική βούρτσα για 
χαλιά. Και οι δύο είναι εναλλάξιμες και χρησιμοποιούνται με το μηχανοκίνητο πέλμα για χρήση 
ως όρθια, φορητή σκούπα.

Προστασία φραξίματος μηχανοκίνητου πέλματος:
Η συσκευή διαθέτει σύστημα κατά του φραξίματος. Η κυλινδρική βούρτσα σταματά να περιστρέ-
φεται και κατά συνέπεια η συσκευή σταματά να λειτουργεί αυτόματα όταν απορροφήσει μεγάλα 
αντικείμενα.

Μέθοδος λειτουργίας αξεσουάρ (Βήμα 6)

Το προϊόν είναι ειδικά εξοπλισμένο με εξαρτήματα που διευκολύνουν τη χρήση ως σκούπα 
χειρός. Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή ως σκούπα χειρός, μπορείτε να συνδέσετε τα εξαρτήμα-
τα απευθείας στο κύριο σώμα. Περιλαμβάνονται εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα, σύνθετο 
εξάρτημα και μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα. Συνδέστε το εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα ώστε να 
μαζέψετε τη σκόνη σε οποιοδήποτε ντουλάπι, περβάζι, καναπέ, πάγκο και να φτάσετε σε λιγότερο 
προσβάσιμες περιοχές ή γωνίες. Συνδέστε το σύνθετο εξάρτημα για να απορροφήσετε σκόνη σε 
μεγαλύτερες επιφάνειες όπως βιβλιοθήκες και λιγότερο προσβάσιμες επιφάνειες χωρίς να 
προκαλέσετε φθορά στα έπιπλα. Συνδέστε το μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα μέχρι να ακούσετε 
έναν ήχο κλειδώματος «κλικ». Αυτό είναι κατάλληλο για καναπέδες, στρώματα, σκάλες και γενικά 
για μικρότερες επιφάνειες.

Τοποθέτηση των εξαρτημάτων και της βάσης αποθήκευσης (Βήμα 7)

Το προϊόν παρέχεται με βάση αποθήκευσης για την στήριξη της σκούπας σε τοίχο. Η βάση έχει 
υποδοχές για την αποθήκευση των εξαρτημάτων όταν αυτά δε χρησιμοποιούνται. Μπορεί να 
συναρμολογηθεί με βίδες (περιλαμβάνονται στο προϊόν). Τοποθετήστε τη βάση αποθήκευσης σε 
καθαρό τοίχο. Μην τη στερεώνετε σε τοίχους με υγρασία.

Καθαρισμός και συντήρηση

1. Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαρισμού, σκόνες ή καθαριστικά για τον καθαρισμό της
     συσκευής.
2. Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό, νωπό και καθαρό πανί για να καθαρίσετε την εξωτερική 
     επιφάνεια της συσκευής.
3. Μην αφήνετε νερό να εισέλθει στη συσκευή.
4. Κρατήστε τη συσκευή σε δροσερό, ξηρό μέρος και μακριά από παιδιά.
5. Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό και μην καθαρίζετε κανένα από τα μέρη της στο πλυντήριο
     πιάτων.

Καθαρισμός του κάδου περισυλλογής σκόνης  (Βήμα 8,9)

Για να αδειάσετε τον κάδο περισυλλογής σκόνης, αποσυναρμολογήστε όλα τα εξαρτήματα από το 
κύριο σώμα. Ανοίξτε το κάλυμμα του κάδου και αδειάστε τον. Εάν είναι απαραίτητο, ανακινήστε 
το απαλά για να αφαιρέσετε όλη τη σκόνη.
Για να τον καθαρίσετε, πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης του κάδου απορριμμάτων και γυρίστε 
τον κάδο δεξιόστροφα στη θέση ξεκλειδώματος για να τον αφαιρέσετε. Χρησιμοποιήστε νερό για 
να το ξεπλύνετε ή σαπούνι εάν είναι απαραίτητο, για να αφαιρέσετε τη σκόνη.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Συνιστάται να καθαρίζετε τον κάδο περισυλλογής σκόνης μετά από κάθε χρήση. 

Καθαρισμός φίλτρων  (Βήμα 10) 

Όταν τα φίλτρα μπλοκάρουν λόγω υπερβολικής σκόνης, πρέπει να καθαριστούν ή να πλυθούν, 
εάν είναι απαραίτητο, μπορούν επίσης να αντικατασταθούν. Συνιστάται να καθαρίζετε τα φίλτρα 
τακτικά (τουλάχιστον μία φορά το μήνα) για να διασφαλίσετε τη μέγιστη απόδοση. Μπορούν να 
καθαριστούν με χλιαρό νερό. Προτείνεται να αντικαθιστάτε το φίλτρο HEPA δύο φορές το χρόνο. 
Τόσο ο καθαρισμός όσο και η αντικατάσταση εξαρτώνται από τη χρήση.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Στεγνώστε τα καλά πριν τα εγκαταστήσετε ξανά στη συσκευή.
Ανοίξτε τον κάδο περισυλλογής σκόνης ακολουθώντας τις οδηγίες στην παραπάνω παράγραφο. 
Γυρίστε το μεταλλικό φίλτρο αριστερόστροφα και αφαιρέστε το. Ξεβιδώστε τον δευτερεύοντα 
πλαστικό κυκλώνα και αφαιρέστε τον επίσης. Τραβήξτε το κάλυμμα που βρίσκεται στην κορυφή 
της φορητής σκούπας και αφαιρέστε το φίλτρο HEPA. Στη συνέχεια, πλύνετέ τα όλα με χλιαρό 
νερό. Μετά τον καθαρισμό ή το πλύσιμο, αφήστε τα να στεγνώσουν εντελώς πριν από την εγκατά-
σταση και συναρμολογήστε τα με την αντίστροφη σειρά αποσυναρμολόγησης για να τα χρησιμο-
ποιήσετε ξανά.

Καθαρισμός μηχανοκίνητου πέλματος και κυλινδρικών βουρτσών  (Bήμα 11) 

Μετά από παρατεταμένη χρήση, τυλίγονται γύρω από την κυλινδρική βούρτσα τρίχες και μακριά 
νήματα. Για αυτό το λόγο, είναι σημαντικό να καθαρίζετε τακτικά τις κυλινδρικές βούρτσες και το 
μηχανοκίνητο πέλμα για να αποφύγετε ενδεχόμενο φράξιμο και να διασφαλίσετε την αποτελε-
σματικότητα της συσκευής. 

1. Πιέστε το κουμπί απελευθέρωσης της βούρτσας με το δάχτυλό σας προς την κατεύθυνση του
    βέλους και βγάλτε το κάλυμμα στο πλάι.
2. Αφαιρέστε το ένα άκρο της κυλινδρικής βούρτσας από την υποδοχή. Πλύνετε τη με χλιαρό
    νερό, μην χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά ή σαπούνι.
3. Βεβαιωθείτε ότι είναι εντελώς στεγνά πριν τα εγκαταστήσετε ξανά στη συσκευή.
4. Μετά τον καθαρισμό ή την αντικατάσταση, τοποθετήστε τα με την αντίστροφη σειρά της
    αποσυναρμολόγησης.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Τα ακόλουθα σημεία πρέπει πρώτα να ελεγχθούν προτού απευθυνθείτε στο εξουσιοδοτημένο 
κατάστημα επισκευής:

Σημείωση: Για οποιαδήποτε περαιτέρω πληροφορία, επικοινωνήστε με το πλησιέστερο 
εξουσιοδοτημένο τμήμα σέρβις της εταιρείας μας.

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ:

MODEL: Rohnson mamba plus M4
Battery: Li-Ion 25.2V 2500mAh (SAMSUNG/MURATA), 7 battery cells
Watt: 430W
Ψηφιακό μοτέρ (BLDC motor)

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΩΣΤΗ ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ 
ΟΔΗΓΙΑ ΕΚ 2002/96 / ΕΚ.
Στο τέλος της διάρκειας εργασίας του, το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται ως αστικά 
απόβλητα. Πρέπει να μεταφερθεί σε μια ειδική τοπική αρχή διαφοροποιημένο κέντρο συλλογής 
αποβλήτων ή σε έναν αντιπρόσωπο που παρέχει αυτήν την υπηρεσία. Η ξεχωριστή απόρριψη 
μιας οικιακής συσκευής αποφεύγει πιθανές αρνητικές συνέπειες για το περιβάλλον και την υγεία, 
αντλώντας μορφή ακατάλληλη απόρριψη και επιτρέπει την ανάκτηση των συστατικών υλικών 
για να επιτευχθεί σημαντική εξοικονόμηση ενέργειας και πόρων. Ως υπενθύμιση της ανάγκης να 
απορρίπτετε τις οικιακές συσκευές χωριστά, το προϊόν φέρει σήμανση με ένα διαγραμμένο κάδο 
απορριμμάτων.



ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Η συσκευή χρησιμοποιείται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και μην την χρησιμοποιείτε για 
άλλους σκοπούς που δεν περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο.

Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να απορροφήσετε απορρυπαντικό, κηροζίνη, απορρίμ-
ματα γυαλιού, βελόνες, στάχτη τσιγάρων, υγρή σκόνη, λύματα, σπίρτα, παρόμοια είδη ή 
οποιοδήποτε υγρό.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να απορροφήσετε τσιμέντο, σκόνη γύψου, σκόνη από 
σοβά τοίχου και παρόμοια μικρά σωματίδια, παιχνίδια και άλλα μεγαλύτερα αντικείμενα, που 
μπορεί να προκαλέσουν απόφραξη της συσκευής, βλάβη του μοτέρ  ή άλλη βλάβη.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε οποιαδήποτε πηγή θερμότητας και σε χώρους με 
υψηλή θερμοκρασία.
Πριν λειτουργήσετε τη συσκευή, προσέξτε να εγκαταστήσετε σωστά το φίλτρο HEPA και μία 
από τις 2 κυλινδρικές βούρτσες στο πέλμα.
Κατά τη χρήση της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι  η είσοδος αναρρόφησης δεν έχει φράξει και ότι 
η κυλινδρική βούρτσα δεν έχει μπλοκαριστεί,  διαφορετικά μπορεί να προκληθεί βλάβη στο 
μοτέρ.
Μην βυθίζετε ή ρίχνετε νερό ή άλλο υγρό στη συσκευή, για να αποφύγετε βραχυκύκλωμα και 
κάψιμο του μοτέρ.
Για τον καθαρισμό του φίλτρου HEPA, αφαιρέστε και πλύνετε με νερό. Αφήστε να στεγνώσει 
εντελώς πριν το τοποθετήσετε πάλι  στη συσκευή. Μη χρησιμοποιείτε το φίλτρο HEPA ενώ είναι 
ακόμα υγρό γιατί μπορεί να προκληθεί  βραχυκύκλωμα και να καεί το μοτέρ της συσκευής.
Χρησιμοποιήστε στεγνό πανί για τον καθαρισμό της συσκευής, μη χρησιμοποιείτε βενζίνη ή 
οποιοδήποτε άλλο υγρό γιατί ενδέχεται να προκληθεί φθορά ή ξεθώριασμα της εξωτερικής 
επιφάνειας. Μη χρησιμοποιείτε και μην αποθηκεύετε τη συσκευή  σε εξαιρετικά αντίξοες 
συνθήκες, όπως ακραία θερμοκρασία. Χρησιμοποιήστε τη συσκευή σε θερμοκρασία δωματίου 
5° C ~ 40° C. Αποθηκεύστε τη σε δροσερό και ξηρό μέρος. Η έκθεση στο φως του ήλιου για 
μεγάλο χρονικό διάστημα δεν επιτρέπεται.
Βεβαιωθείτε ότι η τάση δικτύου αντιστοιχεί στην τάση που αναγράφεται στην ετικέτα 
τεχνικών χαρακτηριστικών της συσκευής και ότι η πρίζα είναι επαρκώς γειωμένη.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει πέσει ή εάν υπάρχουν ορατά σημάδια φθοράς.
Μην προσπαθήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή μόνοι σας. Επικοινωνήστε με το επίσημο 
εξουσιοδοτημένο κατάστημα τεχνικής υποστήριξης.
Μην χρησιμοποιείτε αξεσουάρ που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή, καθώς ενδέχεται 
να προκαλέσουν τραυματισμούς ή βλάβη.
Απενεργοποιήστε και αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποιήσετε 
για μεγάλο χρονικό διάστημα, ή πριν από τον καθαρισμό ή την επισκευή, ή πριν συνδέσετε 
εξαρτήματα ή πριν αφαιρέσετε την μπαταρία.
Μην τροποποιείτε τον φορτιστή με οποιοδήποτε τρόπο.

Μην χρησιμοποιείτε μπαταρία που δεν περιλαμβάνεται στη συσκευασία του προϊόντος.  
Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από παιδιά ηλικίας κάτω των 12 ετών. Μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από παιδιά άνω των 12 ετών, εφόσον επιβλέπονται συνεχώς από κάποιον 
ενήλικο.
Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητικές ή 
νοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας ή γνώσης, εκτός αν επιβλέπονται, ή αν έχουν λάβει 
οδηγίες σχετικά με τη ασφαλή χρήση της συσκευής, από άτομο που είναι υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους, κι εφόσον έχουν κατανοήσει τους σχετικούς κινδύνους. 
Βεβαιωθείτε ότι τα μικρά παιδιά δεν παίζουν με τη συσκευή. Απαιτείται στενή επίβλεψη όταν 
η συσκευή χρησιμοποιείται από, ή κοντά, σε παιδιά.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ 

•      Αυτή η συσκευή περιλαμβάνει μπαταρίες ιόντων λιθίου που δεν πρέπει να  αποτεφρώνονται
       ή να  εκτίθενται σε υψηλή θερμοκρασία, καθώς ενδέχεται να εκραγούν.
•      Διαρροές από την μπαταρία ή τα στοιχεία τους μπορεί να προκύψουν υπό ακραίες συνθήκες.
       Μην αγγίζετε κανένα υγρό που διαρρέει από την μπαταρία. Εάν το υγρό έρθει σε επαφή με το
  δέρμα, πλύνετε αμέσως με σαπούνι και νερό. Εάν το υγρό εισέλθει στα μάτια,
     ξεπλύνετε αμέσως με καθαρό νερό για τουλάχιστον 10 λεπτά και ζητήστε ιατρική βοήθεια.
    Φορέστε γάντια για να χειριστείτε την μπαταρία και απορρίψτε αμέσως σύμφωνα με τους
       τοπικούς κανονισμούς.
•   Αποφύγετε την επαφή μεταξύ της μπαταρίας και των μικρών μεταλλικών αντικειμένων, 
      όπως συνδετήρες, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά ή βίδες.
•    Πριν από τη χρήση νέας μπαταρίας ή όταν χρησιμοποιείτε τη μπαταρία μετά από μακροχρόνια
     αποθήκευση, φορτίστε πλήρως την μπαταρία. Όταν η συσκευή είναι αποθηκευμένη και δεν
   χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα, βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι πλήρως
   φορτισμένη. Επίσης η μπαταρία πρέπει να φορτίζεται και να αποφορτίζεται τουλάχιστον 
      μία φορά κάθε τρεις μήνες.
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ΜΕΡΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ (Εικόνα 1)

1. Μηχανοκίνητο πέλμα σκουπίσματος
2. Κουμπί απελευθέρωσης πέλματος 
3. Μεταλλικός σωλήνας
4. Κουμπί απελευθέρωσης μεταλλικού σωλήνα
5. Κάδος περισυλλογής σκόνης
6. Κουμπί απελευθέρωσης μπαταρίας
7. Κουμπί λειτουργίας On/Off (ενεργοποίησης/απενεργοποίησης) 
8. Κουμπί ρύθμισης ταχύτητας 
9. Φίλτρο HEPA
10. Κουμπί απελευθέρωσης κάδου
11. Εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα 
12. Σύνθετο εξάρτημα 
13. Μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα 
14. Κυλινδρική βούρτσα για χαλιά 
15. Μαλακή κυλινδρική βούρτσα για δάπεδα
16. Βάση αποθήκευσης
17. Φορτιστής

Εγκατάσταση μπαταρίας και φόρτιση (Βήμα 1)

Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ένα χέρι για να κρατάτε σταθερά τη φορητή σκούπα, ενώ το άλλο 
για να κρατάτε την μπαταρία. Εισάγετε την μπαταρία στην υποδοχή που βρίσκεται στο σώμα και 
μετακινήστε τη αργά για να βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά τοποθετημένη στη θέση της. Στο σημείο 
αυτό, η μπαταρία έχει συναρμολογηθεί.
Φορτίστε την μπαταρία μετά από κάθε χρήση ή όταν η μπαταρία είναι χαμηλή. Η συσκευή μπορεί 
να φορτιστεί με 2 διαφορετικούς τρόπους. Μπορεί να φορτιστεί απευθείας μέσω της φορητής 
σκούπας ή η μπαταρία μπορεί να αφαιρεθεί και να φορτιστεί ξεχωριστά. 
Κατά τη φόρτιση, η ένδειξη μπαταρίας θα ανάψει κόκκινη. Όταν η ένδειξη της μπαταρίας ανάψει 
με πράσινο χρώμα μπορείτε να την αποσυνδέσετε καθώς η συσκευή είναι πλήρως φορτισμένη. Ο 
χρόνος φόρτισης είναι περίπου 3,5-4,5 ώρες.

Εγκατάσταση φορητής σκούπας και κάδου περισυλλογής σκόνης (Βήμα 2)

Όταν εγκαθιστάτε το δοχείο σκόνης, πρέπει να κρατάτε τη λαβή της σκούπας χειρός, να 
ευθυγραμμίζετε την υποδοχή του κάδου σκόνης με τις εγκοπές του κύριου σώματος όπως φαίνε-
ται στην εικόνα και, στη συνέχεια, περιστρέψτε το δοχείο σκόνης αριστερόστροφα στο χέρι- 
κρατήστε τη σκούπα μέχρι να ακούσετε τον ήχο κλειδώματος "κλικ". Αυτή τη στιγμή, η εγκατάστα-
ση έχει ολοκληρωθεί.

Για να αφαιρέσετε το δοχείο σκόνης για καθαρισμό, χρησιμοποιήστε το αριστερό σας χέρι για να 
κρατήσετε τη λαβή και με τον αντίχειρα του δεξιού σας χεριού πατήστε το κουμπί απελευθέρω-
σης του κάδου σκόνης. Στη συνέχεια, περιστρέψτε το δοχείο δεξιόστροφα και βγάλτε το δοχείο 
σκόνης προς τα κάτω.

Εγκατάσταση μηχανοκίνητου πέλματος, μεταλλικού σωλήνα και σκούπας χειρός (Βήμα 3)

Για να εγκαταστήσετε το μηχανοκίνητο πέλμα στο μεταλλικό σωλήνα, ευθυγραμμίστε τις εγκοπές 
του πέλματος με τις υποδοχές του σωλήνα μέχρι να ακούσετε τον ήχο «κλικ». Αυτή τη στιγμή, η 
εγκατάσταση έχει ολοκληρωθεί. Κατά την αποθήκευση ή καθαρισμό της σκούπας, πατήστε το 
κουμπί απελευθέρωσης του πέλματος και τραβήξτε από το σωλήνα ενώ κρατάτε το πέλμα όπως 
φαίνεται στην εικόνα.
Σημείωση: Κατά τη συναρμολόγηση, πρέπει να ευθυγραμμίζετε τις αγώγιμες βελόνες του πέλμα-
τος με τις υποδοχές του σωλήνα.
Για να συνδέσετε τη φορητή σκούπα με το μεταλλικό σωλήνα, ευθυγραμμίστε τις αγώγιμες 
βελόνες του σωλήνα με τις υποδοχές στο κύριο σώμα μέχρι να ακούσετε τον ήχο "κλικ".

Μέθοδος λειτουργίας της σκούπας χειρός (Βήμα 4)

Μόλις η φορητή σκούπα αποσυναρμολογηθεί από το σωλήνα, μπορείτε να κρατήσετε πατημένο 
το διακόπτη λειτουργίας On/Off στη λαβή για να ενεργοποιήσετε και να απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή. Πατήστε το διακόπτη λειτουργίας on / off στη λαβή και θα ανάψει η ενδεικτική λυχνία 
λειτουργίας της μπαταρίας. Η συσκευή λειτουργεί σε λειτουργία ECO (χαμηλή ταχύτητα). 
Μπορείτε να μεταβείτε σε μεσαία και υψηλή (turbo) ταχύτητα πατώντας το κουμπί ρύθμισης 
ταχύτητας. Η ταχύτητα μπορεί να ρυθμιστεί ανά πάσα στιγμή πατώντας αυτό το κουμπί. Πατήστε 
το διακόπτη λειτουργίας on / off για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

Μέθοδος λειτουργίας φορητής σκούπας με μηχανοκίνητο πέλμα  (Bήμα 5)

Η συσκευή περιλαμβάνει δύο διαφορετικές κυλινδρικές βούρτσες που επιτρέπουν τον καθαρι-
σμό διαφορετικών τύπων επιφανειών, τη μαλακή κυλινδρική βούρτσα που είναι κατάλληλη για 
όλους τους τύπους δαπέδων (ειδικά για ξύλινες επιφάνειες) και την κυλινδρική βούρτσα για 
χαλιά. Και οι δύο είναι εναλλάξιμες και χρησιμοποιούνται με το μηχανοκίνητο πέλμα για χρήση 
ως όρθια, φορητή σκούπα.

Προστασία φραξίματος μηχανοκίνητου πέλματος:
Η συσκευή διαθέτει σύστημα κατά του φραξίματος. Η κυλινδρική βούρτσα σταματά να περιστρέ-
φεται και κατά συνέπεια η συσκευή σταματά να λειτουργεί αυτόματα όταν απορροφήσει μεγάλα 
αντικείμενα.

Μέθοδος λειτουργίας αξεσουάρ (Βήμα 6)

Το προϊόν είναι ειδικά εξοπλισμένο με εξαρτήματα που διευκολύνουν τη χρήση ως σκούπα 
χειρός. Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή ως σκούπα χειρός, μπορείτε να συνδέσετε τα εξαρτήμα-
τα απευθείας στο κύριο σώμα. Περιλαμβάνονται εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα, σύνθετο 
εξάρτημα και μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα. Συνδέστε το εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα ώστε να 
μαζέψετε τη σκόνη σε οποιοδήποτε ντουλάπι, περβάζι, καναπέ, πάγκο και να φτάσετε σε λιγότερο 
προσβάσιμες περιοχές ή γωνίες. Συνδέστε το σύνθετο εξάρτημα για να απορροφήσετε σκόνη σε 
μεγαλύτερες επιφάνειες όπως βιβλιοθήκες και λιγότερο προσβάσιμες επιφάνειες χωρίς να 
προκαλέσετε φθορά στα έπιπλα. Συνδέστε το μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα μέχρι να ακούσετε 
έναν ήχο κλειδώματος «κλικ». Αυτό είναι κατάλληλο για καναπέδες, στρώματα, σκάλες και γενικά 
για μικρότερες επιφάνειες.

Τοποθέτηση των εξαρτημάτων και της βάσης αποθήκευσης (Βήμα 7)

Το προϊόν παρέχεται με βάση αποθήκευσης για την στήριξη της σκούπας σε τοίχο. Η βάση έχει 
υποδοχές για την αποθήκευση των εξαρτημάτων όταν αυτά δε χρησιμοποιούνται. Μπορεί να 
συναρμολογηθεί με βίδες (περιλαμβάνονται στο προϊόν). Τοποθετήστε τη βάση αποθήκευσης σε 
καθαρό τοίχο. Μην τη στερεώνετε σε τοίχους με υγρασία.

Καθαρισμός και συντήρηση

1. Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαρισμού, σκόνες ή καθαριστικά για τον καθαρισμό της
     συσκευής.
2. Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό, νωπό και καθαρό πανί για να καθαρίσετε την εξωτερική 
     επιφάνεια της συσκευής.
3. Μην αφήνετε νερό να εισέλθει στη συσκευή.
4. Κρατήστε τη συσκευή σε δροσερό, ξηρό μέρος και μακριά από παιδιά.
5. Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό και μην καθαρίζετε κανένα από τα μέρη της στο πλυντήριο
     πιάτων.

Καθαρισμός του κάδου περισυλλογής σκόνης  (Βήμα 8,9)

Για να αδειάσετε τον κάδο περισυλλογής σκόνης, αποσυναρμολογήστε όλα τα εξαρτήματα από το 
κύριο σώμα. Ανοίξτε το κάλυμμα του κάδου και αδειάστε τον. Εάν είναι απαραίτητο, ανακινήστε 
το απαλά για να αφαιρέσετε όλη τη σκόνη.
Για να τον καθαρίσετε, πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης του κάδου απορριμμάτων και γυρίστε 
τον κάδο δεξιόστροφα στη θέση ξεκλειδώματος για να τον αφαιρέσετε. Χρησιμοποιήστε νερό για 
να το ξεπλύνετε ή σαπούνι εάν είναι απαραίτητο, για να αφαιρέσετε τη σκόνη.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Συνιστάται να καθαρίζετε τον κάδο περισυλλογής σκόνης μετά από κάθε χρήση. 

Καθαρισμός φίλτρων  (Βήμα 10) 

Όταν τα φίλτρα μπλοκάρουν λόγω υπερβολικής σκόνης, πρέπει να καθαριστούν ή να πλυθούν, 
εάν είναι απαραίτητο, μπορούν επίσης να αντικατασταθούν. Συνιστάται να καθαρίζετε τα φίλτρα 
τακτικά (τουλάχιστον μία φορά το μήνα) για να διασφαλίσετε τη μέγιστη απόδοση. Μπορούν να 
καθαριστούν με χλιαρό νερό. Προτείνεται να αντικαθιστάτε το φίλτρο HEPA δύο φορές το χρόνο. 
Τόσο ο καθαρισμός όσο και η αντικατάσταση εξαρτώνται από τη χρήση.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Στεγνώστε τα καλά πριν τα εγκαταστήσετε ξανά στη συσκευή.
Ανοίξτε τον κάδο περισυλλογής σκόνης ακολουθώντας τις οδηγίες στην παραπάνω παράγραφο. 
Γυρίστε το μεταλλικό φίλτρο αριστερόστροφα και αφαιρέστε το. Ξεβιδώστε τον δευτερεύοντα 
πλαστικό κυκλώνα και αφαιρέστε τον επίσης. Τραβήξτε το κάλυμμα που βρίσκεται στην κορυφή 
της φορητής σκούπας και αφαιρέστε το φίλτρο HEPA. Στη συνέχεια, πλύνετέ τα όλα με χλιαρό 
νερό. Μετά τον καθαρισμό ή το πλύσιμο, αφήστε τα να στεγνώσουν εντελώς πριν από την εγκατά-
σταση και συναρμολογήστε τα με την αντίστροφη σειρά αποσυναρμολόγησης για να τα χρησιμο-
ποιήσετε ξανά.

Καθαρισμός μηχανοκίνητου πέλματος και κυλινδρικών βουρτσών  (Bήμα 11) 

Μετά από παρατεταμένη χρήση, τυλίγονται γύρω από την κυλινδρική βούρτσα τρίχες και μακριά 
νήματα. Για αυτό το λόγο, είναι σημαντικό να καθαρίζετε τακτικά τις κυλινδρικές βούρτσες και το 
μηχανοκίνητο πέλμα για να αποφύγετε ενδεχόμενο φράξιμο και να διασφαλίσετε την αποτελε-
σματικότητα της συσκευής. 

1. Πιέστε το κουμπί απελευθέρωσης της βούρτσας με το δάχτυλό σας προς την κατεύθυνση του
    βέλους και βγάλτε το κάλυμμα στο πλάι.
2. Αφαιρέστε το ένα άκρο της κυλινδρικής βούρτσας από την υποδοχή. Πλύνετε τη με χλιαρό
    νερό, μην χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά ή σαπούνι.
3. Βεβαιωθείτε ότι είναι εντελώς στεγνά πριν τα εγκαταστήσετε ξανά στη συσκευή.
4. Μετά τον καθαρισμό ή την αντικατάσταση, τοποθετήστε τα με την αντίστροφη σειρά της
    αποσυναρμολόγησης.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Τα ακόλουθα σημεία πρέπει πρώτα να ελεγχθούν προτού απευθυνθείτε στο εξουσιοδοτημένο 
κατάστημα επισκευής:

Σημείωση: Για οποιαδήποτε περαιτέρω πληροφορία, επικοινωνήστε με το πλησιέστερο 
εξουσιοδοτημένο τμήμα σέρβις της εταιρείας μας.

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ:

MODEL: Rohnson mamba plus M4
Battery: Li-Ion 25.2V 2500mAh (SAMSUNG/MURATA), 7 battery cells
Watt: 430W
Ψηφιακό μοτέρ (BLDC motor)

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΩΣΤΗ ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ 
ΟΔΗΓΙΑ ΕΚ 2002/96 / ΕΚ.
Στο τέλος της διάρκειας εργασίας του, το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται ως αστικά 
απόβλητα. Πρέπει να μεταφερθεί σε μια ειδική τοπική αρχή διαφοροποιημένο κέντρο συλλογής 
αποβλήτων ή σε έναν αντιπρόσωπο που παρέχει αυτήν την υπηρεσία. Η ξεχωριστή απόρριψη 
μιας οικιακής συσκευής αποφεύγει πιθανές αρνητικές συνέπειες για το περιβάλλον και την υγεία, 
αντλώντας μορφή ακατάλληλη απόρριψη και επιτρέπει την ανάκτηση των συστατικών υλικών 
για να επιτευχθεί σημαντική εξοικονόμηση ενέργειας και πόρων. Ως υπενθύμιση της ανάγκης να 
απορρίπτετε τις οικιακές συσκευές χωριστά, το προϊόν φέρει σήμανση με ένα διαγραμμένο κάδο 
απορριμμάτων.



ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Η συσκευή χρησιμοποιείται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και μην την χρησιμοποιείτε για 
άλλους σκοπούς που δεν περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο.

Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να απορροφήσετε απορρυπαντικό, κηροζίνη, απορρίμ-
ματα γυαλιού, βελόνες, στάχτη τσιγάρων, υγρή σκόνη, λύματα, σπίρτα, παρόμοια είδη ή 
οποιοδήποτε υγρό.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να απορροφήσετε τσιμέντο, σκόνη γύψου, σκόνη από 
σοβά τοίχου και παρόμοια μικρά σωματίδια, παιχνίδια και άλλα μεγαλύτερα αντικείμενα, που 
μπορεί να προκαλέσουν απόφραξη της συσκευής, βλάβη του μοτέρ  ή άλλη βλάβη.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε οποιαδήποτε πηγή θερμότητας και σε χώρους με 
υψηλή θερμοκρασία.
Πριν λειτουργήσετε τη συσκευή, προσέξτε να εγκαταστήσετε σωστά το φίλτρο HEPA και μία 
από τις 2 κυλινδρικές βούρτσες στο πέλμα.
Κατά τη χρήση της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι  η είσοδος αναρρόφησης δεν έχει φράξει και ότι 
η κυλινδρική βούρτσα δεν έχει μπλοκαριστεί,  διαφορετικά μπορεί να προκληθεί βλάβη στο 
μοτέρ.
Μην βυθίζετε ή ρίχνετε νερό ή άλλο υγρό στη συσκευή, για να αποφύγετε βραχυκύκλωμα και 
κάψιμο του μοτέρ.
Για τον καθαρισμό του φίλτρου HEPA, αφαιρέστε και πλύνετε με νερό. Αφήστε να στεγνώσει 
εντελώς πριν το τοποθετήσετε πάλι  στη συσκευή. Μη χρησιμοποιείτε το φίλτρο HEPA ενώ είναι 
ακόμα υγρό γιατί μπορεί να προκληθεί  βραχυκύκλωμα και να καεί το μοτέρ της συσκευής.
Χρησιμοποιήστε στεγνό πανί για τον καθαρισμό της συσκευής, μη χρησιμοποιείτε βενζίνη ή 
οποιοδήποτε άλλο υγρό γιατί ενδέχεται να προκληθεί φθορά ή ξεθώριασμα της εξωτερικής 
επιφάνειας. Μη χρησιμοποιείτε και μην αποθηκεύετε τη συσκευή  σε εξαιρετικά αντίξοες 
συνθήκες, όπως ακραία θερμοκρασία. Χρησιμοποιήστε τη συσκευή σε θερμοκρασία δωματίου 
5° C ~ 40° C. Αποθηκεύστε τη σε δροσερό και ξηρό μέρος. Η έκθεση στο φως του ήλιου για 
μεγάλο χρονικό διάστημα δεν επιτρέπεται.
Βεβαιωθείτε ότι η τάση δικτύου αντιστοιχεί στην τάση που αναγράφεται στην ετικέτα 
τεχνικών χαρακτηριστικών της συσκευής και ότι η πρίζα είναι επαρκώς γειωμένη.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει πέσει ή εάν υπάρχουν ορατά σημάδια φθοράς.
Μην προσπαθήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή μόνοι σας. Επικοινωνήστε με το επίσημο 
εξουσιοδοτημένο κατάστημα τεχνικής υποστήριξης.
Μην χρησιμοποιείτε αξεσουάρ που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή, καθώς ενδέχεται 
να προκαλέσουν τραυματισμούς ή βλάβη.
Απενεργοποιήστε και αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποιήσετε 
για μεγάλο χρονικό διάστημα, ή πριν από τον καθαρισμό ή την επισκευή, ή πριν συνδέσετε 
εξαρτήματα ή πριν αφαιρέσετε την μπαταρία.
Μην τροποποιείτε τον φορτιστή με οποιοδήποτε τρόπο.

Μην χρησιμοποιείτε μπαταρία που δεν περιλαμβάνεται στη συσκευασία του προϊόντος.  
Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από παιδιά ηλικίας κάτω των 12 ετών. Μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από παιδιά άνω των 12 ετών, εφόσον επιβλέπονται συνεχώς από κάποιον 
ενήλικο.
Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητικές ή 
νοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας ή γνώσης, εκτός αν επιβλέπονται, ή αν έχουν λάβει 
οδηγίες σχετικά με τη ασφαλή χρήση της συσκευής, από άτομο που είναι υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους, κι εφόσον έχουν κατανοήσει τους σχετικούς κινδύνους. 
Βεβαιωθείτε ότι τα μικρά παιδιά δεν παίζουν με τη συσκευή. Απαιτείται στενή επίβλεψη όταν 
η συσκευή χρησιμοποιείται από, ή κοντά, σε παιδιά.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ 

•      Αυτή η συσκευή περιλαμβάνει μπαταρίες ιόντων λιθίου που δεν πρέπει να  αποτεφρώνονται
       ή να  εκτίθενται σε υψηλή θερμοκρασία, καθώς ενδέχεται να εκραγούν.
•      Διαρροές από την μπαταρία ή τα στοιχεία τους μπορεί να προκύψουν υπό ακραίες συνθήκες.
       Μην αγγίζετε κανένα υγρό που διαρρέει από την μπαταρία. Εάν το υγρό έρθει σε επαφή με το
  δέρμα, πλύνετε αμέσως με σαπούνι και νερό. Εάν το υγρό εισέλθει στα μάτια,
     ξεπλύνετε αμέσως με καθαρό νερό για τουλάχιστον 10 λεπτά και ζητήστε ιατρική βοήθεια.
    Φορέστε γάντια για να χειριστείτε την μπαταρία και απορρίψτε αμέσως σύμφωνα με τους
       τοπικούς κανονισμούς.
•   Αποφύγετε την επαφή μεταξύ της μπαταρίας και των μικρών μεταλλικών αντικειμένων, 
      όπως συνδετήρες, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά ή βίδες.
•    Πριν από τη χρήση νέας μπαταρίας ή όταν χρησιμοποιείτε τη μπαταρία μετά από μακροχρόνια
     αποθήκευση, φορτίστε πλήρως την μπαταρία. Όταν η συσκευή είναι αποθηκευμένη και δεν
   χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα, βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι πλήρως
   φορτισμένη. Επίσης η μπαταρία πρέπει να φορτίζεται και να αποφορτίζεται τουλάχιστον 
      μία φορά κάθε τρεις μήνες.

ΜΕΡΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ (Εικόνα 1)

1. Μηχανοκίνητο πέλμα σκουπίσματος
2. Κουμπί απελευθέρωσης πέλματος 
3. Μεταλλικός σωλήνας
4. Κουμπί απελευθέρωσης μεταλλικού σωλήνα
5. Κάδος περισυλλογής σκόνης
6. Κουμπί απελευθέρωσης μπαταρίας
7. Κουμπί λειτουργίας On/Off (ενεργοποίησης/απενεργοποίησης) 
8. Κουμπί ρύθμισης ταχύτητας 
9. Φίλτρο HEPA
10. Κουμπί απελευθέρωσης κάδου
11. Εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα 
12. Σύνθετο εξάρτημα 
13. Μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα 
14. Κυλινδρική βούρτσα για χαλιά 
15. Μαλακή κυλινδρική βούρτσα για δάπεδα
16. Βάση αποθήκευσης
17. Φορτιστής

Εγκατάσταση μπαταρίας και φόρτιση (Βήμα 1)

Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ένα χέρι για να κρατάτε σταθερά τη φορητή σκούπα, ενώ το άλλο 
για να κρατάτε την μπαταρία. Εισάγετε την μπαταρία στην υποδοχή που βρίσκεται στο σώμα και 
μετακινήστε τη αργά για να βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά τοποθετημένη στη θέση της. Στο σημείο 
αυτό, η μπαταρία έχει συναρμολογηθεί.
Φορτίστε την μπαταρία μετά από κάθε χρήση ή όταν η μπαταρία είναι χαμηλή. Η συσκευή μπορεί 
να φορτιστεί με 2 διαφορετικούς τρόπους. Μπορεί να φορτιστεί απευθείας μέσω της φορητής 
σκούπας ή η μπαταρία μπορεί να αφαιρεθεί και να φορτιστεί ξεχωριστά. 
Κατά τη φόρτιση, η ένδειξη μπαταρίας θα ανάψει κόκκινη. Όταν η ένδειξη της μπαταρίας ανάψει 
με πράσινο χρώμα μπορείτε να την αποσυνδέσετε καθώς η συσκευή είναι πλήρως φορτισμένη. Ο 
χρόνος φόρτισης είναι περίπου 3,5-4,5 ώρες.

Εγκατάσταση φορητής σκούπας και κάδου περισυλλογής σκόνης (Βήμα 2)

Όταν εγκαθιστάτε το δοχείο σκόνης, πρέπει να κρατάτε τη λαβή της σκούπας χειρός, να 
ευθυγραμμίζετε την υποδοχή του κάδου σκόνης με τις εγκοπές του κύριου σώματος όπως φαίνε-
ται στην εικόνα και, στη συνέχεια, περιστρέψτε το δοχείο σκόνης αριστερόστροφα στο χέρι- 
κρατήστε τη σκούπα μέχρι να ακούσετε τον ήχο κλειδώματος "κλικ". Αυτή τη στιγμή, η εγκατάστα-
ση έχει ολοκληρωθεί.
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Για να αφαιρέσετε το δοχείο σκόνης για καθαρισμό, χρησιμοποιήστε το αριστερό σας χέρι για να 
κρατήσετε τη λαβή και με τον αντίχειρα του δεξιού σας χεριού πατήστε το κουμπί απελευθέρω-
σης του κάδου σκόνης. Στη συνέχεια, περιστρέψτε το δοχείο δεξιόστροφα και βγάλτε το δοχείο 
σκόνης προς τα κάτω.

Εγκατάσταση μηχανοκίνητου πέλματος, μεταλλικού σωλήνα και σκούπας χειρός (Βήμα 3)

Για να εγκαταστήσετε το μηχανοκίνητο πέλμα στο μεταλλικό σωλήνα, ευθυγραμμίστε τις εγκοπές 
του πέλματος με τις υποδοχές του σωλήνα μέχρι να ακούσετε τον ήχο «κλικ». Αυτή τη στιγμή, η 
εγκατάσταση έχει ολοκληρωθεί. Κατά την αποθήκευση ή καθαρισμό της σκούπας, πατήστε το 
κουμπί απελευθέρωσης του πέλματος και τραβήξτε από το σωλήνα ενώ κρατάτε το πέλμα όπως 
φαίνεται στην εικόνα.
Σημείωση: Κατά τη συναρμολόγηση, πρέπει να ευθυγραμμίζετε τις αγώγιμες βελόνες του πέλμα-
τος με τις υποδοχές του σωλήνα.
Για να συνδέσετε τη φορητή σκούπα με το μεταλλικό σωλήνα, ευθυγραμμίστε τις αγώγιμες 
βελόνες του σωλήνα με τις υποδοχές στο κύριο σώμα μέχρι να ακούσετε τον ήχο "κλικ".

Μέθοδος λειτουργίας της σκούπας χειρός (Βήμα 4)

Μόλις η φορητή σκούπα αποσυναρμολογηθεί από το σωλήνα, μπορείτε να κρατήσετε πατημένο 
το διακόπτη λειτουργίας On/Off στη λαβή για να ενεργοποιήσετε και να απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή. Πατήστε το διακόπτη λειτουργίας on / off στη λαβή και θα ανάψει η ενδεικτική λυχνία 
λειτουργίας της μπαταρίας. Η συσκευή λειτουργεί σε λειτουργία ECO (χαμηλή ταχύτητα). 
Μπορείτε να μεταβείτε σε μεσαία και υψηλή (turbo) ταχύτητα πατώντας το κουμπί ρύθμισης 
ταχύτητας. Η ταχύτητα μπορεί να ρυθμιστεί ανά πάσα στιγμή πατώντας αυτό το κουμπί. Πατήστε 
το διακόπτη λειτουργίας on / off για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

Μέθοδος λειτουργίας φορητής σκούπας με μηχανοκίνητο πέλμα  (Bήμα 5)

Η συσκευή περιλαμβάνει δύο διαφορετικές κυλινδρικές βούρτσες που επιτρέπουν τον καθαρι-
σμό διαφορετικών τύπων επιφανειών, τη μαλακή κυλινδρική βούρτσα που είναι κατάλληλη για 
όλους τους τύπους δαπέδων (ειδικά για ξύλινες επιφάνειες) και την κυλινδρική βούρτσα για 
χαλιά. Και οι δύο είναι εναλλάξιμες και χρησιμοποιούνται με το μηχανοκίνητο πέλμα για χρήση 
ως όρθια, φορητή σκούπα.

Προστασία φραξίματος μηχανοκίνητου πέλματος:
Η συσκευή διαθέτει σύστημα κατά του φραξίματος. Η κυλινδρική βούρτσα σταματά να περιστρέ-
φεται και κατά συνέπεια η συσκευή σταματά να λειτουργεί αυτόματα όταν απορροφήσει μεγάλα 
αντικείμενα.

Μέθοδος λειτουργίας αξεσουάρ (Βήμα 6)

Το προϊόν είναι ειδικά εξοπλισμένο με εξαρτήματα που διευκολύνουν τη χρήση ως σκούπα 
χειρός. Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή ως σκούπα χειρός, μπορείτε να συνδέσετε τα εξαρτήμα-
τα απευθείας στο κύριο σώμα. Περιλαμβάνονται εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα, σύνθετο 
εξάρτημα και μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα. Συνδέστε το εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα ώστε να 
μαζέψετε τη σκόνη σε οποιοδήποτε ντουλάπι, περβάζι, καναπέ, πάγκο και να φτάσετε σε λιγότερο 
προσβάσιμες περιοχές ή γωνίες. Συνδέστε το σύνθετο εξάρτημα για να απορροφήσετε σκόνη σε 
μεγαλύτερες επιφάνειες όπως βιβλιοθήκες και λιγότερο προσβάσιμες επιφάνειες χωρίς να 
προκαλέσετε φθορά στα έπιπλα. Συνδέστε το μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα μέχρι να ακούσετε 
έναν ήχο κλειδώματος «κλικ». Αυτό είναι κατάλληλο για καναπέδες, στρώματα, σκάλες και γενικά 
για μικρότερες επιφάνειες.

Τοποθέτηση των εξαρτημάτων και της βάσης αποθήκευσης (Βήμα 7)

Το προϊόν παρέχεται με βάση αποθήκευσης για την στήριξη της σκούπας σε τοίχο. Η βάση έχει 
υποδοχές για την αποθήκευση των εξαρτημάτων όταν αυτά δε χρησιμοποιούνται. Μπορεί να 
συναρμολογηθεί με βίδες (περιλαμβάνονται στο προϊόν). Τοποθετήστε τη βάση αποθήκευσης σε 
καθαρό τοίχο. Μην τη στερεώνετε σε τοίχους με υγρασία.

Καθαρισμός και συντήρηση

1. Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαρισμού, σκόνες ή καθαριστικά για τον καθαρισμό της
     συσκευής.
2. Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό, νωπό και καθαρό πανί για να καθαρίσετε την εξωτερική 
     επιφάνεια της συσκευής.
3. Μην αφήνετε νερό να εισέλθει στη συσκευή.
4. Κρατήστε τη συσκευή σε δροσερό, ξηρό μέρος και μακριά από παιδιά.
5. Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό και μην καθαρίζετε κανένα από τα μέρη της στο πλυντήριο
     πιάτων.

Καθαρισμός του κάδου περισυλλογής σκόνης  (Βήμα 8,9)

Για να αδειάσετε τον κάδο περισυλλογής σκόνης, αποσυναρμολογήστε όλα τα εξαρτήματα από το 
κύριο σώμα. Ανοίξτε το κάλυμμα του κάδου και αδειάστε τον. Εάν είναι απαραίτητο, ανακινήστε 
το απαλά για να αφαιρέσετε όλη τη σκόνη.
Για να τον καθαρίσετε, πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης του κάδου απορριμμάτων και γυρίστε 
τον κάδο δεξιόστροφα στη θέση ξεκλειδώματος για να τον αφαιρέσετε. Χρησιμοποιήστε νερό για 
να το ξεπλύνετε ή σαπούνι εάν είναι απαραίτητο, για να αφαιρέσετε τη σκόνη.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Συνιστάται να καθαρίζετε τον κάδο περισυλλογής σκόνης μετά από κάθε χρήση. 

Καθαρισμός φίλτρων  (Βήμα 10) 

Όταν τα φίλτρα μπλοκάρουν λόγω υπερβολικής σκόνης, πρέπει να καθαριστούν ή να πλυθούν, 
εάν είναι απαραίτητο, μπορούν επίσης να αντικατασταθούν. Συνιστάται να καθαρίζετε τα φίλτρα 
τακτικά (τουλάχιστον μία φορά το μήνα) για να διασφαλίσετε τη μέγιστη απόδοση. Μπορούν να 
καθαριστούν με χλιαρό νερό. Προτείνεται να αντικαθιστάτε το φίλτρο HEPA δύο φορές το χρόνο. 
Τόσο ο καθαρισμός όσο και η αντικατάσταση εξαρτώνται από τη χρήση.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Στεγνώστε τα καλά πριν τα εγκαταστήσετε ξανά στη συσκευή.
Ανοίξτε τον κάδο περισυλλογής σκόνης ακολουθώντας τις οδηγίες στην παραπάνω παράγραφο. 
Γυρίστε το μεταλλικό φίλτρο αριστερόστροφα και αφαιρέστε το. Ξεβιδώστε τον δευτερεύοντα 
πλαστικό κυκλώνα και αφαιρέστε τον επίσης. Τραβήξτε το κάλυμμα που βρίσκεται στην κορυφή 
της φορητής σκούπας και αφαιρέστε το φίλτρο HEPA. Στη συνέχεια, πλύνετέ τα όλα με χλιαρό 
νερό. Μετά τον καθαρισμό ή το πλύσιμο, αφήστε τα να στεγνώσουν εντελώς πριν από την εγκατά-
σταση και συναρμολογήστε τα με την αντίστροφη σειρά αποσυναρμολόγησης για να τα χρησιμο-
ποιήσετε ξανά.

Καθαρισμός μηχανοκίνητου πέλματος και κυλινδρικών βουρτσών  (Bήμα 11) 

Μετά από παρατεταμένη χρήση, τυλίγονται γύρω από την κυλινδρική βούρτσα τρίχες και μακριά 
νήματα. Για αυτό το λόγο, είναι σημαντικό να καθαρίζετε τακτικά τις κυλινδρικές βούρτσες και το 
μηχανοκίνητο πέλμα για να αποφύγετε ενδεχόμενο φράξιμο και να διασφαλίσετε την αποτελε-
σματικότητα της συσκευής. 

1. Πιέστε το κουμπί απελευθέρωσης της βούρτσας με το δάχτυλό σας προς την κατεύθυνση του
    βέλους και βγάλτε το κάλυμμα στο πλάι.
2. Αφαιρέστε το ένα άκρο της κυλινδρικής βούρτσας από την υποδοχή. Πλύνετε τη με χλιαρό
    νερό, μην χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά ή σαπούνι.
3. Βεβαιωθείτε ότι είναι εντελώς στεγνά πριν τα εγκαταστήσετε ξανά στη συσκευή.
4. Μετά τον καθαρισμό ή την αντικατάσταση, τοποθετήστε τα με την αντίστροφη σειρά της
    αποσυναρμολόγησης.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Τα ακόλουθα σημεία πρέπει πρώτα να ελεγχθούν προτού απευθυνθείτε στο εξουσιοδοτημένο 
κατάστημα επισκευής:

Σημείωση: Για οποιαδήποτε περαιτέρω πληροφορία, επικοινωνήστε με το πλησιέστερο 
εξουσιοδοτημένο τμήμα σέρβις της εταιρείας μας.

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ:

MODEL: Rohnson mamba plus M4
Battery: Li-Ion 25.2V 2500mAh (SAMSUNG/MURATA), 7 battery cells
Watt: 430W
Ψηφιακό μοτέρ (BLDC motor)

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΩΣΤΗ ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ 
ΟΔΗΓΙΑ ΕΚ 2002/96 / ΕΚ.
Στο τέλος της διάρκειας εργασίας του, το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται ως αστικά 
απόβλητα. Πρέπει να μεταφερθεί σε μια ειδική τοπική αρχή διαφοροποιημένο κέντρο συλλογής 
αποβλήτων ή σε έναν αντιπρόσωπο που παρέχει αυτήν την υπηρεσία. Η ξεχωριστή απόρριψη 
μιας οικιακής συσκευής αποφεύγει πιθανές αρνητικές συνέπειες για το περιβάλλον και την υγεία, 
αντλώντας μορφή ακατάλληλη απόρριψη και επιτρέπει την ανάκτηση των συστατικών υλικών 
για να επιτευχθεί σημαντική εξοικονόμηση ενέργειας και πόρων. Ως υπενθύμιση της ανάγκης να 
απορρίπτετε τις οικιακές συσκευές χωριστά, το προϊόν φέρει σήμανση με ένα διαγραμμένο κάδο 
απορριμμάτων.



ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Η συσκευή χρησιμοποιείται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και μην την χρησιμοποιείτε για 
άλλους σκοπούς που δεν περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο.

Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να απορροφήσετε απορρυπαντικό, κηροζίνη, απορρίμ-
ματα γυαλιού, βελόνες, στάχτη τσιγάρων, υγρή σκόνη, λύματα, σπίρτα, παρόμοια είδη ή 
οποιοδήποτε υγρό.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να απορροφήσετε τσιμέντο, σκόνη γύψου, σκόνη από 
σοβά τοίχου και παρόμοια μικρά σωματίδια, παιχνίδια και άλλα μεγαλύτερα αντικείμενα, που 
μπορεί να προκαλέσουν απόφραξη της συσκευής, βλάβη του μοτέρ  ή άλλη βλάβη.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε οποιαδήποτε πηγή θερμότητας και σε χώρους με 
υψηλή θερμοκρασία.
Πριν λειτουργήσετε τη συσκευή, προσέξτε να εγκαταστήσετε σωστά το φίλτρο HEPA και μία 
από τις 2 κυλινδρικές βούρτσες στο πέλμα.
Κατά τη χρήση της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι  η είσοδος αναρρόφησης δεν έχει φράξει και ότι 
η κυλινδρική βούρτσα δεν έχει μπλοκαριστεί,  διαφορετικά μπορεί να προκληθεί βλάβη στο 
μοτέρ.
Μην βυθίζετε ή ρίχνετε νερό ή άλλο υγρό στη συσκευή, για να αποφύγετε βραχυκύκλωμα και 
κάψιμο του μοτέρ.
Για τον καθαρισμό του φίλτρου HEPA, αφαιρέστε και πλύνετε με νερό. Αφήστε να στεγνώσει 
εντελώς πριν το τοποθετήσετε πάλι  στη συσκευή. Μη χρησιμοποιείτε το φίλτρο HEPA ενώ είναι 
ακόμα υγρό γιατί μπορεί να προκληθεί  βραχυκύκλωμα και να καεί το μοτέρ της συσκευής.
Χρησιμοποιήστε στεγνό πανί για τον καθαρισμό της συσκευής, μη χρησιμοποιείτε βενζίνη ή 
οποιοδήποτε άλλο υγρό γιατί ενδέχεται να προκληθεί φθορά ή ξεθώριασμα της εξωτερικής 
επιφάνειας. Μη χρησιμοποιείτε και μην αποθηκεύετε τη συσκευή  σε εξαιρετικά αντίξοες 
συνθήκες, όπως ακραία θερμοκρασία. Χρησιμοποιήστε τη συσκευή σε θερμοκρασία δωματίου 
5° C ~ 40° C. Αποθηκεύστε τη σε δροσερό και ξηρό μέρος. Η έκθεση στο φως του ήλιου για 
μεγάλο χρονικό διάστημα δεν επιτρέπεται.
Βεβαιωθείτε ότι η τάση δικτύου αντιστοιχεί στην τάση που αναγράφεται στην ετικέτα 
τεχνικών χαρακτηριστικών της συσκευής και ότι η πρίζα είναι επαρκώς γειωμένη.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει πέσει ή εάν υπάρχουν ορατά σημάδια φθοράς.
Μην προσπαθήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή μόνοι σας. Επικοινωνήστε με το επίσημο 
εξουσιοδοτημένο κατάστημα τεχνικής υποστήριξης.
Μην χρησιμοποιείτε αξεσουάρ που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή, καθώς ενδέχεται 
να προκαλέσουν τραυματισμούς ή βλάβη.
Απενεργοποιήστε και αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποιήσετε 
για μεγάλο χρονικό διάστημα, ή πριν από τον καθαρισμό ή την επισκευή, ή πριν συνδέσετε 
εξαρτήματα ή πριν αφαιρέσετε την μπαταρία.
Μην τροποποιείτε τον φορτιστή με οποιοδήποτε τρόπο.

Μην χρησιμοποιείτε μπαταρία που δεν περιλαμβάνεται στη συσκευασία του προϊόντος.  
Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από παιδιά ηλικίας κάτω των 12 ετών. Μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από παιδιά άνω των 12 ετών, εφόσον επιβλέπονται συνεχώς από κάποιον 
ενήλικο.
Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητικές ή 
νοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας ή γνώσης, εκτός αν επιβλέπονται, ή αν έχουν λάβει 
οδηγίες σχετικά με τη ασφαλή χρήση της συσκευής, από άτομο που είναι υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους, κι εφόσον έχουν κατανοήσει τους σχετικούς κινδύνους. 
Βεβαιωθείτε ότι τα μικρά παιδιά δεν παίζουν με τη συσκευή. Απαιτείται στενή επίβλεψη όταν 
η συσκευή χρησιμοποιείται από, ή κοντά, σε παιδιά.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ 

•      Αυτή η συσκευή περιλαμβάνει μπαταρίες ιόντων λιθίου που δεν πρέπει να  αποτεφρώνονται
       ή να  εκτίθενται σε υψηλή θερμοκρασία, καθώς ενδέχεται να εκραγούν.
•      Διαρροές από την μπαταρία ή τα στοιχεία τους μπορεί να προκύψουν υπό ακραίες συνθήκες.
       Μην αγγίζετε κανένα υγρό που διαρρέει από την μπαταρία. Εάν το υγρό έρθει σε επαφή με το
  δέρμα, πλύνετε αμέσως με σαπούνι και νερό. Εάν το υγρό εισέλθει στα μάτια,
     ξεπλύνετε αμέσως με καθαρό νερό για τουλάχιστον 10 λεπτά και ζητήστε ιατρική βοήθεια.
    Φορέστε γάντια για να χειριστείτε την μπαταρία και απορρίψτε αμέσως σύμφωνα με τους
       τοπικούς κανονισμούς.
•   Αποφύγετε την επαφή μεταξύ της μπαταρίας και των μικρών μεταλλικών αντικειμένων, 
      όπως συνδετήρες, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά ή βίδες.
•    Πριν από τη χρήση νέας μπαταρίας ή όταν χρησιμοποιείτε τη μπαταρία μετά από μακροχρόνια
     αποθήκευση, φορτίστε πλήρως την μπαταρία. Όταν η συσκευή είναι αποθηκευμένη και δεν
   χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα, βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι πλήρως
   φορτισμένη. Επίσης η μπαταρία πρέπει να φορτίζεται και να αποφορτίζεται τουλάχιστον 
      μία φορά κάθε τρεις μήνες.

ΜΕΡΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ (Εικόνα 1)

1. Μηχανοκίνητο πέλμα σκουπίσματος
2. Κουμπί απελευθέρωσης πέλματος 
3. Μεταλλικός σωλήνας
4. Κουμπί απελευθέρωσης μεταλλικού σωλήνα
5. Κάδος περισυλλογής σκόνης
6. Κουμπί απελευθέρωσης μπαταρίας
7. Κουμπί λειτουργίας On/Off (ενεργοποίησης/απενεργοποίησης) 
8. Κουμπί ρύθμισης ταχύτητας 
9. Φίλτρο HEPA
10. Κουμπί απελευθέρωσης κάδου
11. Εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα 
12. Σύνθετο εξάρτημα 
13. Μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα 
14. Κυλινδρική βούρτσα για χαλιά 
15. Μαλακή κυλινδρική βούρτσα για δάπεδα
16. Βάση αποθήκευσης
17. Φορτιστής

Εγκατάσταση μπαταρίας και φόρτιση (Βήμα 1)

Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ένα χέρι για να κρατάτε σταθερά τη φορητή σκούπα, ενώ το άλλο 
για να κρατάτε την μπαταρία. Εισάγετε την μπαταρία στην υποδοχή που βρίσκεται στο σώμα και 
μετακινήστε τη αργά για να βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά τοποθετημένη στη θέση της. Στο σημείο 
αυτό, η μπαταρία έχει συναρμολογηθεί.
Φορτίστε την μπαταρία μετά από κάθε χρήση ή όταν η μπαταρία είναι χαμηλή. Η συσκευή μπορεί 
να φορτιστεί με 2 διαφορετικούς τρόπους. Μπορεί να φορτιστεί απευθείας μέσω της φορητής 
σκούπας ή η μπαταρία μπορεί να αφαιρεθεί και να φορτιστεί ξεχωριστά. 
Κατά τη φόρτιση, η ένδειξη μπαταρίας θα ανάψει κόκκινη. Όταν η ένδειξη της μπαταρίας ανάψει 
με πράσινο χρώμα μπορείτε να την αποσυνδέσετε καθώς η συσκευή είναι πλήρως φορτισμένη. Ο 
χρόνος φόρτισης είναι περίπου 3,5-4,5 ώρες.

Εγκατάσταση φορητής σκούπας και κάδου περισυλλογής σκόνης (Βήμα 2)

Όταν εγκαθιστάτε το δοχείο σκόνης, πρέπει να κρατάτε τη λαβή της σκούπας χειρός, να 
ευθυγραμμίζετε την υποδοχή του κάδου σκόνης με τις εγκοπές του κύριου σώματος όπως φαίνε-
ται στην εικόνα και, στη συνέχεια, περιστρέψτε το δοχείο σκόνης αριστερόστροφα στο χέρι- 
κρατήστε τη σκούπα μέχρι να ακούσετε τον ήχο κλειδώματος "κλικ". Αυτή τη στιγμή, η εγκατάστα-
ση έχει ολοκληρωθεί.

Για να αφαιρέσετε το δοχείο σκόνης για καθαρισμό, χρησιμοποιήστε το αριστερό σας χέρι για να 
κρατήσετε τη λαβή και με τον αντίχειρα του δεξιού σας χεριού πατήστε το κουμπί απελευθέρω-
σης του κάδου σκόνης. Στη συνέχεια, περιστρέψτε το δοχείο δεξιόστροφα και βγάλτε το δοχείο 
σκόνης προς τα κάτω.

Εγκατάσταση μηχανοκίνητου πέλματος, μεταλλικού σωλήνα και σκούπας χειρός (Βήμα 3)

Για να εγκαταστήσετε το μηχανοκίνητο πέλμα στο μεταλλικό σωλήνα, ευθυγραμμίστε τις εγκοπές 
του πέλματος με τις υποδοχές του σωλήνα μέχρι να ακούσετε τον ήχο «κλικ». Αυτή τη στιγμή, η 
εγκατάσταση έχει ολοκληρωθεί. Κατά την αποθήκευση ή καθαρισμό της σκούπας, πατήστε το 
κουμπί απελευθέρωσης του πέλματος και τραβήξτε από το σωλήνα ενώ κρατάτε το πέλμα όπως 
φαίνεται στην εικόνα.
Σημείωση: Κατά τη συναρμολόγηση, πρέπει να ευθυγραμμίζετε τις αγώγιμες βελόνες του πέλμα-
τος με τις υποδοχές του σωλήνα.
Για να συνδέσετε τη φορητή σκούπα με το μεταλλικό σωλήνα, ευθυγραμμίστε τις αγώγιμες 
βελόνες του σωλήνα με τις υποδοχές στο κύριο σώμα μέχρι να ακούσετε τον ήχο "κλικ".

Μέθοδος λειτουργίας της σκούπας χειρός (Βήμα 4)

Μόλις η φορητή σκούπα αποσυναρμολογηθεί από το σωλήνα, μπορείτε να κρατήσετε πατημένο 
το διακόπτη λειτουργίας On/Off στη λαβή για να ενεργοποιήσετε και να απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή. Πατήστε το διακόπτη λειτουργίας on / off στη λαβή και θα ανάψει η ενδεικτική λυχνία 
λειτουργίας της μπαταρίας. Η συσκευή λειτουργεί σε λειτουργία ECO (χαμηλή ταχύτητα). 
Μπορείτε να μεταβείτε σε μεσαία και υψηλή (turbo) ταχύτητα πατώντας το κουμπί ρύθμισης 
ταχύτητας. Η ταχύτητα μπορεί να ρυθμιστεί ανά πάσα στιγμή πατώντας αυτό το κουμπί. Πατήστε 
το διακόπτη λειτουργίας on / off για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

Μέθοδος λειτουργίας φορητής σκούπας με μηχανοκίνητο πέλμα  (Bήμα 5)

Η συσκευή περιλαμβάνει δύο διαφορετικές κυλινδρικές βούρτσες που επιτρέπουν τον καθαρι-
σμό διαφορετικών τύπων επιφανειών, τη μαλακή κυλινδρική βούρτσα που είναι κατάλληλη για 
όλους τους τύπους δαπέδων (ειδικά για ξύλινες επιφάνειες) και την κυλινδρική βούρτσα για 
χαλιά. Και οι δύο είναι εναλλάξιμες και χρησιμοποιούνται με το μηχανοκίνητο πέλμα για χρήση 
ως όρθια, φορητή σκούπα.

Προστασία φραξίματος μηχανοκίνητου πέλματος:
Η συσκευή διαθέτει σύστημα κατά του φραξίματος. Η κυλινδρική βούρτσα σταματά να περιστρέ-
φεται και κατά συνέπεια η συσκευή σταματά να λειτουργεί αυτόματα όταν απορροφήσει μεγάλα 
αντικείμενα.
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Μέθοδος λειτουργίας αξεσουάρ (Βήμα 6)

Το προϊόν είναι ειδικά εξοπλισμένο με εξαρτήματα που διευκολύνουν τη χρήση ως σκούπα 
χειρός. Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή ως σκούπα χειρός, μπορείτε να συνδέσετε τα εξαρτήμα-
τα απευθείας στο κύριο σώμα. Περιλαμβάνονται εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα, σύνθετο 
εξάρτημα και μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα. Συνδέστε το εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα ώστε να 
μαζέψετε τη σκόνη σε οποιοδήποτε ντουλάπι, περβάζι, καναπέ, πάγκο και να φτάσετε σε λιγότερο 
προσβάσιμες περιοχές ή γωνίες. Συνδέστε το σύνθετο εξάρτημα για να απορροφήσετε σκόνη σε 
μεγαλύτερες επιφάνειες όπως βιβλιοθήκες και λιγότερο προσβάσιμες επιφάνειες χωρίς να 
προκαλέσετε φθορά στα έπιπλα. Συνδέστε το μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα μέχρι να ακούσετε 
έναν ήχο κλειδώματος «κλικ». Αυτό είναι κατάλληλο για καναπέδες, στρώματα, σκάλες και γενικά 
για μικρότερες επιφάνειες.

Τοποθέτηση των εξαρτημάτων και της βάσης αποθήκευσης (Βήμα 7)

Το προϊόν παρέχεται με βάση αποθήκευσης για την στήριξη της σκούπας σε τοίχο. Η βάση έχει 
υποδοχές για την αποθήκευση των εξαρτημάτων όταν αυτά δε χρησιμοποιούνται. Μπορεί να 
συναρμολογηθεί με βίδες (περιλαμβάνονται στο προϊόν). Τοποθετήστε τη βάση αποθήκευσης σε 
καθαρό τοίχο. Μην τη στερεώνετε σε τοίχους με υγρασία.

Καθαρισμός και συντήρηση

1. Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαρισμού, σκόνες ή καθαριστικά για τον καθαρισμό της
     συσκευής.
2. Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό, νωπό και καθαρό πανί για να καθαρίσετε την εξωτερική 
     επιφάνεια της συσκευής.
3. Μην αφήνετε νερό να εισέλθει στη συσκευή.
4. Κρατήστε τη συσκευή σε δροσερό, ξηρό μέρος και μακριά από παιδιά.
5. Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό και μην καθαρίζετε κανένα από τα μέρη της στο πλυντήριο
     πιάτων.

Καθαρισμός του κάδου περισυλλογής σκόνης  (Βήμα 8,9)

Για να αδειάσετε τον κάδο περισυλλογής σκόνης, αποσυναρμολογήστε όλα τα εξαρτήματα από το 
κύριο σώμα. Ανοίξτε το κάλυμμα του κάδου και αδειάστε τον. Εάν είναι απαραίτητο, ανακινήστε 
το απαλά για να αφαιρέσετε όλη τη σκόνη.
Για να τον καθαρίσετε, πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης του κάδου απορριμμάτων και γυρίστε 
τον κάδο δεξιόστροφα στη θέση ξεκλειδώματος για να τον αφαιρέσετε. Χρησιμοποιήστε νερό για 
να το ξεπλύνετε ή σαπούνι εάν είναι απαραίτητο, για να αφαιρέσετε τη σκόνη.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Συνιστάται να καθαρίζετε τον κάδο περισυλλογής σκόνης μετά από κάθε χρήση. 

Καθαρισμός φίλτρων  (Βήμα 10) 

Όταν τα φίλτρα μπλοκάρουν λόγω υπερβολικής σκόνης, πρέπει να καθαριστούν ή να πλυθούν, 
εάν είναι απαραίτητο, μπορούν επίσης να αντικατασταθούν. Συνιστάται να καθαρίζετε τα φίλτρα 
τακτικά (τουλάχιστον μία φορά το μήνα) για να διασφαλίσετε τη μέγιστη απόδοση. Μπορούν να 
καθαριστούν με χλιαρό νερό. Προτείνεται να αντικαθιστάτε το φίλτρο HEPA δύο φορές το χρόνο. 
Τόσο ο καθαρισμός όσο και η αντικατάσταση εξαρτώνται από τη χρήση.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Στεγνώστε τα καλά πριν τα εγκαταστήσετε ξανά στη συσκευή.
Ανοίξτε τον κάδο περισυλλογής σκόνης ακολουθώντας τις οδηγίες στην παραπάνω παράγραφο. 
Γυρίστε το μεταλλικό φίλτρο αριστερόστροφα και αφαιρέστε το. Ξεβιδώστε τον δευτερεύοντα 
πλαστικό κυκλώνα και αφαιρέστε τον επίσης. Τραβήξτε το κάλυμμα που βρίσκεται στην κορυφή 
της φορητής σκούπας και αφαιρέστε το φίλτρο HEPA. Στη συνέχεια, πλύνετέ τα όλα με χλιαρό 
νερό. Μετά τον καθαρισμό ή το πλύσιμο, αφήστε τα να στεγνώσουν εντελώς πριν από την εγκατά-
σταση και συναρμολογήστε τα με την αντίστροφη σειρά αποσυναρμολόγησης για να τα χρησιμο-
ποιήσετε ξανά.

Καθαρισμός μηχανοκίνητου πέλματος και κυλινδρικών βουρτσών  (Bήμα 11) 

Μετά από παρατεταμένη χρήση, τυλίγονται γύρω από την κυλινδρική βούρτσα τρίχες και μακριά 
νήματα. Για αυτό το λόγο, είναι σημαντικό να καθαρίζετε τακτικά τις κυλινδρικές βούρτσες και το 
μηχανοκίνητο πέλμα για να αποφύγετε ενδεχόμενο φράξιμο και να διασφαλίσετε την αποτελε-
σματικότητα της συσκευής. 

1. Πιέστε το κουμπί απελευθέρωσης της βούρτσας με το δάχτυλό σας προς την κατεύθυνση του
    βέλους και βγάλτε το κάλυμμα στο πλάι.
2. Αφαιρέστε το ένα άκρο της κυλινδρικής βούρτσας από την υποδοχή. Πλύνετε τη με χλιαρό
    νερό, μην χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά ή σαπούνι.
3. Βεβαιωθείτε ότι είναι εντελώς στεγνά πριν τα εγκαταστήσετε ξανά στη συσκευή.
4. Μετά τον καθαρισμό ή την αντικατάσταση, τοποθετήστε τα με την αντίστροφη σειρά της
    αποσυναρμολόγησης.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Τα ακόλουθα σημεία πρέπει πρώτα να ελεγχθούν προτού απευθυνθείτε στο εξουσιοδοτημένο 
κατάστημα επισκευής:

Σημείωση: Για οποιαδήποτε περαιτέρω πληροφορία, επικοινωνήστε με το πλησιέστερο 
εξουσιοδοτημένο τμήμα σέρβις της εταιρείας μας.

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ:

MODEL: Rohnson mamba plus M4
Battery: Li-Ion 25.2V 2500mAh (SAMSUNG/MURATA), 7 battery cells
Watt: 430W
Ψηφιακό μοτέρ (BLDC motor)

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΩΣΤΗ ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ 
ΟΔΗΓΙΑ ΕΚ 2002/96 / ΕΚ.
Στο τέλος της διάρκειας εργασίας του, το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται ως αστικά 
απόβλητα. Πρέπει να μεταφερθεί σε μια ειδική τοπική αρχή διαφοροποιημένο κέντρο συλλογής 
αποβλήτων ή σε έναν αντιπρόσωπο που παρέχει αυτήν την υπηρεσία. Η ξεχωριστή απόρριψη 
μιας οικιακής συσκευής αποφεύγει πιθανές αρνητικές συνέπειες για το περιβάλλον και την υγεία, 
αντλώντας μορφή ακατάλληλη απόρριψη και επιτρέπει την ανάκτηση των συστατικών υλικών 
για να επιτευχθεί σημαντική εξοικονόμηση ενέργειας και πόρων. Ως υπενθύμιση της ανάγκης να 
απορρίπτετε τις οικιακές συσκευές χωριστά, το προϊόν φέρει σήμανση με ένα διαγραμμένο κάδο 
απορριμμάτων.



ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Η συσκευή χρησιμοποιείται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και μην την χρησιμοποιείτε για 
άλλους σκοπούς που δεν περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο.

Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να απορροφήσετε απορρυπαντικό, κηροζίνη, απορρίμ-
ματα γυαλιού, βελόνες, στάχτη τσιγάρων, υγρή σκόνη, λύματα, σπίρτα, παρόμοια είδη ή 
οποιοδήποτε υγρό.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να απορροφήσετε τσιμέντο, σκόνη γύψου, σκόνη από 
σοβά τοίχου και παρόμοια μικρά σωματίδια, παιχνίδια και άλλα μεγαλύτερα αντικείμενα, που 
μπορεί να προκαλέσουν απόφραξη της συσκευής, βλάβη του μοτέρ  ή άλλη βλάβη.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε οποιαδήποτε πηγή θερμότητας και σε χώρους με 
υψηλή θερμοκρασία.
Πριν λειτουργήσετε τη συσκευή, προσέξτε να εγκαταστήσετε σωστά το φίλτρο HEPA και μία 
από τις 2 κυλινδρικές βούρτσες στο πέλμα.
Κατά τη χρήση της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι  η είσοδος αναρρόφησης δεν έχει φράξει και ότι 
η κυλινδρική βούρτσα δεν έχει μπλοκαριστεί,  διαφορετικά μπορεί να προκληθεί βλάβη στο 
μοτέρ.
Μην βυθίζετε ή ρίχνετε νερό ή άλλο υγρό στη συσκευή, για να αποφύγετε βραχυκύκλωμα και 
κάψιμο του μοτέρ.
Για τον καθαρισμό του φίλτρου HEPA, αφαιρέστε και πλύνετε με νερό. Αφήστε να στεγνώσει 
εντελώς πριν το τοποθετήσετε πάλι  στη συσκευή. Μη χρησιμοποιείτε το φίλτρο HEPA ενώ είναι 
ακόμα υγρό γιατί μπορεί να προκληθεί  βραχυκύκλωμα και να καεί το μοτέρ της συσκευής.
Χρησιμοποιήστε στεγνό πανί για τον καθαρισμό της συσκευής, μη χρησιμοποιείτε βενζίνη ή 
οποιοδήποτε άλλο υγρό γιατί ενδέχεται να προκληθεί φθορά ή ξεθώριασμα της εξωτερικής 
επιφάνειας. Μη χρησιμοποιείτε και μην αποθηκεύετε τη συσκευή  σε εξαιρετικά αντίξοες 
συνθήκες, όπως ακραία θερμοκρασία. Χρησιμοποιήστε τη συσκευή σε θερμοκρασία δωματίου 
5° C ~ 40° C. Αποθηκεύστε τη σε δροσερό και ξηρό μέρος. Η έκθεση στο φως του ήλιου για 
μεγάλο χρονικό διάστημα δεν επιτρέπεται.
Βεβαιωθείτε ότι η τάση δικτύου αντιστοιχεί στην τάση που αναγράφεται στην ετικέτα 
τεχνικών χαρακτηριστικών της συσκευής και ότι η πρίζα είναι επαρκώς γειωμένη.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει πέσει ή εάν υπάρχουν ορατά σημάδια φθοράς.
Μην προσπαθήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή μόνοι σας. Επικοινωνήστε με το επίσημο 
εξουσιοδοτημένο κατάστημα τεχνικής υποστήριξης.
Μην χρησιμοποιείτε αξεσουάρ που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή, καθώς ενδέχεται 
να προκαλέσουν τραυματισμούς ή βλάβη.
Απενεργοποιήστε και αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποιήσετε 
για μεγάλο χρονικό διάστημα, ή πριν από τον καθαρισμό ή την επισκευή, ή πριν συνδέσετε 
εξαρτήματα ή πριν αφαιρέσετε την μπαταρία.
Μην τροποποιείτε τον φορτιστή με οποιοδήποτε τρόπο.

Μην χρησιμοποιείτε μπαταρία που δεν περιλαμβάνεται στη συσκευασία του προϊόντος.  
Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από παιδιά ηλικίας κάτω των 12 ετών. Μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από παιδιά άνω των 12 ετών, εφόσον επιβλέπονται συνεχώς από κάποιον 
ενήλικο.
Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητικές ή 
νοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας ή γνώσης, εκτός αν επιβλέπονται, ή αν έχουν λάβει 
οδηγίες σχετικά με τη ασφαλή χρήση της συσκευής, από άτομο που είναι υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους, κι εφόσον έχουν κατανοήσει τους σχετικούς κινδύνους. 
Βεβαιωθείτε ότι τα μικρά παιδιά δεν παίζουν με τη συσκευή. Απαιτείται στενή επίβλεψη όταν 
η συσκευή χρησιμοποιείται από, ή κοντά, σε παιδιά.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ 

•      Αυτή η συσκευή περιλαμβάνει μπαταρίες ιόντων λιθίου που δεν πρέπει να  αποτεφρώνονται
       ή να  εκτίθενται σε υψηλή θερμοκρασία, καθώς ενδέχεται να εκραγούν.
•      Διαρροές από την μπαταρία ή τα στοιχεία τους μπορεί να προκύψουν υπό ακραίες συνθήκες.
       Μην αγγίζετε κανένα υγρό που διαρρέει από την μπαταρία. Εάν το υγρό έρθει σε επαφή με το
  δέρμα, πλύνετε αμέσως με σαπούνι και νερό. Εάν το υγρό εισέλθει στα μάτια,
     ξεπλύνετε αμέσως με καθαρό νερό για τουλάχιστον 10 λεπτά και ζητήστε ιατρική βοήθεια.
    Φορέστε γάντια για να χειριστείτε την μπαταρία και απορρίψτε αμέσως σύμφωνα με τους
       τοπικούς κανονισμούς.
•   Αποφύγετε την επαφή μεταξύ της μπαταρίας και των μικρών μεταλλικών αντικειμένων, 
      όπως συνδετήρες, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά ή βίδες.
•    Πριν από τη χρήση νέας μπαταρίας ή όταν χρησιμοποιείτε τη μπαταρία μετά από μακροχρόνια
     αποθήκευση, φορτίστε πλήρως την μπαταρία. Όταν η συσκευή είναι αποθηκευμένη και δεν
   χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα, βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι πλήρως
   φορτισμένη. Επίσης η μπαταρία πρέπει να φορτίζεται και να αποφορτίζεται τουλάχιστον 
      μία φορά κάθε τρεις μήνες.

ΜΕΡΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ (Εικόνα 1)

1. Μηχανοκίνητο πέλμα σκουπίσματος
2. Κουμπί απελευθέρωσης πέλματος 
3. Μεταλλικός σωλήνας
4. Κουμπί απελευθέρωσης μεταλλικού σωλήνα
5. Κάδος περισυλλογής σκόνης
6. Κουμπί απελευθέρωσης μπαταρίας
7. Κουμπί λειτουργίας On/Off (ενεργοποίησης/απενεργοποίησης) 
8. Κουμπί ρύθμισης ταχύτητας 
9. Φίλτρο HEPA
10. Κουμπί απελευθέρωσης κάδου
11. Εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα 
12. Σύνθετο εξάρτημα 
13. Μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα 
14. Κυλινδρική βούρτσα για χαλιά 
15. Μαλακή κυλινδρική βούρτσα για δάπεδα
16. Βάση αποθήκευσης
17. Φορτιστής

Εγκατάσταση μπαταρίας και φόρτιση (Βήμα 1)

Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ένα χέρι για να κρατάτε σταθερά τη φορητή σκούπα, ενώ το άλλο 
για να κρατάτε την μπαταρία. Εισάγετε την μπαταρία στην υποδοχή που βρίσκεται στο σώμα και 
μετακινήστε τη αργά για να βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά τοποθετημένη στη θέση της. Στο σημείο 
αυτό, η μπαταρία έχει συναρμολογηθεί.
Φορτίστε την μπαταρία μετά από κάθε χρήση ή όταν η μπαταρία είναι χαμηλή. Η συσκευή μπορεί 
να φορτιστεί με 2 διαφορετικούς τρόπους. Μπορεί να φορτιστεί απευθείας μέσω της φορητής 
σκούπας ή η μπαταρία μπορεί να αφαιρεθεί και να φορτιστεί ξεχωριστά. 
Κατά τη φόρτιση, η ένδειξη μπαταρίας θα ανάψει κόκκινη. Όταν η ένδειξη της μπαταρίας ανάψει 
με πράσινο χρώμα μπορείτε να την αποσυνδέσετε καθώς η συσκευή είναι πλήρως φορτισμένη. Ο 
χρόνος φόρτισης είναι περίπου 3,5-4,5 ώρες.

Εγκατάσταση φορητής σκούπας και κάδου περισυλλογής σκόνης (Βήμα 2)

Όταν εγκαθιστάτε το δοχείο σκόνης, πρέπει να κρατάτε τη λαβή της σκούπας χειρός, να 
ευθυγραμμίζετε την υποδοχή του κάδου σκόνης με τις εγκοπές του κύριου σώματος όπως φαίνε-
ται στην εικόνα και, στη συνέχεια, περιστρέψτε το δοχείο σκόνης αριστερόστροφα στο χέρι- 
κρατήστε τη σκούπα μέχρι να ακούσετε τον ήχο κλειδώματος "κλικ". Αυτή τη στιγμή, η εγκατάστα-
ση έχει ολοκληρωθεί.
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Για να αφαιρέσετε το δοχείο σκόνης για καθαρισμό, χρησιμοποιήστε το αριστερό σας χέρι για να 
κρατήσετε τη λαβή και με τον αντίχειρα του δεξιού σας χεριού πατήστε το κουμπί απελευθέρω-
σης του κάδου σκόνης. Στη συνέχεια, περιστρέψτε το δοχείο δεξιόστροφα και βγάλτε το δοχείο 
σκόνης προς τα κάτω.

Εγκατάσταση μηχανοκίνητου πέλματος, μεταλλικού σωλήνα και σκούπας χειρός (Βήμα 3)

Για να εγκαταστήσετε το μηχανοκίνητο πέλμα στο μεταλλικό σωλήνα, ευθυγραμμίστε τις εγκοπές 
του πέλματος με τις υποδοχές του σωλήνα μέχρι να ακούσετε τον ήχο «κλικ». Αυτή τη στιγμή, η 
εγκατάσταση έχει ολοκληρωθεί. Κατά την αποθήκευση ή καθαρισμό της σκούπας, πατήστε το 
κουμπί απελευθέρωσης του πέλματος και τραβήξτε από το σωλήνα ενώ κρατάτε το πέλμα όπως 
φαίνεται στην εικόνα.
Σημείωση: Κατά τη συναρμολόγηση, πρέπει να ευθυγραμμίζετε τις αγώγιμες βελόνες του πέλμα-
τος με τις υποδοχές του σωλήνα.
Για να συνδέσετε τη φορητή σκούπα με το μεταλλικό σωλήνα, ευθυγραμμίστε τις αγώγιμες 
βελόνες του σωλήνα με τις υποδοχές στο κύριο σώμα μέχρι να ακούσετε τον ήχο "κλικ".

Μέθοδος λειτουργίας της σκούπας χειρός (Βήμα 4)

Μόλις η φορητή σκούπα αποσυναρμολογηθεί από το σωλήνα, μπορείτε να κρατήσετε πατημένο 
το διακόπτη λειτουργίας On/Off στη λαβή για να ενεργοποιήσετε και να απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή. Πατήστε το διακόπτη λειτουργίας on / off στη λαβή και θα ανάψει η ενδεικτική λυχνία 
λειτουργίας της μπαταρίας. Η συσκευή λειτουργεί σε λειτουργία ECO (χαμηλή ταχύτητα). 
Μπορείτε να μεταβείτε σε μεσαία και υψηλή (turbo) ταχύτητα πατώντας το κουμπί ρύθμισης 
ταχύτητας. Η ταχύτητα μπορεί να ρυθμιστεί ανά πάσα στιγμή πατώντας αυτό το κουμπί. Πατήστε 
το διακόπτη λειτουργίας on / off για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

Μέθοδος λειτουργίας φορητής σκούπας με μηχανοκίνητο πέλμα  (Bήμα 5)

Η συσκευή περιλαμβάνει δύο διαφορετικές κυλινδρικές βούρτσες που επιτρέπουν τον καθαρι-
σμό διαφορετικών τύπων επιφανειών, τη μαλακή κυλινδρική βούρτσα που είναι κατάλληλη για 
όλους τους τύπους δαπέδων (ειδικά για ξύλινες επιφάνειες) και την κυλινδρική βούρτσα για 
χαλιά. Και οι δύο είναι εναλλάξιμες και χρησιμοποιούνται με το μηχανοκίνητο πέλμα για χρήση 
ως όρθια, φορητή σκούπα.

Προστασία φραξίματος μηχανοκίνητου πέλματος:
Η συσκευή διαθέτει σύστημα κατά του φραξίματος. Η κυλινδρική βούρτσα σταματά να περιστρέ-
φεται και κατά συνέπεια η συσκευή σταματά να λειτουργεί αυτόματα όταν απορροφήσει μεγάλα 
αντικείμενα.

Μέθοδος λειτουργίας αξεσουάρ (Βήμα 6)

Το προϊόν είναι ειδικά εξοπλισμένο με εξαρτήματα που διευκολύνουν τη χρήση ως σκούπα 
χειρός. Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή ως σκούπα χειρός, μπορείτε να συνδέσετε τα εξαρτήμα-
τα απευθείας στο κύριο σώμα. Περιλαμβάνονται εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα, σύνθετο 
εξάρτημα και μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα. Συνδέστε το εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα ώστε να 
μαζέψετε τη σκόνη σε οποιοδήποτε ντουλάπι, περβάζι, καναπέ, πάγκο και να φτάσετε σε λιγότερο 
προσβάσιμες περιοχές ή γωνίες. Συνδέστε το σύνθετο εξάρτημα για να απορροφήσετε σκόνη σε 
μεγαλύτερες επιφάνειες όπως βιβλιοθήκες και λιγότερο προσβάσιμες επιφάνειες χωρίς να 
προκαλέσετε φθορά στα έπιπλα. Συνδέστε το μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα μέχρι να ακούσετε 
έναν ήχο κλειδώματος «κλικ». Αυτό είναι κατάλληλο για καναπέδες, στρώματα, σκάλες και γενικά 
για μικρότερες επιφάνειες.

Τοποθέτηση των εξαρτημάτων και της βάσης αποθήκευσης (Βήμα 7)

Το προϊόν παρέχεται με βάση αποθήκευσης για την στήριξη της σκούπας σε τοίχο. Η βάση έχει 
υποδοχές για την αποθήκευση των εξαρτημάτων όταν αυτά δε χρησιμοποιούνται. Μπορεί να 
συναρμολογηθεί με βίδες (περιλαμβάνονται στο προϊόν). Τοποθετήστε τη βάση αποθήκευσης σε 
καθαρό τοίχο. Μην τη στερεώνετε σε τοίχους με υγρασία.

Καθαρισμός και συντήρηση

1. Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαρισμού, σκόνες ή καθαριστικά για τον καθαρισμό της
     συσκευής.
2. Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό, νωπό και καθαρό πανί για να καθαρίσετε την εξωτερική 
     επιφάνεια της συσκευής.
3. Μην αφήνετε νερό να εισέλθει στη συσκευή.
4. Κρατήστε τη συσκευή σε δροσερό, ξηρό μέρος και μακριά από παιδιά.
5. Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό και μην καθαρίζετε κανένα από τα μέρη της στο πλυντήριο
     πιάτων.

Καθαρισμός του κάδου περισυλλογής σκόνης  (Βήμα 8,9)

Για να αδειάσετε τον κάδο περισυλλογής σκόνης, αποσυναρμολογήστε όλα τα εξαρτήματα από το 
κύριο σώμα. Ανοίξτε το κάλυμμα του κάδου και αδειάστε τον. Εάν είναι απαραίτητο, ανακινήστε 
το απαλά για να αφαιρέσετε όλη τη σκόνη.
Για να τον καθαρίσετε, πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης του κάδου απορριμμάτων και γυρίστε 
τον κάδο δεξιόστροφα στη θέση ξεκλειδώματος για να τον αφαιρέσετε. Χρησιμοποιήστε νερό για 
να το ξεπλύνετε ή σαπούνι εάν είναι απαραίτητο, για να αφαιρέσετε τη σκόνη.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Συνιστάται να καθαρίζετε τον κάδο περισυλλογής σκόνης μετά από κάθε χρήση. 

Καθαρισμός φίλτρων  (Βήμα 10) 

Όταν τα φίλτρα μπλοκάρουν λόγω υπερβολικής σκόνης, πρέπει να καθαριστούν ή να πλυθούν, 
εάν είναι απαραίτητο, μπορούν επίσης να αντικατασταθούν. Συνιστάται να καθαρίζετε τα φίλτρα 
τακτικά (τουλάχιστον μία φορά το μήνα) για να διασφαλίσετε τη μέγιστη απόδοση. Μπορούν να 
καθαριστούν με χλιαρό νερό. Προτείνεται να αντικαθιστάτε το φίλτρο HEPA δύο φορές το χρόνο. 
Τόσο ο καθαρισμός όσο και η αντικατάσταση εξαρτώνται από τη χρήση.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Στεγνώστε τα καλά πριν τα εγκαταστήσετε ξανά στη συσκευή.
Ανοίξτε τον κάδο περισυλλογής σκόνης ακολουθώντας τις οδηγίες στην παραπάνω παράγραφο. 
Γυρίστε το μεταλλικό φίλτρο αριστερόστροφα και αφαιρέστε το. Ξεβιδώστε τον δευτερεύοντα 
πλαστικό κυκλώνα και αφαιρέστε τον επίσης. Τραβήξτε το κάλυμμα που βρίσκεται στην κορυφή 
της φορητής σκούπας και αφαιρέστε το φίλτρο HEPA. Στη συνέχεια, πλύνετέ τα όλα με χλιαρό 
νερό. Μετά τον καθαρισμό ή το πλύσιμο, αφήστε τα να στεγνώσουν εντελώς πριν από την εγκατά-
σταση και συναρμολογήστε τα με την αντίστροφη σειρά αποσυναρμολόγησης για να τα χρησιμο-
ποιήσετε ξανά.

Καθαρισμός μηχανοκίνητου πέλματος και κυλινδρικών βουρτσών  (Bήμα 11) 

Μετά από παρατεταμένη χρήση, τυλίγονται γύρω από την κυλινδρική βούρτσα τρίχες και μακριά 
νήματα. Για αυτό το λόγο, είναι σημαντικό να καθαρίζετε τακτικά τις κυλινδρικές βούρτσες και το 
μηχανοκίνητο πέλμα για να αποφύγετε ενδεχόμενο φράξιμο και να διασφαλίσετε την αποτελε-
σματικότητα της συσκευής. 

1. Πιέστε το κουμπί απελευθέρωσης της βούρτσας με το δάχτυλό σας προς την κατεύθυνση του
    βέλους και βγάλτε το κάλυμμα στο πλάι.
2. Αφαιρέστε το ένα άκρο της κυλινδρικής βούρτσας από την υποδοχή. Πλύνετε τη με χλιαρό
    νερό, μην χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά ή σαπούνι.
3. Βεβαιωθείτε ότι είναι εντελώς στεγνά πριν τα εγκαταστήσετε ξανά στη συσκευή.
4. Μετά τον καθαρισμό ή την αντικατάσταση, τοποθετήστε τα με την αντίστροφη σειρά της
    αποσυναρμολόγησης.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Τα ακόλουθα σημεία πρέπει πρώτα να ελεγχθούν προτού απευθυνθείτε στο εξουσιοδοτημένο 
κατάστημα επισκευής:

Σημείωση: Για οποιαδήποτε περαιτέρω πληροφορία, επικοινωνήστε με το πλησιέστερο 
εξουσιοδοτημένο τμήμα σέρβις της εταιρείας μας.

Βλάβη

Το μοτέρ δεν 

λειτουργεί.

• Μη τοποθετημένη μπαταρία.

• Ο μεταλλικός σωλήνας, το μηχανοκίνητο

   πέλμα, η μπαταρία δεν είναι σωστά

   τοποθετημένα.

• Φορτίστε τη συσκευή.

• Ελέγξτε ότι τα εξαρτήματα

   έχουν συναρμολογηθεί

   σωστά.

Το επίπεδο 

απορρόφησης είναι 

πολύ χαμηλό.

Η διάρκεια 

λειτουργίας δεν 

είναι αρκετή μετά 

τη φόρτιση.

• Ο κάδος σκόνης είναι γεμάτος.

• Τα φίλτρα είναι βρώμικα ή μπλοκαρισμένα.

• Η είσοδος αέρα του σωλήνα ή το

   μηχανοκίνητο πέλμα είναι μπλοκαρισμένα.

• Δεν έχει φορτιστεί αρκετά.

• Η μπαταρία είναι κατεστραμμένη 

   ή πολύ παλιά.

• Αδειάστε τον κάδο σκόνης.

• Καθαρίστε ή αντικαταστήστε

   το φίλτρο.

• Καθαρίστε τη βρωμιά ή ότι

   προκαλεί φράξιμο στο

   σωλήνα ή στο πέλμα.

• Φορτίστε πλήρως την

   μπαταρία σύμφωνα με

   τις οδηγίες στην ενότητα

   φόρτισης.

• Αντικαταστήστε την

   μπαταρία.

Πιθανή Αιτία Επίλυση

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ:

MODEL: Rohnson mamba plus M4
Battery: Li-Ion 25.2V 2500mAh (SAMSUNG/MURATA), 7 battery cells
Watt: 430W
Ψηφιακό μοτέρ (BLDC motor)

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΩΣΤΗ ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ 
ΟΔΗΓΙΑ ΕΚ 2002/96 / ΕΚ.
Στο τέλος της διάρκειας εργασίας του, το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται ως αστικά 
απόβλητα. Πρέπει να μεταφερθεί σε μια ειδική τοπική αρχή διαφοροποιημένο κέντρο συλλογής 
αποβλήτων ή σε έναν αντιπρόσωπο που παρέχει αυτήν την υπηρεσία. Η ξεχωριστή απόρριψη 
μιας οικιακής συσκευής αποφεύγει πιθανές αρνητικές συνέπειες για το περιβάλλον και την υγεία, 
αντλώντας μορφή ακατάλληλη απόρριψη και επιτρέπει την ανάκτηση των συστατικών υλικών 
για να επιτευχθεί σημαντική εξοικονόμηση ενέργειας και πόρων. Ως υπενθύμιση της ανάγκης να 
απορρίπτετε τις οικιακές συσκευές χωριστά, το προϊόν φέρει σήμανση με ένα διαγραμμένο κάδο 
απορριμμάτων.



ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Η συσκευή χρησιμοποιείται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και μην την χρησιμοποιείτε για 
άλλους σκοπούς που δεν περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο.

Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να απορροφήσετε απορρυπαντικό, κηροζίνη, απορρίμ-
ματα γυαλιού, βελόνες, στάχτη τσιγάρων, υγρή σκόνη, λύματα, σπίρτα, παρόμοια είδη ή 
οποιοδήποτε υγρό.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να απορροφήσετε τσιμέντο, σκόνη γύψου, σκόνη από 
σοβά τοίχου και παρόμοια μικρά σωματίδια, παιχνίδια και άλλα μεγαλύτερα αντικείμενα, που 
μπορεί να προκαλέσουν απόφραξη της συσκευής, βλάβη του μοτέρ  ή άλλη βλάβη.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε οποιαδήποτε πηγή θερμότητας και σε χώρους με 
υψηλή θερμοκρασία.
Πριν λειτουργήσετε τη συσκευή, προσέξτε να εγκαταστήσετε σωστά το φίλτρο HEPA και μία 
από τις 2 κυλινδρικές βούρτσες στο πέλμα.
Κατά τη χρήση της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι  η είσοδος αναρρόφησης δεν έχει φράξει και ότι 
η κυλινδρική βούρτσα δεν έχει μπλοκαριστεί,  διαφορετικά μπορεί να προκληθεί βλάβη στο 
μοτέρ.
Μην βυθίζετε ή ρίχνετε νερό ή άλλο υγρό στη συσκευή, για να αποφύγετε βραχυκύκλωμα και 
κάψιμο του μοτέρ.
Για τον καθαρισμό του φίλτρου HEPA, αφαιρέστε και πλύνετε με νερό. Αφήστε να στεγνώσει 
εντελώς πριν το τοποθετήσετε πάλι  στη συσκευή. Μη χρησιμοποιείτε το φίλτρο HEPA ενώ είναι 
ακόμα υγρό γιατί μπορεί να προκληθεί  βραχυκύκλωμα και να καεί το μοτέρ της συσκευής.
Χρησιμοποιήστε στεγνό πανί για τον καθαρισμό της συσκευής, μη χρησιμοποιείτε βενζίνη ή 
οποιοδήποτε άλλο υγρό γιατί ενδέχεται να προκληθεί φθορά ή ξεθώριασμα της εξωτερικής 
επιφάνειας. Μη χρησιμοποιείτε και μην αποθηκεύετε τη συσκευή  σε εξαιρετικά αντίξοες 
συνθήκες, όπως ακραία θερμοκρασία. Χρησιμοποιήστε τη συσκευή σε θερμοκρασία δωματίου 
5° C ~ 40° C. Αποθηκεύστε τη σε δροσερό και ξηρό μέρος. Η έκθεση στο φως του ήλιου για 
μεγάλο χρονικό διάστημα δεν επιτρέπεται.
Βεβαιωθείτε ότι η τάση δικτύου αντιστοιχεί στην τάση που αναγράφεται στην ετικέτα 
τεχνικών χαρακτηριστικών της συσκευής και ότι η πρίζα είναι επαρκώς γειωμένη.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει πέσει ή εάν υπάρχουν ορατά σημάδια φθοράς.
Μην προσπαθήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή μόνοι σας. Επικοινωνήστε με το επίσημο 
εξουσιοδοτημένο κατάστημα τεχνικής υποστήριξης.
Μην χρησιμοποιείτε αξεσουάρ που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή, καθώς ενδέχεται 
να προκαλέσουν τραυματισμούς ή βλάβη.
Απενεργοποιήστε και αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποιήσετε 
για μεγάλο χρονικό διάστημα, ή πριν από τον καθαρισμό ή την επισκευή, ή πριν συνδέσετε 
εξαρτήματα ή πριν αφαιρέσετε την μπαταρία.
Μην τροποποιείτε τον φορτιστή με οποιοδήποτε τρόπο.

Μην χρησιμοποιείτε μπαταρία που δεν περιλαμβάνεται στη συσκευασία του προϊόντος.  
Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από παιδιά ηλικίας κάτω των 12 ετών. Μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από παιδιά άνω των 12 ετών, εφόσον επιβλέπονται συνεχώς από κάποιον 
ενήλικο.
Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητικές ή 
νοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας ή γνώσης, εκτός αν επιβλέπονται, ή αν έχουν λάβει 
οδηγίες σχετικά με τη ασφαλή χρήση της συσκευής, από άτομο που είναι υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους, κι εφόσον έχουν κατανοήσει τους σχετικούς κινδύνους. 
Βεβαιωθείτε ότι τα μικρά παιδιά δεν παίζουν με τη συσκευή. Απαιτείται στενή επίβλεψη όταν 
η συσκευή χρησιμοποιείται από, ή κοντά, σε παιδιά.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ 

•      Αυτή η συσκευή περιλαμβάνει μπαταρίες ιόντων λιθίου που δεν πρέπει να  αποτεφρώνονται
       ή να  εκτίθενται σε υψηλή θερμοκρασία, καθώς ενδέχεται να εκραγούν.
•      Διαρροές από την μπαταρία ή τα στοιχεία τους μπορεί να προκύψουν υπό ακραίες συνθήκες.
       Μην αγγίζετε κανένα υγρό που διαρρέει από την μπαταρία. Εάν το υγρό έρθει σε επαφή με το
  δέρμα, πλύνετε αμέσως με σαπούνι και νερό. Εάν το υγρό εισέλθει στα μάτια,
     ξεπλύνετε αμέσως με καθαρό νερό για τουλάχιστον 10 λεπτά και ζητήστε ιατρική βοήθεια.
    Φορέστε γάντια για να χειριστείτε την μπαταρία και απορρίψτε αμέσως σύμφωνα με τους
       τοπικούς κανονισμούς.
•   Αποφύγετε την επαφή μεταξύ της μπαταρίας και των μικρών μεταλλικών αντικειμένων, 
      όπως συνδετήρες, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά ή βίδες.
•    Πριν από τη χρήση νέας μπαταρίας ή όταν χρησιμοποιείτε τη μπαταρία μετά από μακροχρόνια
     αποθήκευση, φορτίστε πλήρως την μπαταρία. Όταν η συσκευή είναι αποθηκευμένη και δεν
   χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα, βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι πλήρως
   φορτισμένη. Επίσης η μπαταρία πρέπει να φορτίζεται και να αποφορτίζεται τουλάχιστον 
      μία φορά κάθε τρεις μήνες.

ΜΕΡΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ (Εικόνα 1)

1. Μηχανοκίνητο πέλμα σκουπίσματος
2. Κουμπί απελευθέρωσης πέλματος 
3. Μεταλλικός σωλήνας
4. Κουμπί απελευθέρωσης μεταλλικού σωλήνα
5. Κάδος περισυλλογής σκόνης
6. Κουμπί απελευθέρωσης μπαταρίας
7. Κουμπί λειτουργίας On/Off (ενεργοποίησης/απενεργοποίησης) 
8. Κουμπί ρύθμισης ταχύτητας 
9. Φίλτρο HEPA
10. Κουμπί απελευθέρωσης κάδου
11. Εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα 
12. Σύνθετο εξάρτημα 
13. Μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα 
14. Κυλινδρική βούρτσα για χαλιά 
15. Μαλακή κυλινδρική βούρτσα για δάπεδα
16. Βάση αποθήκευσης
17. Φορτιστής

Εγκατάσταση μπαταρίας και φόρτιση (Βήμα 1)

Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ένα χέρι για να κρατάτε σταθερά τη φορητή σκούπα, ενώ το άλλο 
για να κρατάτε την μπαταρία. Εισάγετε την μπαταρία στην υποδοχή που βρίσκεται στο σώμα και 
μετακινήστε τη αργά για να βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά τοποθετημένη στη θέση της. Στο σημείο 
αυτό, η μπαταρία έχει συναρμολογηθεί.
Φορτίστε την μπαταρία μετά από κάθε χρήση ή όταν η μπαταρία είναι χαμηλή. Η συσκευή μπορεί 
να φορτιστεί με 2 διαφορετικούς τρόπους. Μπορεί να φορτιστεί απευθείας μέσω της φορητής 
σκούπας ή η μπαταρία μπορεί να αφαιρεθεί και να φορτιστεί ξεχωριστά. 
Κατά τη φόρτιση, η ένδειξη μπαταρίας θα ανάψει κόκκινη. Όταν η ένδειξη της μπαταρίας ανάψει 
με πράσινο χρώμα μπορείτε να την αποσυνδέσετε καθώς η συσκευή είναι πλήρως φορτισμένη. Ο 
χρόνος φόρτισης είναι περίπου 3,5-4,5 ώρες.

Εγκατάσταση φορητής σκούπας και κάδου περισυλλογής σκόνης (Βήμα 2)

Όταν εγκαθιστάτε το δοχείο σκόνης, πρέπει να κρατάτε τη λαβή της σκούπας χειρός, να 
ευθυγραμμίζετε την υποδοχή του κάδου σκόνης με τις εγκοπές του κύριου σώματος όπως φαίνε-
ται στην εικόνα και, στη συνέχεια, περιστρέψτε το δοχείο σκόνης αριστερόστροφα στο χέρι- 
κρατήστε τη σκούπα μέχρι να ακούσετε τον ήχο κλειδώματος "κλικ". Αυτή τη στιγμή, η εγκατάστα-
ση έχει ολοκληρωθεί.

Για να αφαιρέσετε το δοχείο σκόνης για καθαρισμό, χρησιμοποιήστε το αριστερό σας χέρι για να 
κρατήσετε τη λαβή και με τον αντίχειρα του δεξιού σας χεριού πατήστε το κουμπί απελευθέρω-
σης του κάδου σκόνης. Στη συνέχεια, περιστρέψτε το δοχείο δεξιόστροφα και βγάλτε το δοχείο 
σκόνης προς τα κάτω.

Εγκατάσταση μηχανοκίνητου πέλματος, μεταλλικού σωλήνα και σκούπας χειρός (Βήμα 3)

Για να εγκαταστήσετε το μηχανοκίνητο πέλμα στο μεταλλικό σωλήνα, ευθυγραμμίστε τις εγκοπές 
του πέλματος με τις υποδοχές του σωλήνα μέχρι να ακούσετε τον ήχο «κλικ». Αυτή τη στιγμή, η 
εγκατάσταση έχει ολοκληρωθεί. Κατά την αποθήκευση ή καθαρισμό της σκούπας, πατήστε το 
κουμπί απελευθέρωσης του πέλματος και τραβήξτε από το σωλήνα ενώ κρατάτε το πέλμα όπως 
φαίνεται στην εικόνα.
Σημείωση: Κατά τη συναρμολόγηση, πρέπει να ευθυγραμμίζετε τις αγώγιμες βελόνες του πέλμα-
τος με τις υποδοχές του σωλήνα.
Για να συνδέσετε τη φορητή σκούπα με το μεταλλικό σωλήνα, ευθυγραμμίστε τις αγώγιμες 
βελόνες του σωλήνα με τις υποδοχές στο κύριο σώμα μέχρι να ακούσετε τον ήχο "κλικ".

Μέθοδος λειτουργίας της σκούπας χειρός (Βήμα 4)

Μόλις η φορητή σκούπα αποσυναρμολογηθεί από το σωλήνα, μπορείτε να κρατήσετε πατημένο 
το διακόπτη λειτουργίας On/Off στη λαβή για να ενεργοποιήσετε και να απενεργοποιήσετε τη 
συσκευή. Πατήστε το διακόπτη λειτουργίας on / off στη λαβή και θα ανάψει η ενδεικτική λυχνία 
λειτουργίας της μπαταρίας. Η συσκευή λειτουργεί σε λειτουργία ECO (χαμηλή ταχύτητα). 
Μπορείτε να μεταβείτε σε μεσαία και υψηλή (turbo) ταχύτητα πατώντας το κουμπί ρύθμισης 
ταχύτητας. Η ταχύτητα μπορεί να ρυθμιστεί ανά πάσα στιγμή πατώντας αυτό το κουμπί. Πατήστε 
το διακόπτη λειτουργίας on / off για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

Μέθοδος λειτουργίας φορητής σκούπας με μηχανοκίνητο πέλμα  (Bήμα 5)

Η συσκευή περιλαμβάνει δύο διαφορετικές κυλινδρικές βούρτσες που επιτρέπουν τον καθαρι-
σμό διαφορετικών τύπων επιφανειών, τη μαλακή κυλινδρική βούρτσα που είναι κατάλληλη για 
όλους τους τύπους δαπέδων (ειδικά για ξύλινες επιφάνειες) και την κυλινδρική βούρτσα για 
χαλιά. Και οι δύο είναι εναλλάξιμες και χρησιμοποιούνται με το μηχανοκίνητο πέλμα για χρήση 
ως όρθια, φορητή σκούπα.

Προστασία φραξίματος μηχανοκίνητου πέλματος:
Η συσκευή διαθέτει σύστημα κατά του φραξίματος. Η κυλινδρική βούρτσα σταματά να περιστρέ-
φεται και κατά συνέπεια η συσκευή σταματά να λειτουργεί αυτόματα όταν απορροφήσει μεγάλα 
αντικείμενα.

Μέθοδος λειτουργίας αξεσουάρ (Βήμα 6)

Το προϊόν είναι ειδικά εξοπλισμένο με εξαρτήματα που διευκολύνουν τη χρήση ως σκούπα 
χειρός. Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή ως σκούπα χειρός, μπορείτε να συνδέσετε τα εξαρτήμα-
τα απευθείας στο κύριο σώμα. Περιλαμβάνονται εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα, σύνθετο 
εξάρτημα και μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα. Συνδέστε το εξάρτημα για γωνίες με βούρτσα ώστε να 
μαζέψετε τη σκόνη σε οποιοδήποτε ντουλάπι, περβάζι, καναπέ, πάγκο και να φτάσετε σε λιγότερο 
προσβάσιμες περιοχές ή γωνίες. Συνδέστε το σύνθετο εξάρτημα για να απορροφήσετε σκόνη σε 
μεγαλύτερες επιφάνειες όπως βιβλιοθήκες και λιγότερο προσβάσιμες επιφάνειες χωρίς να 
προκαλέσετε φθορά στα έπιπλα. Συνδέστε το μίνι μηχανοκίνητο εξάρτημα μέχρι να ακούσετε 
έναν ήχο κλειδώματος «κλικ». Αυτό είναι κατάλληλο για καναπέδες, στρώματα, σκάλες και γενικά 
για μικρότερες επιφάνειες.

Τοποθέτηση των εξαρτημάτων και της βάσης αποθήκευσης (Βήμα 7)

Το προϊόν παρέχεται με βάση αποθήκευσης για την στήριξη της σκούπας σε τοίχο. Η βάση έχει 
υποδοχές για την αποθήκευση των εξαρτημάτων όταν αυτά δε χρησιμοποιούνται. Μπορεί να 
συναρμολογηθεί με βίδες (περιλαμβάνονται στο προϊόν). Τοποθετήστε τη βάση αποθήκευσης σε 
καθαρό τοίχο. Μην τη στερεώνετε σε τοίχους με υγρασία.

Καθαρισμός και συντήρηση

1. Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαρισμού, σκόνες ή καθαριστικά για τον καθαρισμό της
     συσκευής.
2. Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό, νωπό και καθαρό πανί για να καθαρίσετε την εξωτερική 
     επιφάνεια της συσκευής.
3. Μην αφήνετε νερό να εισέλθει στη συσκευή.
4. Κρατήστε τη συσκευή σε δροσερό, ξηρό μέρος και μακριά από παιδιά.
5. Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό και μην καθαρίζετε κανένα από τα μέρη της στο πλυντήριο
     πιάτων.

Καθαρισμός του κάδου περισυλλογής σκόνης  (Βήμα 8,9)

Για να αδειάσετε τον κάδο περισυλλογής σκόνης, αποσυναρμολογήστε όλα τα εξαρτήματα από το 
κύριο σώμα. Ανοίξτε το κάλυμμα του κάδου και αδειάστε τον. Εάν είναι απαραίτητο, ανακινήστε 
το απαλά για να αφαιρέσετε όλη τη σκόνη.
Για να τον καθαρίσετε, πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης του κάδου απορριμμάτων και γυρίστε 
τον κάδο δεξιόστροφα στη θέση ξεκλειδώματος για να τον αφαιρέσετε. Χρησιμοποιήστε νερό για 
να το ξεπλύνετε ή σαπούνι εάν είναι απαραίτητο, για να αφαιρέσετε τη σκόνη.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Συνιστάται να καθαρίζετε τον κάδο περισυλλογής σκόνης μετά από κάθε χρήση. 

Καθαρισμός φίλτρων  (Βήμα 10) 

Όταν τα φίλτρα μπλοκάρουν λόγω υπερβολικής σκόνης, πρέπει να καθαριστούν ή να πλυθούν, 
εάν είναι απαραίτητο, μπορούν επίσης να αντικατασταθούν. Συνιστάται να καθαρίζετε τα φίλτρα 
τακτικά (τουλάχιστον μία φορά το μήνα) για να διασφαλίσετε τη μέγιστη απόδοση. Μπορούν να 
καθαριστούν με χλιαρό νερό. Προτείνεται να αντικαθιστάτε το φίλτρο HEPA δύο φορές το χρόνο. 
Τόσο ο καθαρισμός όσο και η αντικατάσταση εξαρτώνται από τη χρήση.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Στεγνώστε τα καλά πριν τα εγκαταστήσετε ξανά στη συσκευή.
Ανοίξτε τον κάδο περισυλλογής σκόνης ακολουθώντας τις οδηγίες στην παραπάνω παράγραφο. 
Γυρίστε το μεταλλικό φίλτρο αριστερόστροφα και αφαιρέστε το. Ξεβιδώστε τον δευτερεύοντα 
πλαστικό κυκλώνα και αφαιρέστε τον επίσης. Τραβήξτε το κάλυμμα που βρίσκεται στην κορυφή 
της φορητής σκούπας και αφαιρέστε το φίλτρο HEPA. Στη συνέχεια, πλύνετέ τα όλα με χλιαρό 
νερό. Μετά τον καθαρισμό ή το πλύσιμο, αφήστε τα να στεγνώσουν εντελώς πριν από την εγκατά-
σταση και συναρμολογήστε τα με την αντίστροφη σειρά αποσυναρμολόγησης για να τα χρησιμο-
ποιήσετε ξανά.

Καθαρισμός μηχανοκίνητου πέλματος και κυλινδρικών βουρτσών  (Bήμα 11) 

Μετά από παρατεταμένη χρήση, τυλίγονται γύρω από την κυλινδρική βούρτσα τρίχες και μακριά 
νήματα. Για αυτό το λόγο, είναι σημαντικό να καθαρίζετε τακτικά τις κυλινδρικές βούρτσες και το 
μηχανοκίνητο πέλμα για να αποφύγετε ενδεχόμενο φράξιμο και να διασφαλίσετε την αποτελε-
σματικότητα της συσκευής. 

1. Πιέστε το κουμπί απελευθέρωσης της βούρτσας με το δάχτυλό σας προς την κατεύθυνση του
    βέλους και βγάλτε το κάλυμμα στο πλάι.
2. Αφαιρέστε το ένα άκρο της κυλινδρικής βούρτσας από την υποδοχή. Πλύνετε τη με χλιαρό
    νερό, μην χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά ή σαπούνι.
3. Βεβαιωθείτε ότι είναι εντελώς στεγνά πριν τα εγκαταστήσετε ξανά στη συσκευή.
4. Μετά τον καθαρισμό ή την αντικατάσταση, τοποθετήστε τα με την αντίστροφη σειρά της
    αποσυναρμολόγησης.
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ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Τα ακόλουθα σημεία πρέπει πρώτα να ελεγχθούν προτού απευθυνθείτε στο εξουσιοδοτημένο 
κατάστημα επισκευής:

Σημείωση: Για οποιαδήποτε περαιτέρω πληροφορία, επικοινωνήστε με το πλησιέστερο 
εξουσιοδοτημένο τμήμα σέρβις της εταιρείας μας.

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ:

MODEL: Rohnson mamba plus M4
Battery: Li-Ion 25.2V 2500mAh (SAMSUNG/MURATA), 7 battery cells
Watt: 430W
Ψηφιακό μοτέρ (BLDC motor)

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΩΣΤΗ ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ 
ΟΔΗΓΙΑ ΕΚ 2002/96 / ΕΚ.
Στο τέλος της διάρκειας εργασίας του, το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται ως αστικά 
απόβλητα. Πρέπει να μεταφερθεί σε μια ειδική τοπική αρχή διαφοροποιημένο κέντρο συλλογής 
αποβλήτων ή σε έναν αντιπρόσωπο που παρέχει αυτήν την υπηρεσία. Η ξεχωριστή απόρριψη 
μιας οικιακής συσκευής αποφεύγει πιθανές αρνητικές συνέπειες για το περιβάλλον και την υγεία, 
αντλώντας μορφή ακατάλληλη απόρριψη και επιτρέπει την ανάκτηση των συστατικών υλικών 
για να επιτευχθεί σημαντική εξοικονόμηση ενέργειας και πόρων. Ως υπενθύμιση της ανάγκης να 
απορρίπτετε τις οικιακές συσκευές χωριστά, το προϊόν φέρει σήμανση με ένα διαγραμμένο κάδο 
απορριμμάτων.





Va multumim ca ati cumparat aspiratorul fara fir Rohnson  
cu motor digital(BLDC)

** Scanati cu telefonul sau cu cititorul QR pentru 
a afla mai multe despre aparatul dumneavoastra. 31
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Manual de utilizare

CITITI SI PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

M4
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Aspiratorul  poate fi utilizat numai pentru uz casnic si va rugam sa nu-l utilizati in scopuri comercia-
le sau alte scopuri .

Va rugam sa nu utilizati aspiratorul pentru a aspira detergent,kerosen,deseuri de sticla,ace,ce-
nusa tigara, apa de canal, praf umed,chibrituri, articole similare sau orice lichid.
Va rugam sa nu utilizati aspiratorul pentru a aspira ciment, praf de rigips,zugraveala,sau 
jucarie,hartie mototolita si alte  obiecte mai mari, care pot provoca infundarea aspiratorului, 
arderea motorului si alta defectiune.
Va rugam sa nu folositi aspiratorul langa o sursa de foc si alte locuri cu temperatura ridicata.
Cand utilizati aspiratorul trebuie sa fiti atenti la instalarea corecta a filtrului HEPA si a periei 
rotative inainte de a se utiliza.
Cand se utilizeaza aspiratorul , va rugam sa retineti ca intrarea de aspiratie nu poate fi infunda-
ta si peria de aspirare nu poate fi blocata , astfel pot provoca defectiuni motorului aspiratorului
Va rugam sa nu adaugati apa sau sa stropiti cu apa in interiorul aparatului  pentru a se  evita 
un scurtcircuit.
Inainte de a utiliza bateria pentru prima data sau o baterie noua, dupa o perioada de depozita-
re mai lunga , va rugam sa incarcati complet bateria .Cand aparatul este depozitat si nu este 
utilizat pe termen lung, asigurati-va ca acumulatorul este complet incarcat si ca bateria trebuie 
incarcata si descarcata cel putin o data la trei luni
Cand curatati filtrul HEPA,va rugam sa il scoateti si sa-l spalati cu apa ; cand trebuie utilizat filtru 
HEPA ,instalati filtru HEPA uscat in aspirator.Nu utilizati filtru HEPA umed , astfel ar putea 
provoca un scurtcircuit .
Va rugam sa folositi o carpa uscata pentru curatarea aspiratorului, nu utilizati benzina , ulei  
etc.Va rugam sa nu utilizati aparatul sau depozitarea lui  in conditii extreme nefavorabile , cum 
ar fi temperaturi extreme. Utilizati aspiratorul la temperatura camerei de 5°C~ 40°C. Rugam 
pastrarea intr-un loc racoros si uscat. Expunerea la soare pentru o perioada este interzisa.
Asigurati-va ca tensiunea de retea corespunde  cu tensiunea de pe eticheta tehnica a aparatu-
lui si ca priza este impamantata. .
Nu utilizati aparatul daca a fost scapat sau prezinta urme vizibile de deteriorare.
Nu incercati sa reparati singuri aparatul.Contactati centrul service pentru asistenta tehnica.
Nu utilizati alt accesoriu care nu a fost recomandat de producator, poate provoca raniri sau 
deteriorari.
Opriti si deconectati aparatul de la priza atunci cand nu este utilizat o perioada de timp,inainte 
de curatare sau reparare sau inainte de a instala componentele si inainte de a scoate bateria.
Nu modificati niciodata incarcatorul.
Nu utilizati baterii care nu au fost furnizate impreuna cu aparatul.
Aparatul nu este destinat utilizarii de catre copiii cu varsta sub 12 ani.Poate fi utilizat de catre 
copiii cu varsta peste 12 ani doar atat timp cat sunt supravegheati.

Acest aparat nu este destinat sa fie utilizat de persoane cu capacitati fizice,senzoriale sau 
mentale reduse sau cu lipsa de experienta , cunostinte, cu exceptia cazului  in care sunt supra-
vegheati sau au fost instruiti privind utilizarea aparatului intr-un mod cat mai sigur si inteleg 
pericolele care pot apare. 
Supravegheati copiii mici pentru a nu se juca cu aparatul.Este necesara o supraveghere atenta 
atunci cand aparatul este utilizat de sau langa copii.

INSTRUCTIUNI PENTRU BATERII  

Acest aparat are incluse baterii Li-ion,nu le ardeti si nu le expuneti la temperaturi ridicate,
deoarece acestea pot exploda.
In conditii extreme , pot aparea scurgeri din baterie sau din celulele bateriei.Nu atingeti lichidul 
care se scurge din baterie . Daca lichidul intra in contact cu pielea , spalati pielea imediat cu apa 
si sapun. Daca lichidul patrunde in ochi, clatiti-i imediat cu apa curata pentru cel putin 10 
minute si solicitati asistenta medicala.Purtati manusi pentru a manipula bateria si aruncati-o 
imediat in conformitate cu reglementarile locale.
Evitati contactul dintre baterie si obiectele metalice cum ar fi  agrafe,monede , chei,cuie sau 
suruburi.
Inainte de utilizarea unei noi baterii sau a bateriei dupa o depozitare pe termen lung, incarcati 
complet bateria.Cand aparatul este depozitat si nu este utilizat o perioada mai lunga de timp, 
asigurati-va ca acumulatorul  este complet incarcat si ca bateria este incarcata si descarcata cel 
putin o data la fiecare 3 luni.

COMPONENTE PRODUS (poza  1)

 Perie electrica podea  
 Buton eliberare perie podea       
 Tuburi metalice   
 Buton eliberare tuburi metalice  
 Cos  praf
 Buton eliberare baterie    
 Buton comutare      
 Buton treapta viteza  
 Asamblare HEPA    
 Buton eliberare bazin praf    
 Perie ingusta cu perii   
 Perie  combinata
 Perie mica 
 Perie  cu role pentru covoare
 Perie moale  cu role pentru pardoseli
 Baza de depozitare   
 Adaptor

INSTALAREA PACHETULUI BATERIE SI INCARCAREA (Pasul 1)

Puteti folosi o mana pentru a tine ferm  aspiratorul ,cealalta mana pentru a tine acumulatorul.In-
troduceti bateria in fanta situata in corpul aspiratorului.Odata ce a fost introdus, miscati-l incet 
pentru a va asigura ca este ansamblat corespunzator .In acest moment indica faptul ca acumulato-
rul a fost ansamblat.
Nu uitati sa incarcati bateria dupa fiecare sesiune de curatare sau cand bateria este descarcata.-
Dispozitivul poate fi incarcat in 2 moduri diferite.Poate fi incarcat direct prin aspiratorul portabil 
sau bateria poate fi scoasa si incarcata separat.In timpul incarcarii ,indicatorul bateriei se va 
aprinde  in rosu si se aprinde in verde cand bateria este complet incarcata.Deconectati-l de la 
adaptorul de alimentare cand indicatorul bateriei este aprins in verde.Timpul de incarcare este de 
aproximativ 3.5-4.5 ore.

Instalarea aspiratorului de mana si a bazinului de praf  (Pasul 2)

La instalarea cosului de praf pe partea portabila,trebuie sa tineti manerul aspiratorului,aliniati 
fanta de limita a bazinului de praf cu carligul de limitare a bazinului de praf(asa cum arata ilustra-
tia),apoi rotiti cosul de praf in sens invers acelor de ceasornic in mana ,tineti aspiratorul pana auziti 
sunetul de blocare “clic”.Acest lucru indica ca instalarea  este  finalizata.
Daca intentionati sa scoateti cosul de praf pentru curatare,trebuie sa folositi mana stanga pentru 

a tine manerul si mana dreapta pentru a tine portul  de aspiratie a cosului  de praf, apoi folositi 
degetul mare pentru a apasa butonul de eliberare a cosului  de praf, rotiti-l in sensul acelor de 
ceasornic la maxim si si scoateti cosul de praf in jos.

Instalarea periei electrice de podea, a tubului metallic,si a aspiratorului de mana  (Pasul 3)

Pentru a instala peria de podea in tubul metalic,aliniati-le pe ambele, asigurati-va ca sunt asezate 
corespunzator si introduceti una in cealalta pana cand sunt fixate ferm si pana cand auziti sunetul 
“clic”. In acest moment,indica faptul ca instalarea este completa.Cand ansamblati,depozitati sau 
curatati aspiratorul, apasati butonul de eliberare a periei de podea si trageti tubul in timp ce tineti 
peria pe podea, asa cum arata in ilustratie.
Nota: La asamblare trebuie sa tineti tuburile in linie cu directia periei si sa va aliniati cu acul 
conductor si priza.
Pentru a conecta aspiratorul de mana cu  tubul  metalic,pastrati tubul vertical, aliniati clapeta 
tubului cu ghidajele aspiratorului de mana si introduceti tubul pana cand auziti “clic”

Metoda de functionare a aspiratorului de mana  (Pasul 4)

Odata ce aspiratorul  a fost demontat din tub,puteti tine apasat butonul comutatorului de pe 
maner pentru a porni si opri unitatea.Apasati butonul de pornire/oprire de pe maner si indicatorul 
luminos de pe acumulor va fi aprins.In acest moment este in modul ECO.Puteti trece la viteza 
medie si mare(turbo)apasand butonul de control al vitezei.Nivelul de putere  poate fi ajustat in 
orice moment prin apasarea acestui buton.In cele din urma ,apasati butonul de pornire/oprire  
pentru a opri aparatul.

Metoda de functionare a aspiratorului  de mana cu perie electrica   (Pasul 5)

Dispozitivul include doua role diferite care permit curatarea diferitelor tipuri de suprafete,rola 
moale este potrivita pentru toate tipurile de podele(in special pardosele de lemn)si rola cu perii 
potrivita pentru covoare.Ambele sunt interschimbabile si sunt folosite cu peria electrica pentru 
podea.

Protectie blocare  a   perie podea:
Peria principala pentru podea are un sistem de protectie care evita incurcarea si previne deteriora-
rea dispozitivului. Peria de podea se opreste din rotire, iar unitatea nu mai functioneaza automat 
atunci cand aspira obiecte mari sau murdarie excesiva.

Metoda de functionare a accesoriilor (Pasul 6)

Pentru confortul utilizarii , acest aparat este echipat special cu accesorii pentru aspirator de 
mana.Cand utilizati aspiratorul de mana puteti conecta accesoriile direct, daca este necesar.Peria 
ingusta ,peria combinata si mini peria de podea sunt incluse. 
Conectati accesoriul ingust cu perii la intrarea aerului in cosul de praf al aspiratorului de mana 
pentru praful de pe  orice dulap , pervaz, canapea, blaturi sau locuri greu accesibile in colturi.
Conectati accesoriul mai lat la intrarea aerului in cosul de praf pentru a aspira resturi mai mari,cu-
ratare mobilier,cum ar fi biblioteci fara a le deteriora.
Conectati mini peria electrica la intrarea aerului in aspiratorul de mana pana cand  auziti un sunet 
de blocare“clic”. Acest dispozitiv este potrivit pentru canapele, saltele,scari si in  general pentru 
suprafete mai mici.

Conexiunea intre accesoriu si baza de depozitare (Pasul 7)

Pentru o usoara utilizare acest produs este echipat cu un suport de perete care permite agatarea 
aparatului pe perete. Suportul de perete permite stocarea accesoriilor atunci cand nu sunt utiliza-
te.Poate fi prins cu suruburi(incluse in cutie).Va rugam sa fixati baza de depozitare in prealabil pe 
un perete curat. Nu il fixat pe un perete umed de bucatarie.

Curatare si intretinere

Nu utilizati bureti abrazivi, produse pulbere sau abrazive pentru  a fi curatat .
Folositi o carpa umeda moale ,umezita si curata pentru a curata suprafata exterioara a produ-
sului.
Nu lasati apa sa intre in aspirator .
Pastrati aspiratorul intr-un loc racoros si uscat si nu la indemana copiilor.
Nu scufundati aparatul in apa si nu curatati componentele la masina de spalat vase.

Curatarea cosului de praf  (Pasul 8,9)

Pentru a goli cosul de praf ,dezasamblati mai intai aspiratorul de mana din restul unitatii.Utilizati 
clema de blocare de pe cosul   de praf pentru a se deschide capacul si a fi  golit de praf,Daca este 
necesar se poate agita  usor pentru a indeparta praful.
Pentru a-l curata apasati butonul de eliberare a cosului de praf si rotiti cosul in sensul acelor de 
ceasornic in pozitia de deblocare pentru a fi  scos. Folositi apa si detergent daca este necesar 
pentru  a indeparta praful.
NOTA: Se recomanda curatarea cosului de  praf dupa fiecare utilizare.

Curatarea filtrelor  (Pasul 10) 

Cand filtrele sunt blocate  din cauza prafului excesiv ,acestea trebuie curatate sau spalate, daca 
este necesar pot fi si inlocuite. Se recomanda curatarea regulata a filtrelor (cel putin o data pe 
luna) pentru a asigura o eficienta maxima.Se pot curata cu apa calda.Se recomanda inlocuirea 
filtrului HEPA de doua ori pe an. Si curatarea si inlocuirea depind de gradul de utilizare.
ATENTIE: Uscati-le bine inainte de a le instala inapoi in aparat. 
Deschideti cosul de praf urmand instructiunile de mai sus .Rotiti filtrul metalic in sensul invers 
acelor de ceasornic si scoteti-l.Desurubati ciclonul de plastic secundar si indepartati-l.Trageti 
capacul situat in partea superioara a aspiratorului portabil si si scoateti filtrul HEPA. Apoi, spalati-le 
pe toate cu apa calda .Dupa curatare sau spalare se lasa sa se usuce complet inainte de a fi  instala-
te si asamblati-le in sensul invers a dezasamblarii pentru a putea fi utilizat din nou.

Curatarea periei electrice si a rolelor  (Pasul 11) 

Dupa ce peria a fost folosita mult timp, aceasta se poate infasura in jurul firelor de par si a atelor 
lungi.Este recomandata curatarea periei periodic pentru a se evita incurcarea parului si a altor 
obiecte straine,pentru a preveni blocaje si o functionare mai eficienta a aspiratorului. 

Rotiti butonul de eliberare a periei electrice cu degetul in directia sagetii si scoateti capacul.
Scoateti un capat al rolei din fanta. Spalati-le cu apa calda, nu folositi sapun sau detergenti. 
Va rugam sa va asigurati ca sunt complet uscate inainte de a fi instalate in dispozitiv.
Dupa curatare sau inlocuire instalati -le in ordinea inversa a dezasamblarii.

DEPANARE

Urmatoarele puncte trebuiesc verificate inainte de a va adresa centrului service:

Nota: Pentru orice indoiala va rugam sa contactati cel mai apropiat centru service autorizat al 
companiei noastre.

SPECIFICATII TEHNICE:

MODEL: Rohnson mamba plus M4
Batterie: Li-Ion 25.2V 2500mAh (SAMSUNG/MURATA), 7 baterii 
Wati: 430W
Motor digital  (BLDC motor)

INFORMATII IMPORTANTE PENTRU DEPOZITAREA CORECTA A PRODUSULUI, IN CONFORMITATE 
CU DIRECTIVA CE 2002/96/EC.
La sfarsitul perioadei de valabilitate, produsul nu trebuie aruncat asemeni deseurilor menajere. 
Trebuie dus la un centru de colectare a deseurilor cu regim special sau unui dealer care se ocupa 
de astfel de servicii speciale de salubrizare.
Depozitarea separata a aparatelor electrocasnice evita riscul aparitiei unor consecinte negative 
asupra mediului inconjurator si sanatatii, ce pot decurge din aruncarea necorespunzatoare a 
acestora si face posibila recuperarea materialelor reciclabile astfel incat sa duca la economisirea 
energiei si resurselor. Pentru atentionarea mentiunilor de mai sus, produsul este marcat cu o lada 
de gunoi marcata cu doua linii incrucisate.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Aspiratorul  poate fi utilizat numai pentru uz casnic si va rugam sa nu-l utilizati in scopuri comercia-
le sau alte scopuri .

Va rugam sa nu utilizati aspiratorul pentru a aspira detergent,kerosen,deseuri de sticla,ace,ce-
nusa tigara, apa de canal, praf umed,chibrituri, articole similare sau orice lichid.
Va rugam sa nu utilizati aspiratorul pentru a aspira ciment, praf de rigips,zugraveala,sau 
jucarie,hartie mototolita si alte  obiecte mai mari, care pot provoca infundarea aspiratorului, 
arderea motorului si alta defectiune.
Va rugam sa nu folositi aspiratorul langa o sursa de foc si alte locuri cu temperatura ridicata.
Cand utilizati aspiratorul trebuie sa fiti atenti la instalarea corecta a filtrului HEPA si a periei 
rotative inainte de a se utiliza.
Cand se utilizeaza aspiratorul , va rugam sa retineti ca intrarea de aspiratie nu poate fi infunda-
ta si peria de aspirare nu poate fi blocata , astfel pot provoca defectiuni motorului aspiratorului
Va rugam sa nu adaugati apa sau sa stropiti cu apa in interiorul aparatului  pentru a se  evita 
un scurtcircuit.
Inainte de a utiliza bateria pentru prima data sau o baterie noua, dupa o perioada de depozita-
re mai lunga , va rugam sa incarcati complet bateria .Cand aparatul este depozitat si nu este 
utilizat pe termen lung, asigurati-va ca acumulatorul este complet incarcat si ca bateria trebuie 
incarcata si descarcata cel putin o data la trei luni
Cand curatati filtrul HEPA,va rugam sa il scoateti si sa-l spalati cu apa ; cand trebuie utilizat filtru 
HEPA ,instalati filtru HEPA uscat in aspirator.Nu utilizati filtru HEPA umed , astfel ar putea 
provoca un scurtcircuit .
Va rugam sa folositi o carpa uscata pentru curatarea aspiratorului, nu utilizati benzina , ulei  
etc.Va rugam sa nu utilizati aparatul sau depozitarea lui  in conditii extreme nefavorabile , cum 
ar fi temperaturi extreme. Utilizati aspiratorul la temperatura camerei de 5°C~ 40°C. Rugam 
pastrarea intr-un loc racoros si uscat. Expunerea la soare pentru o perioada este interzisa.
Asigurati-va ca tensiunea de retea corespunde  cu tensiunea de pe eticheta tehnica a aparatu-
lui si ca priza este impamantata. .
Nu utilizati aparatul daca a fost scapat sau prezinta urme vizibile de deteriorare.
Nu incercati sa reparati singuri aparatul.Contactati centrul service pentru asistenta tehnica.
Nu utilizati alt accesoriu care nu a fost recomandat de producator, poate provoca raniri sau 
deteriorari.
Opriti si deconectati aparatul de la priza atunci cand nu este utilizat o perioada de timp,inainte 
de curatare sau reparare sau inainte de a instala componentele si inainte de a scoate bateria.
Nu modificati niciodata incarcatorul.
Nu utilizati baterii care nu au fost furnizate impreuna cu aparatul.
Aparatul nu este destinat utilizarii de catre copiii cu varsta sub 12 ani.Poate fi utilizat de catre 
copiii cu varsta peste 12 ani doar atat timp cat sunt supravegheati.

Acest aparat nu este destinat sa fie utilizat de persoane cu capacitati fizice,senzoriale sau 
mentale reduse sau cu lipsa de experienta , cunostinte, cu exceptia cazului  in care sunt supra-
vegheati sau au fost instruiti privind utilizarea aparatului intr-un mod cat mai sigur si inteleg 
pericolele care pot apare. 
Supravegheati copiii mici pentru a nu se juca cu aparatul.Este necesara o supraveghere atenta 
atunci cand aparatul este utilizat de sau langa copii.

INSTRUCTIUNI PENTRU BATERII  

Acest aparat are incluse baterii Li-ion,nu le ardeti si nu le expuneti la temperaturi ridicate,
deoarece acestea pot exploda.
In conditii extreme , pot aparea scurgeri din baterie sau din celulele bateriei.Nu atingeti lichidul 
care se scurge din baterie . Daca lichidul intra in contact cu pielea , spalati pielea imediat cu apa 
si sapun. Daca lichidul patrunde in ochi, clatiti-i imediat cu apa curata pentru cel putin 10 
minute si solicitati asistenta medicala.Purtati manusi pentru a manipula bateria si aruncati-o 
imediat in conformitate cu reglementarile locale.
Evitati contactul dintre baterie si obiectele metalice cum ar fi  agrafe,monede , chei,cuie sau 
suruburi.
Inainte de utilizarea unei noi baterii sau a bateriei dupa o depozitare pe termen lung, incarcati 
complet bateria.Cand aparatul este depozitat si nu este utilizat o perioada mai lunga de timp, 
asigurati-va ca acumulatorul  este complet incarcat si ca bateria este incarcata si descarcata cel 
putin o data la fiecare 3 luni.

COMPONENTE PRODUS (poza  1)

 Perie electrica podea  
 Buton eliberare perie podea       
 Tuburi metalice   
 Buton eliberare tuburi metalice  
 Cos  praf
 Buton eliberare baterie    
 Buton comutare      
 Buton treapta viteza  
 Asamblare HEPA    
 Buton eliberare bazin praf    
 Perie ingusta cu perii   
 Perie  combinata
 Perie mica 
 Perie  cu role pentru covoare
 Perie moale  cu role pentru pardoseli
 Baza de depozitare   
 Adaptor

INSTALAREA PACHETULUI BATERIE SI INCARCAREA (Pasul 1)

Puteti folosi o mana pentru a tine ferm  aspiratorul ,cealalta mana pentru a tine acumulatorul.In-
troduceti bateria in fanta situata in corpul aspiratorului.Odata ce a fost introdus, miscati-l incet 
pentru a va asigura ca este ansamblat corespunzator .In acest moment indica faptul ca acumulato-
rul a fost ansamblat.
Nu uitati sa incarcati bateria dupa fiecare sesiune de curatare sau cand bateria este descarcata.-
Dispozitivul poate fi incarcat in 2 moduri diferite.Poate fi incarcat direct prin aspiratorul portabil 
sau bateria poate fi scoasa si incarcata separat.In timpul incarcarii ,indicatorul bateriei se va 
aprinde  in rosu si se aprinde in verde cand bateria este complet incarcata.Deconectati-l de la 
adaptorul de alimentare cand indicatorul bateriei este aprins in verde.Timpul de incarcare este de 
aproximativ 3.5-4.5 ore.

Instalarea aspiratorului de mana si a bazinului de praf  (Pasul 2)

La instalarea cosului de praf pe partea portabila,trebuie sa tineti manerul aspiratorului,aliniati 
fanta de limita a bazinului de praf cu carligul de limitare a bazinului de praf(asa cum arata ilustra-
tia),apoi rotiti cosul de praf in sens invers acelor de ceasornic in mana ,tineti aspiratorul pana auziti 
sunetul de blocare “clic”.Acest lucru indica ca instalarea  este  finalizata.
Daca intentionati sa scoateti cosul de praf pentru curatare,trebuie sa folositi mana stanga pentru 

a tine manerul si mana dreapta pentru a tine portul  de aspiratie a cosului  de praf, apoi folositi 
degetul mare pentru a apasa butonul de eliberare a cosului  de praf, rotiti-l in sensul acelor de 
ceasornic la maxim si si scoateti cosul de praf in jos.

Instalarea periei electrice de podea, a tubului metallic,si a aspiratorului de mana  (Pasul 3)

Pentru a instala peria de podea in tubul metalic,aliniati-le pe ambele, asigurati-va ca sunt asezate 
corespunzator si introduceti una in cealalta pana cand sunt fixate ferm si pana cand auziti sunetul 
“clic”. In acest moment,indica faptul ca instalarea este completa.Cand ansamblati,depozitati sau 
curatati aspiratorul, apasati butonul de eliberare a periei de podea si trageti tubul in timp ce tineti 
peria pe podea, asa cum arata in ilustratie.
Nota: La asamblare trebuie sa tineti tuburile in linie cu directia periei si sa va aliniati cu acul 
conductor si priza.
Pentru a conecta aspiratorul de mana cu  tubul  metalic,pastrati tubul vertical, aliniati clapeta 
tubului cu ghidajele aspiratorului de mana si introduceti tubul pana cand auziti “clic”

Metoda de functionare a aspiratorului de mana  (Pasul 4)

Odata ce aspiratorul  a fost demontat din tub,puteti tine apasat butonul comutatorului de pe 
maner pentru a porni si opri unitatea.Apasati butonul de pornire/oprire de pe maner si indicatorul 
luminos de pe acumulor va fi aprins.In acest moment este in modul ECO.Puteti trece la viteza 
medie si mare(turbo)apasand butonul de control al vitezei.Nivelul de putere  poate fi ajustat in 
orice moment prin apasarea acestui buton.In cele din urma ,apasati butonul de pornire/oprire  
pentru a opri aparatul.

Metoda de functionare a aspiratorului  de mana cu perie electrica   (Pasul 5)

Dispozitivul include doua role diferite care permit curatarea diferitelor tipuri de suprafete,rola 
moale este potrivita pentru toate tipurile de podele(in special pardosele de lemn)si rola cu perii 
potrivita pentru covoare.Ambele sunt interschimbabile si sunt folosite cu peria electrica pentru 
podea.

Protectie blocare  a   perie podea:
Peria principala pentru podea are un sistem de protectie care evita incurcarea si previne deteriora-
rea dispozitivului. Peria de podea se opreste din rotire, iar unitatea nu mai functioneaza automat 
atunci cand aspira obiecte mari sau murdarie excesiva.

Metoda de functionare a accesoriilor (Pasul 6)

Pentru confortul utilizarii , acest aparat este echipat special cu accesorii pentru aspirator de 
mana.Cand utilizati aspiratorul de mana puteti conecta accesoriile direct, daca este necesar.Peria 
ingusta ,peria combinata si mini peria de podea sunt incluse. 
Conectati accesoriul ingust cu perii la intrarea aerului in cosul de praf al aspiratorului de mana 
pentru praful de pe  orice dulap , pervaz, canapea, blaturi sau locuri greu accesibile in colturi.
Conectati accesoriul mai lat la intrarea aerului in cosul de praf pentru a aspira resturi mai mari,cu-
ratare mobilier,cum ar fi biblioteci fara a le deteriora.
Conectati mini peria electrica la intrarea aerului in aspiratorul de mana pana cand  auziti un sunet 
de blocare“clic”. Acest dispozitiv este potrivit pentru canapele, saltele,scari si in  general pentru 
suprafete mai mici.

Conexiunea intre accesoriu si baza de depozitare (Pasul 7)

Pentru o usoara utilizare acest produs este echipat cu un suport de perete care permite agatarea 
aparatului pe perete. Suportul de perete permite stocarea accesoriilor atunci cand nu sunt utiliza-
te.Poate fi prins cu suruburi(incluse in cutie).Va rugam sa fixati baza de depozitare in prealabil pe 
un perete curat. Nu il fixat pe un perete umed de bucatarie.

Curatare si intretinere

Nu utilizati bureti abrazivi, produse pulbere sau abrazive pentru  a fi curatat .
Folositi o carpa umeda moale ,umezita si curata pentru a curata suprafata exterioara a produ-
sului.
Nu lasati apa sa intre in aspirator .
Pastrati aspiratorul intr-un loc racoros si uscat si nu la indemana copiilor.
Nu scufundati aparatul in apa si nu curatati componentele la masina de spalat vase.

Curatarea cosului de praf  (Pasul 8,9)

Pentru a goli cosul de praf ,dezasamblati mai intai aspiratorul de mana din restul unitatii.Utilizati 
clema de blocare de pe cosul   de praf pentru a se deschide capacul si a fi  golit de praf,Daca este 
necesar se poate agita  usor pentru a indeparta praful.
Pentru a-l curata apasati butonul de eliberare a cosului de praf si rotiti cosul in sensul acelor de 
ceasornic in pozitia de deblocare pentru a fi  scos. Folositi apa si detergent daca este necesar 
pentru  a indeparta praful.
NOTA: Se recomanda curatarea cosului de  praf dupa fiecare utilizare.

Curatarea filtrelor  (Pasul 10) 

Cand filtrele sunt blocate  din cauza prafului excesiv ,acestea trebuie curatate sau spalate, daca 
este necesar pot fi si inlocuite. Se recomanda curatarea regulata a filtrelor (cel putin o data pe 
luna) pentru a asigura o eficienta maxima.Se pot curata cu apa calda.Se recomanda inlocuirea 
filtrului HEPA de doua ori pe an. Si curatarea si inlocuirea depind de gradul de utilizare.
ATENTIE: Uscati-le bine inainte de a le instala inapoi in aparat. 
Deschideti cosul de praf urmand instructiunile de mai sus .Rotiti filtrul metalic in sensul invers 
acelor de ceasornic si scoteti-l.Desurubati ciclonul de plastic secundar si indepartati-l.Trageti 
capacul situat in partea superioara a aspiratorului portabil si si scoateti filtrul HEPA. Apoi, spalati-le 
pe toate cu apa calda .Dupa curatare sau spalare se lasa sa se usuce complet inainte de a fi  instala-
te si asamblati-le in sensul invers a dezasamblarii pentru a putea fi utilizat din nou.

Curatarea periei electrice si a rolelor  (Pasul 11) 

Dupa ce peria a fost folosita mult timp, aceasta se poate infasura in jurul firelor de par si a atelor 
lungi.Este recomandata curatarea periei periodic pentru a se evita incurcarea parului si a altor 
obiecte straine,pentru a preveni blocaje si o functionare mai eficienta a aspiratorului. 

Rotiti butonul de eliberare a periei electrice cu degetul in directia sagetii si scoateti capacul.
Scoateti un capat al rolei din fanta. Spalati-le cu apa calda, nu folositi sapun sau detergenti. 
Va rugam sa va asigurati ca sunt complet uscate inainte de a fi instalate in dispozitiv.
Dupa curatare sau inlocuire instalati -le in ordinea inversa a dezasamblarii.

DEPANARE

Urmatoarele puncte trebuiesc verificate inainte de a va adresa centrului service:

Nota: Pentru orice indoiala va rugam sa contactati cel mai apropiat centru service autorizat al 
companiei noastre.

SPECIFICATII TEHNICE:

MODEL: Rohnson mamba plus M4
Batterie: Li-Ion 25.2V 2500mAh (SAMSUNG/MURATA), 7 baterii 
Wati: 430W
Motor digital  (BLDC motor)

INFORMATII IMPORTANTE PENTRU DEPOZITAREA CORECTA A PRODUSULUI, IN CONFORMITATE 
CU DIRECTIVA CE 2002/96/EC.
La sfarsitul perioadei de valabilitate, produsul nu trebuie aruncat asemeni deseurilor menajere. 
Trebuie dus la un centru de colectare a deseurilor cu regim special sau unui dealer care se ocupa 
de astfel de servicii speciale de salubrizare.
Depozitarea separata a aparatelor electrocasnice evita riscul aparitiei unor consecinte negative 
asupra mediului inconjurator si sanatatii, ce pot decurge din aruncarea necorespunzatoare a 
acestora si face posibila recuperarea materialelor reciclabile astfel incat sa duca la economisirea 
energiei si resurselor. Pentru atentionarea mentiunilor de mai sus, produsul este marcat cu o lada 
de gunoi marcata cu doua linii incrucisate.

•

•

•

•
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Aspiratorul  poate fi utilizat numai pentru uz casnic si va rugam sa nu-l utilizati in scopuri comercia-
le sau alte scopuri .

Va rugam sa nu utilizati aspiratorul pentru a aspira detergent,kerosen,deseuri de sticla,ace,ce-
nusa tigara, apa de canal, praf umed,chibrituri, articole similare sau orice lichid.
Va rugam sa nu utilizati aspiratorul pentru a aspira ciment, praf de rigips,zugraveala,sau 
jucarie,hartie mototolita si alte  obiecte mai mari, care pot provoca infundarea aspiratorului, 
arderea motorului si alta defectiune.
Va rugam sa nu folositi aspiratorul langa o sursa de foc si alte locuri cu temperatura ridicata.
Cand utilizati aspiratorul trebuie sa fiti atenti la instalarea corecta a filtrului HEPA si a periei 
rotative inainte de a se utiliza.
Cand se utilizeaza aspiratorul , va rugam sa retineti ca intrarea de aspiratie nu poate fi infunda-
ta si peria de aspirare nu poate fi blocata , astfel pot provoca defectiuni motorului aspiratorului
Va rugam sa nu adaugati apa sau sa stropiti cu apa in interiorul aparatului  pentru a se  evita 
un scurtcircuit.
Inainte de a utiliza bateria pentru prima data sau o baterie noua, dupa o perioada de depozita-
re mai lunga , va rugam sa incarcati complet bateria .Cand aparatul este depozitat si nu este 
utilizat pe termen lung, asigurati-va ca acumulatorul este complet incarcat si ca bateria trebuie 
incarcata si descarcata cel putin o data la trei luni
Cand curatati filtrul HEPA,va rugam sa il scoateti si sa-l spalati cu apa ; cand trebuie utilizat filtru 
HEPA ,instalati filtru HEPA uscat in aspirator.Nu utilizati filtru HEPA umed , astfel ar putea 
provoca un scurtcircuit .
Va rugam sa folositi o carpa uscata pentru curatarea aspiratorului, nu utilizati benzina , ulei  
etc.Va rugam sa nu utilizati aparatul sau depozitarea lui  in conditii extreme nefavorabile , cum 
ar fi temperaturi extreme. Utilizati aspiratorul la temperatura camerei de 5°C~ 40°C. Rugam 
pastrarea intr-un loc racoros si uscat. Expunerea la soare pentru o perioada este interzisa.
Asigurati-va ca tensiunea de retea corespunde  cu tensiunea de pe eticheta tehnica a aparatu-
lui si ca priza este impamantata. .
Nu utilizati aparatul daca a fost scapat sau prezinta urme vizibile de deteriorare.
Nu incercati sa reparati singuri aparatul.Contactati centrul service pentru asistenta tehnica.
Nu utilizati alt accesoriu care nu a fost recomandat de producator, poate provoca raniri sau 
deteriorari.
Opriti si deconectati aparatul de la priza atunci cand nu este utilizat o perioada de timp,inainte 
de curatare sau reparare sau inainte de a instala componentele si inainte de a scoate bateria.
Nu modificati niciodata incarcatorul.
Nu utilizati baterii care nu au fost furnizate impreuna cu aparatul.
Aparatul nu este destinat utilizarii de catre copiii cu varsta sub 12 ani.Poate fi utilizat de catre 
copiii cu varsta peste 12 ani doar atat timp cat sunt supravegheati.
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Acest aparat nu este destinat sa fie utilizat de persoane cu capacitati fizice,senzoriale sau 
mentale reduse sau cu lipsa de experienta , cunostinte, cu exceptia cazului  in care sunt supra-
vegheati sau au fost instruiti privind utilizarea aparatului intr-un mod cat mai sigur si inteleg 
pericolele care pot apare. 
Supravegheati copiii mici pentru a nu se juca cu aparatul.Este necesara o supraveghere atenta 
atunci cand aparatul este utilizat de sau langa copii.

INSTRUCTIUNI PENTRU BATERII  

Acest aparat are incluse baterii Li-ion,nu le ardeti si nu le expuneti la temperaturi ridicate,
deoarece acestea pot exploda.
In conditii extreme , pot aparea scurgeri din baterie sau din celulele bateriei.Nu atingeti lichidul 
care se scurge din baterie . Daca lichidul intra in contact cu pielea , spalati pielea imediat cu apa 
si sapun. Daca lichidul patrunde in ochi, clatiti-i imediat cu apa curata pentru cel putin 10 
minute si solicitati asistenta medicala.Purtati manusi pentru a manipula bateria si aruncati-o 
imediat in conformitate cu reglementarile locale.
Evitati contactul dintre baterie si obiectele metalice cum ar fi  agrafe,monede , chei,cuie sau 
suruburi.
Inainte de utilizarea unei noi baterii sau a bateriei dupa o depozitare pe termen lung, incarcati 
complet bateria.Cand aparatul este depozitat si nu este utilizat o perioada mai lunga de timp, 
asigurati-va ca acumulatorul  este complet incarcat si ca bateria este incarcata si descarcata cel 
putin o data la fiecare 3 luni.

COMPONENTE PRODUS (poza  1)

 Perie electrica podea  
 Buton eliberare perie podea       
 Tuburi metalice   
 Buton eliberare tuburi metalice  
 Cos  praf
 Buton eliberare baterie    
 Buton comutare      
 Buton treapta viteza  
 Asamblare HEPA    
 Buton eliberare bazin praf    
 Perie ingusta cu perii   
 Perie  combinata
 Perie mica 
 Perie  cu role pentru covoare
 Perie moale  cu role pentru pardoseli
 Baza de depozitare   
 Adaptor

INSTALAREA PACHETULUI BATERIE SI INCARCAREA (Pasul 1)

Puteti folosi o mana pentru a tine ferm  aspiratorul ,cealalta mana pentru a tine acumulatorul.In-
troduceti bateria in fanta situata in corpul aspiratorului.Odata ce a fost introdus, miscati-l incet 
pentru a va asigura ca este ansamblat corespunzator .In acest moment indica faptul ca acumulato-
rul a fost ansamblat.
Nu uitati sa incarcati bateria dupa fiecare sesiune de curatare sau cand bateria este descarcata.-
Dispozitivul poate fi incarcat in 2 moduri diferite.Poate fi incarcat direct prin aspiratorul portabil 
sau bateria poate fi scoasa si incarcata separat.In timpul incarcarii ,indicatorul bateriei se va 
aprinde  in rosu si se aprinde in verde cand bateria este complet incarcata.Deconectati-l de la 
adaptorul de alimentare cand indicatorul bateriei este aprins in verde.Timpul de incarcare este de 
aproximativ 3.5-4.5 ore.

Instalarea aspiratorului de mana si a bazinului de praf  (Pasul 2)

La instalarea cosului de praf pe partea portabila,trebuie sa tineti manerul aspiratorului,aliniati 
fanta de limita a bazinului de praf cu carligul de limitare a bazinului de praf(asa cum arata ilustra-
tia),apoi rotiti cosul de praf in sens invers acelor de ceasornic in mana ,tineti aspiratorul pana auziti 
sunetul de blocare “clic”.Acest lucru indica ca instalarea  este  finalizata.
Daca intentionati sa scoateti cosul de praf pentru curatare,trebuie sa folositi mana stanga pentru 

a tine manerul si mana dreapta pentru a tine portul  de aspiratie a cosului  de praf, apoi folositi 
degetul mare pentru a apasa butonul de eliberare a cosului  de praf, rotiti-l in sensul acelor de 
ceasornic la maxim si si scoateti cosul de praf in jos.

Instalarea periei electrice de podea, a tubului metallic,si a aspiratorului de mana  (Pasul 3)

Pentru a instala peria de podea in tubul metalic,aliniati-le pe ambele, asigurati-va ca sunt asezate 
corespunzator si introduceti una in cealalta pana cand sunt fixate ferm si pana cand auziti sunetul 
“clic”. In acest moment,indica faptul ca instalarea este completa.Cand ansamblati,depozitati sau 
curatati aspiratorul, apasati butonul de eliberare a periei de podea si trageti tubul in timp ce tineti 
peria pe podea, asa cum arata in ilustratie.
Nota: La asamblare trebuie sa tineti tuburile in linie cu directia periei si sa va aliniati cu acul 
conductor si priza.
Pentru a conecta aspiratorul de mana cu  tubul  metalic,pastrati tubul vertical, aliniati clapeta 
tubului cu ghidajele aspiratorului de mana si introduceti tubul pana cand auziti “clic”

Metoda de functionare a aspiratorului de mana  (Pasul 4)

Odata ce aspiratorul  a fost demontat din tub,puteti tine apasat butonul comutatorului de pe 
maner pentru a porni si opri unitatea.Apasati butonul de pornire/oprire de pe maner si indicatorul 
luminos de pe acumulor va fi aprins.In acest moment este in modul ECO.Puteti trece la viteza 
medie si mare(turbo)apasand butonul de control al vitezei.Nivelul de putere  poate fi ajustat in 
orice moment prin apasarea acestui buton.In cele din urma ,apasati butonul de pornire/oprire  
pentru a opri aparatul.

Metoda de functionare a aspiratorului  de mana cu perie electrica   (Pasul 5)

Dispozitivul include doua role diferite care permit curatarea diferitelor tipuri de suprafete,rola 
moale este potrivita pentru toate tipurile de podele(in special pardosele de lemn)si rola cu perii 
potrivita pentru covoare.Ambele sunt interschimbabile si sunt folosite cu peria electrica pentru 
podea.

Protectie blocare  a   perie podea:
Peria principala pentru podea are un sistem de protectie care evita incurcarea si previne deteriora-
rea dispozitivului. Peria de podea se opreste din rotire, iar unitatea nu mai functioneaza automat 
atunci cand aspira obiecte mari sau murdarie excesiva.

Metoda de functionare a accesoriilor (Pasul 6)

Pentru confortul utilizarii , acest aparat este echipat special cu accesorii pentru aspirator de 
mana.Cand utilizati aspiratorul de mana puteti conecta accesoriile direct, daca este necesar.Peria 
ingusta ,peria combinata si mini peria de podea sunt incluse. 
Conectati accesoriul ingust cu perii la intrarea aerului in cosul de praf al aspiratorului de mana 
pentru praful de pe  orice dulap , pervaz, canapea, blaturi sau locuri greu accesibile in colturi.
Conectati accesoriul mai lat la intrarea aerului in cosul de praf pentru a aspira resturi mai mari,cu-
ratare mobilier,cum ar fi biblioteci fara a le deteriora.
Conectati mini peria electrica la intrarea aerului in aspiratorul de mana pana cand  auziti un sunet 
de blocare“clic”. Acest dispozitiv este potrivit pentru canapele, saltele,scari si in  general pentru 
suprafete mai mici.

Conexiunea intre accesoriu si baza de depozitare (Pasul 7)

Pentru o usoara utilizare acest produs este echipat cu un suport de perete care permite agatarea 
aparatului pe perete. Suportul de perete permite stocarea accesoriilor atunci cand nu sunt utiliza-
te.Poate fi prins cu suruburi(incluse in cutie).Va rugam sa fixati baza de depozitare in prealabil pe 
un perete curat. Nu il fixat pe un perete umed de bucatarie.

Curatare si intretinere

Nu utilizati bureti abrazivi, produse pulbere sau abrazive pentru  a fi curatat .
Folositi o carpa umeda moale ,umezita si curata pentru a curata suprafata exterioara a produ-
sului.
Nu lasati apa sa intre in aspirator .
Pastrati aspiratorul intr-un loc racoros si uscat si nu la indemana copiilor.
Nu scufundati aparatul in apa si nu curatati componentele la masina de spalat vase.

Curatarea cosului de praf  (Pasul 8,9)

Pentru a goli cosul de praf ,dezasamblati mai intai aspiratorul de mana din restul unitatii.Utilizati 
clema de blocare de pe cosul   de praf pentru a se deschide capacul si a fi  golit de praf,Daca este 
necesar se poate agita  usor pentru a indeparta praful.
Pentru a-l curata apasati butonul de eliberare a cosului de praf si rotiti cosul in sensul acelor de 
ceasornic in pozitia de deblocare pentru a fi  scos. Folositi apa si detergent daca este necesar 
pentru  a indeparta praful.
NOTA: Se recomanda curatarea cosului de  praf dupa fiecare utilizare.

Curatarea filtrelor  (Pasul 10) 

Cand filtrele sunt blocate  din cauza prafului excesiv ,acestea trebuie curatate sau spalate, daca 
este necesar pot fi si inlocuite. Se recomanda curatarea regulata a filtrelor (cel putin o data pe 
luna) pentru a asigura o eficienta maxima.Se pot curata cu apa calda.Se recomanda inlocuirea 
filtrului HEPA de doua ori pe an. Si curatarea si inlocuirea depind de gradul de utilizare.
ATENTIE: Uscati-le bine inainte de a le instala inapoi in aparat. 
Deschideti cosul de praf urmand instructiunile de mai sus .Rotiti filtrul metalic in sensul invers 
acelor de ceasornic si scoteti-l.Desurubati ciclonul de plastic secundar si indepartati-l.Trageti 
capacul situat in partea superioara a aspiratorului portabil si si scoateti filtrul HEPA. Apoi, spalati-le 
pe toate cu apa calda .Dupa curatare sau spalare se lasa sa se usuce complet inainte de a fi  instala-
te si asamblati-le in sensul invers a dezasamblarii pentru a putea fi utilizat din nou.

Curatarea periei electrice si a rolelor  (Pasul 11) 

Dupa ce peria a fost folosita mult timp, aceasta se poate infasura in jurul firelor de par si a atelor 
lungi.Este recomandata curatarea periei periodic pentru a se evita incurcarea parului si a altor 
obiecte straine,pentru a preveni blocaje si o functionare mai eficienta a aspiratorului. 

Rotiti butonul de eliberare a periei electrice cu degetul in directia sagetii si scoateti capacul.
Scoateti un capat al rolei din fanta. Spalati-le cu apa calda, nu folositi sapun sau detergenti. 
Va rugam sa va asigurati ca sunt complet uscate inainte de a fi instalate in dispozitiv.
Dupa curatare sau inlocuire instalati -le in ordinea inversa a dezasamblarii.

DEPANARE

Urmatoarele puncte trebuiesc verificate inainte de a va adresa centrului service:

Nota: Pentru orice indoiala va rugam sa contactati cel mai apropiat centru service autorizat al 
companiei noastre.

SPECIFICATII TEHNICE:

MODEL: Rohnson mamba plus M4
Batterie: Li-Ion 25.2V 2500mAh (SAMSUNG/MURATA), 7 baterii 
Wati: 430W
Motor digital  (BLDC motor)

INFORMATII IMPORTANTE PENTRU DEPOZITAREA CORECTA A PRODUSULUI, IN CONFORMITATE 
CU DIRECTIVA CE 2002/96/EC.
La sfarsitul perioadei de valabilitate, produsul nu trebuie aruncat asemeni deseurilor menajere. 
Trebuie dus la un centru de colectare a deseurilor cu regim special sau unui dealer care se ocupa 
de astfel de servicii speciale de salubrizare.
Depozitarea separata a aparatelor electrocasnice evita riscul aparitiei unor consecinte negative 
asupra mediului inconjurator si sanatatii, ce pot decurge din aruncarea necorespunzatoare a 
acestora si face posibila recuperarea materialelor reciclabile astfel incat sa duca la economisirea 
energiei si resurselor. Pentru atentionarea mentiunilor de mai sus, produsul este marcat cu o lada 
de gunoi marcata cu doua linii incrucisate.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Aspiratorul  poate fi utilizat numai pentru uz casnic si va rugam sa nu-l utilizati in scopuri comercia-
le sau alte scopuri .

Va rugam sa nu utilizati aspiratorul pentru a aspira detergent,kerosen,deseuri de sticla,ace,ce-
nusa tigara, apa de canal, praf umed,chibrituri, articole similare sau orice lichid.
Va rugam sa nu utilizati aspiratorul pentru a aspira ciment, praf de rigips,zugraveala,sau 
jucarie,hartie mototolita si alte  obiecte mai mari, care pot provoca infundarea aspiratorului, 
arderea motorului si alta defectiune.
Va rugam sa nu folositi aspiratorul langa o sursa de foc si alte locuri cu temperatura ridicata.
Cand utilizati aspiratorul trebuie sa fiti atenti la instalarea corecta a filtrului HEPA si a periei 
rotative inainte de a se utiliza.
Cand se utilizeaza aspiratorul , va rugam sa retineti ca intrarea de aspiratie nu poate fi infunda-
ta si peria de aspirare nu poate fi blocata , astfel pot provoca defectiuni motorului aspiratorului
Va rugam sa nu adaugati apa sau sa stropiti cu apa in interiorul aparatului  pentru a se  evita 
un scurtcircuit.
Inainte de a utiliza bateria pentru prima data sau o baterie noua, dupa o perioada de depozita-
re mai lunga , va rugam sa incarcati complet bateria .Cand aparatul este depozitat si nu este 
utilizat pe termen lung, asigurati-va ca acumulatorul este complet incarcat si ca bateria trebuie 
incarcata si descarcata cel putin o data la trei luni
Cand curatati filtrul HEPA,va rugam sa il scoateti si sa-l spalati cu apa ; cand trebuie utilizat filtru 
HEPA ,instalati filtru HEPA uscat in aspirator.Nu utilizati filtru HEPA umed , astfel ar putea 
provoca un scurtcircuit .
Va rugam sa folositi o carpa uscata pentru curatarea aspiratorului, nu utilizati benzina , ulei  
etc.Va rugam sa nu utilizati aparatul sau depozitarea lui  in conditii extreme nefavorabile , cum 
ar fi temperaturi extreme. Utilizati aspiratorul la temperatura camerei de 5°C~ 40°C. Rugam 
pastrarea intr-un loc racoros si uscat. Expunerea la soare pentru o perioada este interzisa.
Asigurati-va ca tensiunea de retea corespunde  cu tensiunea de pe eticheta tehnica a aparatu-
lui si ca priza este impamantata. .
Nu utilizati aparatul daca a fost scapat sau prezinta urme vizibile de deteriorare.
Nu incercati sa reparati singuri aparatul.Contactati centrul service pentru asistenta tehnica.
Nu utilizati alt accesoriu care nu a fost recomandat de producator, poate provoca raniri sau 
deteriorari.
Opriti si deconectati aparatul de la priza atunci cand nu este utilizat o perioada de timp,inainte 
de curatare sau reparare sau inainte de a instala componentele si inainte de a scoate bateria.
Nu modificati niciodata incarcatorul.
Nu utilizati baterii care nu au fost furnizate impreuna cu aparatul.
Aparatul nu este destinat utilizarii de catre copiii cu varsta sub 12 ani.Poate fi utilizat de catre 
copiii cu varsta peste 12 ani doar atat timp cat sunt supravegheati.

Acest aparat nu este destinat sa fie utilizat de persoane cu capacitati fizice,senzoriale sau 
mentale reduse sau cu lipsa de experienta , cunostinte, cu exceptia cazului  in care sunt supra-
vegheati sau au fost instruiti privind utilizarea aparatului intr-un mod cat mai sigur si inteleg 
pericolele care pot apare. 
Supravegheati copiii mici pentru a nu se juca cu aparatul.Este necesara o supraveghere atenta 
atunci cand aparatul este utilizat de sau langa copii.

INSTRUCTIUNI PENTRU BATERII  

Acest aparat are incluse baterii Li-ion,nu le ardeti si nu le expuneti la temperaturi ridicate,
deoarece acestea pot exploda.
In conditii extreme , pot aparea scurgeri din baterie sau din celulele bateriei.Nu atingeti lichidul 
care se scurge din baterie . Daca lichidul intra in contact cu pielea , spalati pielea imediat cu apa 
si sapun. Daca lichidul patrunde in ochi, clatiti-i imediat cu apa curata pentru cel putin 10 
minute si solicitati asistenta medicala.Purtati manusi pentru a manipula bateria si aruncati-o 
imediat in conformitate cu reglementarile locale.
Evitati contactul dintre baterie si obiectele metalice cum ar fi  agrafe,monede , chei,cuie sau 
suruburi.
Inainte de utilizarea unei noi baterii sau a bateriei dupa o depozitare pe termen lung, incarcati 
complet bateria.Cand aparatul este depozitat si nu este utilizat o perioada mai lunga de timp, 
asigurati-va ca acumulatorul  este complet incarcat si ca bateria este incarcata si descarcata cel 
putin o data la fiecare 3 luni.
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COMPONENTE PRODUS (poza  1)

 Perie electrica podea  
 Buton eliberare perie podea       
 Tuburi metalice   
 Buton eliberare tuburi metalice  
 Cos  praf
 Buton eliberare baterie    
 Buton comutare      
 Buton treapta viteza  
 Asamblare HEPA    
 Buton eliberare bazin praf    
 Perie ingusta cu perii   
 Perie  combinata
 Perie mica 
 Perie  cu role pentru covoare
 Perie moale  cu role pentru pardoseli
 Baza de depozitare   
 Adaptor

INSTALAREA PACHETULUI BATERIE SI INCARCAREA (Pasul 1)

Puteti folosi o mana pentru a tine ferm  aspiratorul ,cealalta mana pentru a tine acumulatorul.In-
troduceti bateria in fanta situata in corpul aspiratorului.Odata ce a fost introdus, miscati-l incet 
pentru a va asigura ca este ansamblat corespunzator .In acest moment indica faptul ca acumulato-
rul a fost ansamblat.
Nu uitati sa incarcati bateria dupa fiecare sesiune de curatare sau cand bateria este descarcata.-
Dispozitivul poate fi incarcat in 2 moduri diferite.Poate fi incarcat direct prin aspiratorul portabil 
sau bateria poate fi scoasa si incarcata separat.In timpul incarcarii ,indicatorul bateriei se va 
aprinde  in rosu si se aprinde in verde cand bateria este complet incarcata.Deconectati-l de la 
adaptorul de alimentare cand indicatorul bateriei este aprins in verde.Timpul de incarcare este de 
aproximativ 3.5-4.5 ore.

Instalarea aspiratorului de mana si a bazinului de praf  (Pasul 2)

La instalarea cosului de praf pe partea portabila,trebuie sa tineti manerul aspiratorului,aliniati 
fanta de limita a bazinului de praf cu carligul de limitare a bazinului de praf(asa cum arata ilustra-
tia),apoi rotiti cosul de praf in sens invers acelor de ceasornic in mana ,tineti aspiratorul pana auziti 
sunetul de blocare “clic”.Acest lucru indica ca instalarea  este  finalizata.
Daca intentionati sa scoateti cosul de praf pentru curatare,trebuie sa folositi mana stanga pentru 

a tine manerul si mana dreapta pentru a tine portul  de aspiratie a cosului  de praf, apoi folositi 
degetul mare pentru a apasa butonul de eliberare a cosului  de praf, rotiti-l in sensul acelor de 
ceasornic la maxim si si scoateti cosul de praf in jos.

Instalarea periei electrice de podea, a tubului metallic,si a aspiratorului de mana  (Pasul 3)

Pentru a instala peria de podea in tubul metalic,aliniati-le pe ambele, asigurati-va ca sunt asezate 
corespunzator si introduceti una in cealalta pana cand sunt fixate ferm si pana cand auziti sunetul 
“clic”. In acest moment,indica faptul ca instalarea este completa.Cand ansamblati,depozitati sau 
curatati aspiratorul, apasati butonul de eliberare a periei de podea si trageti tubul in timp ce tineti 
peria pe podea, asa cum arata in ilustratie.
Nota: La asamblare trebuie sa tineti tuburile in linie cu directia periei si sa va aliniati cu acul 
conductor si priza.
Pentru a conecta aspiratorul de mana cu  tubul  metalic,pastrati tubul vertical, aliniati clapeta 
tubului cu ghidajele aspiratorului de mana si introduceti tubul pana cand auziti “clic”

Metoda de functionare a aspiratorului de mana  (Pasul 4)

Odata ce aspiratorul  a fost demontat din tub,puteti tine apasat butonul comutatorului de pe 
maner pentru a porni si opri unitatea.Apasati butonul de pornire/oprire de pe maner si indicatorul 
luminos de pe acumulor va fi aprins.In acest moment este in modul ECO.Puteti trece la viteza 
medie si mare(turbo)apasand butonul de control al vitezei.Nivelul de putere  poate fi ajustat in 
orice moment prin apasarea acestui buton.In cele din urma ,apasati butonul de pornire/oprire  
pentru a opri aparatul.

Metoda de functionare a aspiratorului  de mana cu perie electrica   (Pasul 5)

Dispozitivul include doua role diferite care permit curatarea diferitelor tipuri de suprafete,rola 
moale este potrivita pentru toate tipurile de podele(in special pardosele de lemn)si rola cu perii 
potrivita pentru covoare.Ambele sunt interschimbabile si sunt folosite cu peria electrica pentru 
podea.

Protectie blocare  a   perie podea:
Peria principala pentru podea are un sistem de protectie care evita incurcarea si previne deteriora-
rea dispozitivului. Peria de podea se opreste din rotire, iar unitatea nu mai functioneaza automat 
atunci cand aspira obiecte mari sau murdarie excesiva.

Metoda de functionare a accesoriilor (Pasul 6)

Pentru confortul utilizarii , acest aparat este echipat special cu accesorii pentru aspirator de 
mana.Cand utilizati aspiratorul de mana puteti conecta accesoriile direct, daca este necesar.Peria 
ingusta ,peria combinata si mini peria de podea sunt incluse. 
Conectati accesoriul ingust cu perii la intrarea aerului in cosul de praf al aspiratorului de mana 
pentru praful de pe  orice dulap , pervaz, canapea, blaturi sau locuri greu accesibile in colturi.
Conectati accesoriul mai lat la intrarea aerului in cosul de praf pentru a aspira resturi mai mari,cu-
ratare mobilier,cum ar fi biblioteci fara a le deteriora.
Conectati mini peria electrica la intrarea aerului in aspiratorul de mana pana cand  auziti un sunet 
de blocare“clic”. Acest dispozitiv este potrivit pentru canapele, saltele,scari si in  general pentru 
suprafete mai mici.

Conexiunea intre accesoriu si baza de depozitare (Pasul 7)

Pentru o usoara utilizare acest produs este echipat cu un suport de perete care permite agatarea 
aparatului pe perete. Suportul de perete permite stocarea accesoriilor atunci cand nu sunt utiliza-
te.Poate fi prins cu suruburi(incluse in cutie).Va rugam sa fixati baza de depozitare in prealabil pe 
un perete curat. Nu il fixat pe un perete umed de bucatarie.

Curatare si intretinere

Nu utilizati bureti abrazivi, produse pulbere sau abrazive pentru  a fi curatat .
Folositi o carpa umeda moale ,umezita si curata pentru a curata suprafata exterioara a produ-
sului.
Nu lasati apa sa intre in aspirator .
Pastrati aspiratorul intr-un loc racoros si uscat si nu la indemana copiilor.
Nu scufundati aparatul in apa si nu curatati componentele la masina de spalat vase.

Curatarea cosului de praf  (Pasul 8,9)

Pentru a goli cosul de praf ,dezasamblati mai intai aspiratorul de mana din restul unitatii.Utilizati 
clema de blocare de pe cosul   de praf pentru a se deschide capacul si a fi  golit de praf,Daca este 
necesar se poate agita  usor pentru a indeparta praful.
Pentru a-l curata apasati butonul de eliberare a cosului de praf si rotiti cosul in sensul acelor de 
ceasornic in pozitia de deblocare pentru a fi  scos. Folositi apa si detergent daca este necesar 
pentru  a indeparta praful.
NOTA: Se recomanda curatarea cosului de  praf dupa fiecare utilizare.

Curatarea filtrelor  (Pasul 10) 

Cand filtrele sunt blocate  din cauza prafului excesiv ,acestea trebuie curatate sau spalate, daca 
este necesar pot fi si inlocuite. Se recomanda curatarea regulata a filtrelor (cel putin o data pe 
luna) pentru a asigura o eficienta maxima.Se pot curata cu apa calda.Se recomanda inlocuirea 
filtrului HEPA de doua ori pe an. Si curatarea si inlocuirea depind de gradul de utilizare.
ATENTIE: Uscati-le bine inainte de a le instala inapoi in aparat. 
Deschideti cosul de praf urmand instructiunile de mai sus .Rotiti filtrul metalic in sensul invers 
acelor de ceasornic si scoteti-l.Desurubati ciclonul de plastic secundar si indepartati-l.Trageti 
capacul situat in partea superioara a aspiratorului portabil si si scoateti filtrul HEPA. Apoi, spalati-le 
pe toate cu apa calda .Dupa curatare sau spalare se lasa sa se usuce complet inainte de a fi  instala-
te si asamblati-le in sensul invers a dezasamblarii pentru a putea fi utilizat din nou.

Curatarea periei electrice si a rolelor  (Pasul 11) 

Dupa ce peria a fost folosita mult timp, aceasta se poate infasura in jurul firelor de par si a atelor 
lungi.Este recomandata curatarea periei periodic pentru a se evita incurcarea parului si a altor 
obiecte straine,pentru a preveni blocaje si o functionare mai eficienta a aspiratorului. 

Rotiti butonul de eliberare a periei electrice cu degetul in directia sagetii si scoateti capacul.
Scoateti un capat al rolei din fanta. Spalati-le cu apa calda, nu folositi sapun sau detergenti. 
Va rugam sa va asigurati ca sunt complet uscate inainte de a fi instalate in dispozitiv.
Dupa curatare sau inlocuire instalati -le in ordinea inversa a dezasamblarii.

DEPANARE

Urmatoarele puncte trebuiesc verificate inainte de a va adresa centrului service:

Nota: Pentru orice indoiala va rugam sa contactati cel mai apropiat centru service autorizat al 
companiei noastre.

SPECIFICATII TEHNICE:

MODEL: Rohnson mamba plus M4
Batterie: Li-Ion 25.2V 2500mAh (SAMSUNG/MURATA), 7 baterii 
Wati: 430W
Motor digital  (BLDC motor)

INFORMATII IMPORTANTE PENTRU DEPOZITAREA CORECTA A PRODUSULUI, IN CONFORMITATE 
CU DIRECTIVA CE 2002/96/EC.
La sfarsitul perioadei de valabilitate, produsul nu trebuie aruncat asemeni deseurilor menajere. 
Trebuie dus la un centru de colectare a deseurilor cu regim special sau unui dealer care se ocupa 
de astfel de servicii speciale de salubrizare.
Depozitarea separata a aparatelor electrocasnice evita riscul aparitiei unor consecinte negative 
asupra mediului inconjurator si sanatatii, ce pot decurge din aruncarea necorespunzatoare a 
acestora si face posibila recuperarea materialelor reciclabile astfel incat sa duca la economisirea 
energiei si resurselor. Pentru atentionarea mentiunilor de mai sus, produsul este marcat cu o lada 
de gunoi marcata cu doua linii incrucisate.



INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Aspiratorul  poate fi utilizat numai pentru uz casnic si va rugam sa nu-l utilizati in scopuri comercia-
le sau alte scopuri .

Va rugam sa nu utilizati aspiratorul pentru a aspira detergent,kerosen,deseuri de sticla,ace,ce-
nusa tigara, apa de canal, praf umed,chibrituri, articole similare sau orice lichid.
Va rugam sa nu utilizati aspiratorul pentru a aspira ciment, praf de rigips,zugraveala,sau 
jucarie,hartie mototolita si alte  obiecte mai mari, care pot provoca infundarea aspiratorului, 
arderea motorului si alta defectiune.
Va rugam sa nu folositi aspiratorul langa o sursa de foc si alte locuri cu temperatura ridicata.
Cand utilizati aspiratorul trebuie sa fiti atenti la instalarea corecta a filtrului HEPA si a periei 
rotative inainte de a se utiliza.
Cand se utilizeaza aspiratorul , va rugam sa retineti ca intrarea de aspiratie nu poate fi infunda-
ta si peria de aspirare nu poate fi blocata , astfel pot provoca defectiuni motorului aspiratorului
Va rugam sa nu adaugati apa sau sa stropiti cu apa in interiorul aparatului  pentru a se  evita 
un scurtcircuit.
Inainte de a utiliza bateria pentru prima data sau o baterie noua, dupa o perioada de depozita-
re mai lunga , va rugam sa incarcati complet bateria .Cand aparatul este depozitat si nu este 
utilizat pe termen lung, asigurati-va ca acumulatorul este complet incarcat si ca bateria trebuie 
incarcata si descarcata cel putin o data la trei luni
Cand curatati filtrul HEPA,va rugam sa il scoateti si sa-l spalati cu apa ; cand trebuie utilizat filtru 
HEPA ,instalati filtru HEPA uscat in aspirator.Nu utilizati filtru HEPA umed , astfel ar putea 
provoca un scurtcircuit .
Va rugam sa folositi o carpa uscata pentru curatarea aspiratorului, nu utilizati benzina , ulei  
etc.Va rugam sa nu utilizati aparatul sau depozitarea lui  in conditii extreme nefavorabile , cum 
ar fi temperaturi extreme. Utilizati aspiratorul la temperatura camerei de 5°C~ 40°C. Rugam 
pastrarea intr-un loc racoros si uscat. Expunerea la soare pentru o perioada este interzisa.
Asigurati-va ca tensiunea de retea corespunde  cu tensiunea de pe eticheta tehnica a aparatu-
lui si ca priza este impamantata. .
Nu utilizati aparatul daca a fost scapat sau prezinta urme vizibile de deteriorare.
Nu incercati sa reparati singuri aparatul.Contactati centrul service pentru asistenta tehnica.
Nu utilizati alt accesoriu care nu a fost recomandat de producator, poate provoca raniri sau 
deteriorari.
Opriti si deconectati aparatul de la priza atunci cand nu este utilizat o perioada de timp,inainte 
de curatare sau reparare sau inainte de a instala componentele si inainte de a scoate bateria.
Nu modificati niciodata incarcatorul.
Nu utilizati baterii care nu au fost furnizate impreuna cu aparatul.
Aparatul nu este destinat utilizarii de catre copiii cu varsta sub 12 ani.Poate fi utilizat de catre 
copiii cu varsta peste 12 ani doar atat timp cat sunt supravegheati.

Acest aparat nu este destinat sa fie utilizat de persoane cu capacitati fizice,senzoriale sau 
mentale reduse sau cu lipsa de experienta , cunostinte, cu exceptia cazului  in care sunt supra-
vegheati sau au fost instruiti privind utilizarea aparatului intr-un mod cat mai sigur si inteleg 
pericolele care pot apare. 
Supravegheati copiii mici pentru a nu se juca cu aparatul.Este necesara o supraveghere atenta 
atunci cand aparatul este utilizat de sau langa copii.

INSTRUCTIUNI PENTRU BATERII  

Acest aparat are incluse baterii Li-ion,nu le ardeti si nu le expuneti la temperaturi ridicate,
deoarece acestea pot exploda.
In conditii extreme , pot aparea scurgeri din baterie sau din celulele bateriei.Nu atingeti lichidul 
care se scurge din baterie . Daca lichidul intra in contact cu pielea , spalati pielea imediat cu apa 
si sapun. Daca lichidul patrunde in ochi, clatiti-i imediat cu apa curata pentru cel putin 10 
minute si solicitati asistenta medicala.Purtati manusi pentru a manipula bateria si aruncati-o 
imediat in conformitate cu reglementarile locale.
Evitati contactul dintre baterie si obiectele metalice cum ar fi  agrafe,monede , chei,cuie sau 
suruburi.
Inainte de utilizarea unei noi baterii sau a bateriei dupa o depozitare pe termen lung, incarcati 
complet bateria.Cand aparatul este depozitat si nu este utilizat o perioada mai lunga de timp, 
asigurati-va ca acumulatorul  este complet incarcat si ca bateria este incarcata si descarcata cel 
putin o data la fiecare 3 luni.

COMPONENTE PRODUS (poza  1)

 Perie electrica podea  
 Buton eliberare perie podea       
 Tuburi metalice   
 Buton eliberare tuburi metalice  
 Cos  praf
 Buton eliberare baterie    
 Buton comutare      
 Buton treapta viteza  
 Asamblare HEPA    
 Buton eliberare bazin praf    
 Perie ingusta cu perii   
 Perie  combinata
 Perie mica 
 Perie  cu role pentru covoare
 Perie moale  cu role pentru pardoseli
 Baza de depozitare   
 Adaptor

INSTALAREA PACHETULUI BATERIE SI INCARCAREA (Pasul 1)

Puteti folosi o mana pentru a tine ferm  aspiratorul ,cealalta mana pentru a tine acumulatorul.In-
troduceti bateria in fanta situata in corpul aspiratorului.Odata ce a fost introdus, miscati-l incet 
pentru a va asigura ca este ansamblat corespunzator .In acest moment indica faptul ca acumulato-
rul a fost ansamblat.
Nu uitati sa incarcati bateria dupa fiecare sesiune de curatare sau cand bateria este descarcata.-
Dispozitivul poate fi incarcat in 2 moduri diferite.Poate fi incarcat direct prin aspiratorul portabil 
sau bateria poate fi scoasa si incarcata separat.In timpul incarcarii ,indicatorul bateriei se va 
aprinde  in rosu si se aprinde in verde cand bateria este complet incarcata.Deconectati-l de la 
adaptorul de alimentare cand indicatorul bateriei este aprins in verde.Timpul de incarcare este de 
aproximativ 3.5-4.5 ore.

Instalarea aspiratorului de mana si a bazinului de praf  (Pasul 2)

La instalarea cosului de praf pe partea portabila,trebuie sa tineti manerul aspiratorului,aliniati 
fanta de limita a bazinului de praf cu carligul de limitare a bazinului de praf(asa cum arata ilustra-
tia),apoi rotiti cosul de praf in sens invers acelor de ceasornic in mana ,tineti aspiratorul pana auziti 
sunetul de blocare “clic”.Acest lucru indica ca instalarea  este  finalizata.
Daca intentionati sa scoateti cosul de praf pentru curatare,trebuie sa folositi mana stanga pentru 
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a tine manerul si mana dreapta pentru a tine portul  de aspiratie a cosului  de praf, apoi folositi 
degetul mare pentru a apasa butonul de eliberare a cosului  de praf, rotiti-l in sensul acelor de 
ceasornic la maxim si si scoateti cosul de praf in jos.

Instalarea periei electrice de podea, a tubului metallic,si a aspiratorului de mana  (Pasul 3)

Pentru a instala peria de podea in tubul metalic,aliniati-le pe ambele, asigurati-va ca sunt asezate 
corespunzator si introduceti una in cealalta pana cand sunt fixate ferm si pana cand auziti sunetul 
“clic”. In acest moment,indica faptul ca instalarea este completa.Cand ansamblati,depozitati sau 
curatati aspiratorul, apasati butonul de eliberare a periei de podea si trageti tubul in timp ce tineti 
peria pe podea, asa cum arata in ilustratie.
Nota: La asamblare trebuie sa tineti tuburile in linie cu directia periei si sa va aliniati cu acul 
conductor si priza.
Pentru a conecta aspiratorul de mana cu  tubul  metalic,pastrati tubul vertical, aliniati clapeta 
tubului cu ghidajele aspiratorului de mana si introduceti tubul pana cand auziti “clic”

Metoda de functionare a aspiratorului de mana  (Pasul 4)

Odata ce aspiratorul  a fost demontat din tub,puteti tine apasat butonul comutatorului de pe 
maner pentru a porni si opri unitatea.Apasati butonul de pornire/oprire de pe maner si indicatorul 
luminos de pe acumulor va fi aprins.In acest moment este in modul ECO.Puteti trece la viteza 
medie si mare(turbo)apasand butonul de control al vitezei.Nivelul de putere  poate fi ajustat in 
orice moment prin apasarea acestui buton.In cele din urma ,apasati butonul de pornire/oprire  
pentru a opri aparatul.

Metoda de functionare a aspiratorului  de mana cu perie electrica   (Pasul 5)

Dispozitivul include doua role diferite care permit curatarea diferitelor tipuri de suprafete,rola 
moale este potrivita pentru toate tipurile de podele(in special pardosele de lemn)si rola cu perii 
potrivita pentru covoare.Ambele sunt interschimbabile si sunt folosite cu peria electrica pentru 
podea.

Protectie blocare  a   perie podea:
Peria principala pentru podea are un sistem de protectie care evita incurcarea si previne deteriora-
rea dispozitivului. Peria de podea se opreste din rotire, iar unitatea nu mai functioneaza automat 
atunci cand aspira obiecte mari sau murdarie excesiva.

Metoda de functionare a accesoriilor (Pasul 6)

Pentru confortul utilizarii , acest aparat este echipat special cu accesorii pentru aspirator de 
mana.Cand utilizati aspiratorul de mana puteti conecta accesoriile direct, daca este necesar.Peria 
ingusta ,peria combinata si mini peria de podea sunt incluse. 
Conectati accesoriul ingust cu perii la intrarea aerului in cosul de praf al aspiratorului de mana 
pentru praful de pe  orice dulap , pervaz, canapea, blaturi sau locuri greu accesibile in colturi.
Conectati accesoriul mai lat la intrarea aerului in cosul de praf pentru a aspira resturi mai mari,cu-
ratare mobilier,cum ar fi biblioteci fara a le deteriora.
Conectati mini peria electrica la intrarea aerului in aspiratorul de mana pana cand  auziti un sunet 
de blocare“clic”. Acest dispozitiv este potrivit pentru canapele, saltele,scari si in  general pentru 
suprafete mai mici.

Conexiunea intre accesoriu si baza de depozitare (Pasul 7)

Pentru o usoara utilizare acest produs este echipat cu un suport de perete care permite agatarea 
aparatului pe perete. Suportul de perete permite stocarea accesoriilor atunci cand nu sunt utiliza-
te.Poate fi prins cu suruburi(incluse in cutie).Va rugam sa fixati baza de depozitare in prealabil pe 
un perete curat. Nu il fixat pe un perete umed de bucatarie.

Curatare si intretinere

Nu utilizati bureti abrazivi, produse pulbere sau abrazive pentru  a fi curatat .
Folositi o carpa umeda moale ,umezita si curata pentru a curata suprafata exterioara a produ-
sului.
Nu lasati apa sa intre in aspirator .
Pastrati aspiratorul intr-un loc racoros si uscat si nu la indemana copiilor.
Nu scufundati aparatul in apa si nu curatati componentele la masina de spalat vase.

Curatarea cosului de praf  (Pasul 8,9)

Pentru a goli cosul de praf ,dezasamblati mai intai aspiratorul de mana din restul unitatii.Utilizati 
clema de blocare de pe cosul   de praf pentru a se deschide capacul si a fi  golit de praf,Daca este 
necesar se poate agita  usor pentru a indeparta praful.
Pentru a-l curata apasati butonul de eliberare a cosului de praf si rotiti cosul in sensul acelor de 
ceasornic in pozitia de deblocare pentru a fi  scos. Folositi apa si detergent daca este necesar 
pentru  a indeparta praful.
NOTA: Se recomanda curatarea cosului de  praf dupa fiecare utilizare.

Curatarea filtrelor  (Pasul 10) 

Cand filtrele sunt blocate  din cauza prafului excesiv ,acestea trebuie curatate sau spalate, daca 
este necesar pot fi si inlocuite. Se recomanda curatarea regulata a filtrelor (cel putin o data pe 
luna) pentru a asigura o eficienta maxima.Se pot curata cu apa calda.Se recomanda inlocuirea 
filtrului HEPA de doua ori pe an. Si curatarea si inlocuirea depind de gradul de utilizare.
ATENTIE: Uscati-le bine inainte de a le instala inapoi in aparat. 
Deschideti cosul de praf urmand instructiunile de mai sus .Rotiti filtrul metalic in sensul invers 
acelor de ceasornic si scoteti-l.Desurubati ciclonul de plastic secundar si indepartati-l.Trageti 
capacul situat in partea superioara a aspiratorului portabil si si scoateti filtrul HEPA. Apoi, spalati-le 
pe toate cu apa calda .Dupa curatare sau spalare se lasa sa se usuce complet inainte de a fi  instala-
te si asamblati-le in sensul invers a dezasamblarii pentru a putea fi utilizat din nou.

Curatarea periei electrice si a rolelor  (Pasul 11) 

Dupa ce peria a fost folosita mult timp, aceasta se poate infasura in jurul firelor de par si a atelor 
lungi.Este recomandata curatarea periei periodic pentru a se evita incurcarea parului si a altor 
obiecte straine,pentru a preveni blocaje si o functionare mai eficienta a aspiratorului. 

Rotiti butonul de eliberare a periei electrice cu degetul in directia sagetii si scoateti capacul.
Scoateti un capat al rolei din fanta. Spalati-le cu apa calda, nu folositi sapun sau detergenti. 
Va rugam sa va asigurati ca sunt complet uscate inainte de a fi instalate in dispozitiv.
Dupa curatare sau inlocuire instalati -le in ordinea inversa a dezasamblarii.

DEPANARE

Urmatoarele puncte trebuiesc verificate inainte de a va adresa centrului service:

Nota: Pentru orice indoiala va rugam sa contactati cel mai apropiat centru service autorizat al 
companiei noastre.

SPECIFICATII TEHNICE:

MODEL: Rohnson mamba plus M4
Batterie: Li-Ion 25.2V 2500mAh (SAMSUNG/MURATA), 7 baterii 
Wati: 430W
Motor digital  (BLDC motor)

INFORMATII IMPORTANTE PENTRU DEPOZITAREA CORECTA A PRODUSULUI, IN CONFORMITATE 
CU DIRECTIVA CE 2002/96/EC.
La sfarsitul perioadei de valabilitate, produsul nu trebuie aruncat asemeni deseurilor menajere. 
Trebuie dus la un centru de colectare a deseurilor cu regim special sau unui dealer care se ocupa 
de astfel de servicii speciale de salubrizare.
Depozitarea separata a aparatelor electrocasnice evita riscul aparitiei unor consecinte negative 
asupra mediului inconjurator si sanatatii, ce pot decurge din aruncarea necorespunzatoare a 
acestora si face posibila recuperarea materialelor reciclabile astfel incat sa duca la economisirea 
energiei si resurselor. Pentru atentionarea mentiunilor de mai sus, produsul este marcat cu o lada 
de gunoi marcata cu doua linii incrucisate.

1.
2.

3.
4.
5.



INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Aspiratorul  poate fi utilizat numai pentru uz casnic si va rugam sa nu-l utilizati in scopuri comercia-
le sau alte scopuri .

Va rugam sa nu utilizati aspiratorul pentru a aspira detergent,kerosen,deseuri de sticla,ace,ce-
nusa tigara, apa de canal, praf umed,chibrituri, articole similare sau orice lichid.
Va rugam sa nu utilizati aspiratorul pentru a aspira ciment, praf de rigips,zugraveala,sau 
jucarie,hartie mototolita si alte  obiecte mai mari, care pot provoca infundarea aspiratorului, 
arderea motorului si alta defectiune.
Va rugam sa nu folositi aspiratorul langa o sursa de foc si alte locuri cu temperatura ridicata.
Cand utilizati aspiratorul trebuie sa fiti atenti la instalarea corecta a filtrului HEPA si a periei 
rotative inainte de a se utiliza.
Cand se utilizeaza aspiratorul , va rugam sa retineti ca intrarea de aspiratie nu poate fi infunda-
ta si peria de aspirare nu poate fi blocata , astfel pot provoca defectiuni motorului aspiratorului
Va rugam sa nu adaugati apa sau sa stropiti cu apa in interiorul aparatului  pentru a se  evita 
un scurtcircuit.
Inainte de a utiliza bateria pentru prima data sau o baterie noua, dupa o perioada de depozita-
re mai lunga , va rugam sa incarcati complet bateria .Cand aparatul este depozitat si nu este 
utilizat pe termen lung, asigurati-va ca acumulatorul este complet incarcat si ca bateria trebuie 
incarcata si descarcata cel putin o data la trei luni
Cand curatati filtrul HEPA,va rugam sa il scoateti si sa-l spalati cu apa ; cand trebuie utilizat filtru 
HEPA ,instalati filtru HEPA uscat in aspirator.Nu utilizati filtru HEPA umed , astfel ar putea 
provoca un scurtcircuit .
Va rugam sa folositi o carpa uscata pentru curatarea aspiratorului, nu utilizati benzina , ulei  
etc.Va rugam sa nu utilizati aparatul sau depozitarea lui  in conditii extreme nefavorabile , cum 
ar fi temperaturi extreme. Utilizati aspiratorul la temperatura camerei de 5°C~ 40°C. Rugam 
pastrarea intr-un loc racoros si uscat. Expunerea la soare pentru o perioada este interzisa.
Asigurati-va ca tensiunea de retea corespunde  cu tensiunea de pe eticheta tehnica a aparatu-
lui si ca priza este impamantata. .
Nu utilizati aparatul daca a fost scapat sau prezinta urme vizibile de deteriorare.
Nu incercati sa reparati singuri aparatul.Contactati centrul service pentru asistenta tehnica.
Nu utilizati alt accesoriu care nu a fost recomandat de producator, poate provoca raniri sau 
deteriorari.
Opriti si deconectati aparatul de la priza atunci cand nu este utilizat o perioada de timp,inainte 
de curatare sau reparare sau inainte de a instala componentele si inainte de a scoate bateria.
Nu modificati niciodata incarcatorul.
Nu utilizati baterii care nu au fost furnizate impreuna cu aparatul.
Aparatul nu este destinat utilizarii de catre copiii cu varsta sub 12 ani.Poate fi utilizat de catre 
copiii cu varsta peste 12 ani doar atat timp cat sunt supravegheati.

Acest aparat nu este destinat sa fie utilizat de persoane cu capacitati fizice,senzoriale sau 
mentale reduse sau cu lipsa de experienta , cunostinte, cu exceptia cazului  in care sunt supra-
vegheati sau au fost instruiti privind utilizarea aparatului intr-un mod cat mai sigur si inteleg 
pericolele care pot apare. 
Supravegheati copiii mici pentru a nu se juca cu aparatul.Este necesara o supraveghere atenta 
atunci cand aparatul este utilizat de sau langa copii.

INSTRUCTIUNI PENTRU BATERII  

Acest aparat are incluse baterii Li-ion,nu le ardeti si nu le expuneti la temperaturi ridicate,
deoarece acestea pot exploda.
In conditii extreme , pot aparea scurgeri din baterie sau din celulele bateriei.Nu atingeti lichidul 
care se scurge din baterie . Daca lichidul intra in contact cu pielea , spalati pielea imediat cu apa 
si sapun. Daca lichidul patrunde in ochi, clatiti-i imediat cu apa curata pentru cel putin 10 
minute si solicitati asistenta medicala.Purtati manusi pentru a manipula bateria si aruncati-o 
imediat in conformitate cu reglementarile locale.
Evitati contactul dintre baterie si obiectele metalice cum ar fi  agrafe,monede , chei,cuie sau 
suruburi.
Inainte de utilizarea unei noi baterii sau a bateriei dupa o depozitare pe termen lung, incarcati 
complet bateria.Cand aparatul este depozitat si nu este utilizat o perioada mai lunga de timp, 
asigurati-va ca acumulatorul  este complet incarcat si ca bateria este incarcata si descarcata cel 
putin o data la fiecare 3 luni.

COMPONENTE PRODUS (poza  1)

 Perie electrica podea  
 Buton eliberare perie podea       
 Tuburi metalice   
 Buton eliberare tuburi metalice  
 Cos  praf
 Buton eliberare baterie    
 Buton comutare      
 Buton treapta viteza  
 Asamblare HEPA    
 Buton eliberare bazin praf    
 Perie ingusta cu perii   
 Perie  combinata
 Perie mica 
 Perie  cu role pentru covoare
 Perie moale  cu role pentru pardoseli
 Baza de depozitare   
 Adaptor

INSTALAREA PACHETULUI BATERIE SI INCARCAREA (Pasul 1)

Puteti folosi o mana pentru a tine ferm  aspiratorul ,cealalta mana pentru a tine acumulatorul.In-
troduceti bateria in fanta situata in corpul aspiratorului.Odata ce a fost introdus, miscati-l incet 
pentru a va asigura ca este ansamblat corespunzator .In acest moment indica faptul ca acumulato-
rul a fost ansamblat.
Nu uitati sa incarcati bateria dupa fiecare sesiune de curatare sau cand bateria este descarcata.-
Dispozitivul poate fi incarcat in 2 moduri diferite.Poate fi incarcat direct prin aspiratorul portabil 
sau bateria poate fi scoasa si incarcata separat.In timpul incarcarii ,indicatorul bateriei se va 
aprinde  in rosu si se aprinde in verde cand bateria este complet incarcata.Deconectati-l de la 
adaptorul de alimentare cand indicatorul bateriei este aprins in verde.Timpul de incarcare este de 
aproximativ 3.5-4.5 ore.

Instalarea aspiratorului de mana si a bazinului de praf  (Pasul 2)

La instalarea cosului de praf pe partea portabila,trebuie sa tineti manerul aspiratorului,aliniati 
fanta de limita a bazinului de praf cu carligul de limitare a bazinului de praf(asa cum arata ilustra-
tia),apoi rotiti cosul de praf in sens invers acelor de ceasornic in mana ,tineti aspiratorul pana auziti 
sunetul de blocare “clic”.Acest lucru indica ca instalarea  este  finalizata.
Daca intentionati sa scoateti cosul de praf pentru curatare,trebuie sa folositi mana stanga pentru 

a tine manerul si mana dreapta pentru a tine portul  de aspiratie a cosului  de praf, apoi folositi 
degetul mare pentru a apasa butonul de eliberare a cosului  de praf, rotiti-l in sensul acelor de 
ceasornic la maxim si si scoateti cosul de praf in jos.

Instalarea periei electrice de podea, a tubului metallic,si a aspiratorului de mana  (Pasul 3)

Pentru a instala peria de podea in tubul metalic,aliniati-le pe ambele, asigurati-va ca sunt asezate 
corespunzator si introduceti una in cealalta pana cand sunt fixate ferm si pana cand auziti sunetul 
“clic”. In acest moment,indica faptul ca instalarea este completa.Cand ansamblati,depozitati sau 
curatati aspiratorul, apasati butonul de eliberare a periei de podea si trageti tubul in timp ce tineti 
peria pe podea, asa cum arata in ilustratie.
Nota: La asamblare trebuie sa tineti tuburile in linie cu directia periei si sa va aliniati cu acul 
conductor si priza.
Pentru a conecta aspiratorul de mana cu  tubul  metalic,pastrati tubul vertical, aliniati clapeta 
tubului cu ghidajele aspiratorului de mana si introduceti tubul pana cand auziti “clic”

Metoda de functionare a aspiratorului de mana  (Pasul 4)

Odata ce aspiratorul  a fost demontat din tub,puteti tine apasat butonul comutatorului de pe 
maner pentru a porni si opri unitatea.Apasati butonul de pornire/oprire de pe maner si indicatorul 
luminos de pe acumulor va fi aprins.In acest moment este in modul ECO.Puteti trece la viteza 
medie si mare(turbo)apasand butonul de control al vitezei.Nivelul de putere  poate fi ajustat in 
orice moment prin apasarea acestui buton.In cele din urma ,apasati butonul de pornire/oprire  
pentru a opri aparatul.

Metoda de functionare a aspiratorului  de mana cu perie electrica   (Pasul 5)

Dispozitivul include doua role diferite care permit curatarea diferitelor tipuri de suprafete,rola 
moale este potrivita pentru toate tipurile de podele(in special pardosele de lemn)si rola cu perii 
potrivita pentru covoare.Ambele sunt interschimbabile si sunt folosite cu peria electrica pentru 
podea.

Protectie blocare  a   perie podea:
Peria principala pentru podea are un sistem de protectie care evita incurcarea si previne deteriora-
rea dispozitivului. Peria de podea se opreste din rotire, iar unitatea nu mai functioneaza automat 
atunci cand aspira obiecte mari sau murdarie excesiva.
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Metoda de functionare a accesoriilor (Pasul 6)

Pentru confortul utilizarii , acest aparat este echipat special cu accesorii pentru aspirator de 
mana.Cand utilizati aspiratorul de mana puteti conecta accesoriile direct, daca este necesar.Peria 
ingusta ,peria combinata si mini peria de podea sunt incluse. 
Conectati accesoriul ingust cu perii la intrarea aerului in cosul de praf al aspiratorului de mana 
pentru praful de pe  orice dulap , pervaz, canapea, blaturi sau locuri greu accesibile in colturi.
Conectati accesoriul mai lat la intrarea aerului in cosul de praf pentru a aspira resturi mai mari,cu-
ratare mobilier,cum ar fi biblioteci fara a le deteriora.
Conectati mini peria electrica la intrarea aerului in aspiratorul de mana pana cand  auziti un sunet 
de blocare“clic”. Acest dispozitiv este potrivit pentru canapele, saltele,scari si in  general pentru 
suprafete mai mici.

Conexiunea intre accesoriu si baza de depozitare (Pasul 7)

Pentru o usoara utilizare acest produs este echipat cu un suport de perete care permite agatarea 
aparatului pe perete. Suportul de perete permite stocarea accesoriilor atunci cand nu sunt utiliza-
te.Poate fi prins cu suruburi(incluse in cutie).Va rugam sa fixati baza de depozitare in prealabil pe 
un perete curat. Nu il fixat pe un perete umed de bucatarie.

Curatare si intretinere

Nu utilizati bureti abrazivi, produse pulbere sau abrazive pentru  a fi curatat .
Folositi o carpa umeda moale ,umezita si curata pentru a curata suprafata exterioara a produ-
sului.
Nu lasati apa sa intre in aspirator .
Pastrati aspiratorul intr-un loc racoros si uscat si nu la indemana copiilor.
Nu scufundati aparatul in apa si nu curatati componentele la masina de spalat vase.

Curatarea cosului de praf  (Pasul 8,9)

Pentru a goli cosul de praf ,dezasamblati mai intai aspiratorul de mana din restul unitatii.Utilizati 
clema de blocare de pe cosul   de praf pentru a se deschide capacul si a fi  golit de praf,Daca este 
necesar se poate agita  usor pentru a indeparta praful.
Pentru a-l curata apasati butonul de eliberare a cosului de praf si rotiti cosul in sensul acelor de 
ceasornic in pozitia de deblocare pentru a fi  scos. Folositi apa si detergent daca este necesar 
pentru  a indeparta praful.
NOTA: Se recomanda curatarea cosului de  praf dupa fiecare utilizare.

Curatarea filtrelor  (Pasul 10) 

Cand filtrele sunt blocate  din cauza prafului excesiv ,acestea trebuie curatate sau spalate, daca 
este necesar pot fi si inlocuite. Se recomanda curatarea regulata a filtrelor (cel putin o data pe 
luna) pentru a asigura o eficienta maxima.Se pot curata cu apa calda.Se recomanda inlocuirea 
filtrului HEPA de doua ori pe an. Si curatarea si inlocuirea depind de gradul de utilizare.
ATENTIE: Uscati-le bine inainte de a le instala inapoi in aparat. 
Deschideti cosul de praf urmand instructiunile de mai sus .Rotiti filtrul metalic in sensul invers 
acelor de ceasornic si scoteti-l.Desurubati ciclonul de plastic secundar si indepartati-l.Trageti 
capacul situat in partea superioara a aspiratorului portabil si si scoateti filtrul HEPA. Apoi, spalati-le 
pe toate cu apa calda .Dupa curatare sau spalare se lasa sa se usuce complet inainte de a fi  instala-
te si asamblati-le in sensul invers a dezasamblarii pentru a putea fi utilizat din nou.

Curatarea periei electrice si a rolelor  (Pasul 11) 

Dupa ce peria a fost folosita mult timp, aceasta se poate infasura in jurul firelor de par si a atelor 
lungi.Este recomandata curatarea periei periodic pentru a se evita incurcarea parului si a altor 
obiecte straine,pentru a preveni blocaje si o functionare mai eficienta a aspiratorului. 

Rotiti butonul de eliberare a periei electrice cu degetul in directia sagetii si scoateti capacul.
Scoateti un capat al rolei din fanta. Spalati-le cu apa calda, nu folositi sapun sau detergenti. 
Va rugam sa va asigurati ca sunt complet uscate inainte de a fi instalate in dispozitiv.
Dupa curatare sau inlocuire instalati -le in ordinea inversa a dezasamblarii.

DEPANARE

Urmatoarele puncte trebuiesc verificate inainte de a va adresa centrului service:

Nota: Pentru orice indoiala va rugam sa contactati cel mai apropiat centru service autorizat al 
companiei noastre.

SPECIFICATII TEHNICE:

MODEL: Rohnson mamba plus M4
Batterie: Li-Ion 25.2V 2500mAh (SAMSUNG/MURATA), 7 baterii 
Wati: 430W
Motor digital  (BLDC motor)

INFORMATII IMPORTANTE PENTRU DEPOZITAREA CORECTA A PRODUSULUI, IN CONFORMITATE 
CU DIRECTIVA CE 2002/96/EC.
La sfarsitul perioadei de valabilitate, produsul nu trebuie aruncat asemeni deseurilor menajere. 
Trebuie dus la un centru de colectare a deseurilor cu regim special sau unui dealer care se ocupa 
de astfel de servicii speciale de salubrizare.
Depozitarea separata a aparatelor electrocasnice evita riscul aparitiei unor consecinte negative 
asupra mediului inconjurator si sanatatii, ce pot decurge din aruncarea necorespunzatoare a 
acestora si face posibila recuperarea materialelor reciclabile astfel incat sa duca la economisirea 
energiei si resurselor. Pentru atentionarea mentiunilor de mai sus, produsul este marcat cu o lada 
de gunoi marcata cu doua linii incrucisate.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Aspiratorul  poate fi utilizat numai pentru uz casnic si va rugam sa nu-l utilizati in scopuri comercia-
le sau alte scopuri .

Va rugam sa nu utilizati aspiratorul pentru a aspira detergent,kerosen,deseuri de sticla,ace,ce-
nusa tigara, apa de canal, praf umed,chibrituri, articole similare sau orice lichid.
Va rugam sa nu utilizati aspiratorul pentru a aspira ciment, praf de rigips,zugraveala,sau 
jucarie,hartie mototolita si alte  obiecte mai mari, care pot provoca infundarea aspiratorului, 
arderea motorului si alta defectiune.
Va rugam sa nu folositi aspiratorul langa o sursa de foc si alte locuri cu temperatura ridicata.
Cand utilizati aspiratorul trebuie sa fiti atenti la instalarea corecta a filtrului HEPA si a periei 
rotative inainte de a se utiliza.
Cand se utilizeaza aspiratorul , va rugam sa retineti ca intrarea de aspiratie nu poate fi infunda-
ta si peria de aspirare nu poate fi blocata , astfel pot provoca defectiuni motorului aspiratorului
Va rugam sa nu adaugati apa sau sa stropiti cu apa in interiorul aparatului  pentru a se  evita 
un scurtcircuit.
Inainte de a utiliza bateria pentru prima data sau o baterie noua, dupa o perioada de depozita-
re mai lunga , va rugam sa incarcati complet bateria .Cand aparatul este depozitat si nu este 
utilizat pe termen lung, asigurati-va ca acumulatorul este complet incarcat si ca bateria trebuie 
incarcata si descarcata cel putin o data la trei luni
Cand curatati filtrul HEPA,va rugam sa il scoateti si sa-l spalati cu apa ; cand trebuie utilizat filtru 
HEPA ,instalati filtru HEPA uscat in aspirator.Nu utilizati filtru HEPA umed , astfel ar putea 
provoca un scurtcircuit .
Va rugam sa folositi o carpa uscata pentru curatarea aspiratorului, nu utilizati benzina , ulei  
etc.Va rugam sa nu utilizati aparatul sau depozitarea lui  in conditii extreme nefavorabile , cum 
ar fi temperaturi extreme. Utilizati aspiratorul la temperatura camerei de 5°C~ 40°C. Rugam 
pastrarea intr-un loc racoros si uscat. Expunerea la soare pentru o perioada este interzisa.
Asigurati-va ca tensiunea de retea corespunde  cu tensiunea de pe eticheta tehnica a aparatu-
lui si ca priza este impamantata. .
Nu utilizati aparatul daca a fost scapat sau prezinta urme vizibile de deteriorare.
Nu incercati sa reparati singuri aparatul.Contactati centrul service pentru asistenta tehnica.
Nu utilizati alt accesoriu care nu a fost recomandat de producator, poate provoca raniri sau 
deteriorari.
Opriti si deconectati aparatul de la priza atunci cand nu este utilizat o perioada de timp,inainte 
de curatare sau reparare sau inainte de a instala componentele si inainte de a scoate bateria.
Nu modificati niciodata incarcatorul.
Nu utilizati baterii care nu au fost furnizate impreuna cu aparatul.
Aparatul nu este destinat utilizarii de catre copiii cu varsta sub 12 ani.Poate fi utilizat de catre 
copiii cu varsta peste 12 ani doar atat timp cat sunt supravegheati.

Acest aparat nu este destinat sa fie utilizat de persoane cu capacitati fizice,senzoriale sau 
mentale reduse sau cu lipsa de experienta , cunostinte, cu exceptia cazului  in care sunt supra-
vegheati sau au fost instruiti privind utilizarea aparatului intr-un mod cat mai sigur si inteleg 
pericolele care pot apare. 
Supravegheati copiii mici pentru a nu se juca cu aparatul.Este necesara o supraveghere atenta 
atunci cand aparatul este utilizat de sau langa copii.

INSTRUCTIUNI PENTRU BATERII  

Acest aparat are incluse baterii Li-ion,nu le ardeti si nu le expuneti la temperaturi ridicate,
deoarece acestea pot exploda.
In conditii extreme , pot aparea scurgeri din baterie sau din celulele bateriei.Nu atingeti lichidul 
care se scurge din baterie . Daca lichidul intra in contact cu pielea , spalati pielea imediat cu apa 
si sapun. Daca lichidul patrunde in ochi, clatiti-i imediat cu apa curata pentru cel putin 10 
minute si solicitati asistenta medicala.Purtati manusi pentru a manipula bateria si aruncati-o 
imediat in conformitate cu reglementarile locale.
Evitati contactul dintre baterie si obiectele metalice cum ar fi  agrafe,monede , chei,cuie sau 
suruburi.
Inainte de utilizarea unei noi baterii sau a bateriei dupa o depozitare pe termen lung, incarcati 
complet bateria.Cand aparatul este depozitat si nu este utilizat o perioada mai lunga de timp, 
asigurati-va ca acumulatorul  este complet incarcat si ca bateria este incarcata si descarcata cel 
putin o data la fiecare 3 luni.

COMPONENTE PRODUS (poza  1)

 Perie electrica podea  
 Buton eliberare perie podea       
 Tuburi metalice   
 Buton eliberare tuburi metalice  
 Cos  praf
 Buton eliberare baterie    
 Buton comutare      
 Buton treapta viteza  
 Asamblare HEPA    
 Buton eliberare bazin praf    
 Perie ingusta cu perii   
 Perie  combinata
 Perie mica 
 Perie  cu role pentru covoare
 Perie moale  cu role pentru pardoseli
 Baza de depozitare   
 Adaptor

INSTALAREA PACHETULUI BATERIE SI INCARCAREA (Pasul 1)

Puteti folosi o mana pentru a tine ferm  aspiratorul ,cealalta mana pentru a tine acumulatorul.In-
troduceti bateria in fanta situata in corpul aspiratorului.Odata ce a fost introdus, miscati-l incet 
pentru a va asigura ca este ansamblat corespunzator .In acest moment indica faptul ca acumulato-
rul a fost ansamblat.
Nu uitati sa incarcati bateria dupa fiecare sesiune de curatare sau cand bateria este descarcata.-
Dispozitivul poate fi incarcat in 2 moduri diferite.Poate fi incarcat direct prin aspiratorul portabil 
sau bateria poate fi scoasa si incarcata separat.In timpul incarcarii ,indicatorul bateriei se va 
aprinde  in rosu si se aprinde in verde cand bateria este complet incarcata.Deconectati-l de la 
adaptorul de alimentare cand indicatorul bateriei este aprins in verde.Timpul de incarcare este de 
aproximativ 3.5-4.5 ore.

Instalarea aspiratorului de mana si a bazinului de praf  (Pasul 2)

La instalarea cosului de praf pe partea portabila,trebuie sa tineti manerul aspiratorului,aliniati 
fanta de limita a bazinului de praf cu carligul de limitare a bazinului de praf(asa cum arata ilustra-
tia),apoi rotiti cosul de praf in sens invers acelor de ceasornic in mana ,tineti aspiratorul pana auziti 
sunetul de blocare “clic”.Acest lucru indica ca instalarea  este  finalizata.
Daca intentionati sa scoateti cosul de praf pentru curatare,trebuie sa folositi mana stanga pentru 
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a tine manerul si mana dreapta pentru a tine portul  de aspiratie a cosului  de praf, apoi folositi 
degetul mare pentru a apasa butonul de eliberare a cosului  de praf, rotiti-l in sensul acelor de 
ceasornic la maxim si si scoateti cosul de praf in jos.

Instalarea periei electrice de podea, a tubului metallic,si a aspiratorului de mana  (Pasul 3)

Pentru a instala peria de podea in tubul metalic,aliniati-le pe ambele, asigurati-va ca sunt asezate 
corespunzator si introduceti una in cealalta pana cand sunt fixate ferm si pana cand auziti sunetul 
“clic”. In acest moment,indica faptul ca instalarea este completa.Cand ansamblati,depozitati sau 
curatati aspiratorul, apasati butonul de eliberare a periei de podea si trageti tubul in timp ce tineti 
peria pe podea, asa cum arata in ilustratie.
Nota: La asamblare trebuie sa tineti tuburile in linie cu directia periei si sa va aliniati cu acul 
conductor si priza.
Pentru a conecta aspiratorul de mana cu  tubul  metalic,pastrati tubul vertical, aliniati clapeta 
tubului cu ghidajele aspiratorului de mana si introduceti tubul pana cand auziti “clic”

Metoda de functionare a aspiratorului de mana  (Pasul 4)

Odata ce aspiratorul  a fost demontat din tub,puteti tine apasat butonul comutatorului de pe 
maner pentru a porni si opri unitatea.Apasati butonul de pornire/oprire de pe maner si indicatorul 
luminos de pe acumulor va fi aprins.In acest moment este in modul ECO.Puteti trece la viteza 
medie si mare(turbo)apasand butonul de control al vitezei.Nivelul de putere  poate fi ajustat in 
orice moment prin apasarea acestui buton.In cele din urma ,apasati butonul de pornire/oprire  
pentru a opri aparatul.

Metoda de functionare a aspiratorului  de mana cu perie electrica   (Pasul 5)

Dispozitivul include doua role diferite care permit curatarea diferitelor tipuri de suprafete,rola 
moale este potrivita pentru toate tipurile de podele(in special pardosele de lemn)si rola cu perii 
potrivita pentru covoare.Ambele sunt interschimbabile si sunt folosite cu peria electrica pentru 
podea.

Protectie blocare  a   perie podea:
Peria principala pentru podea are un sistem de protectie care evita incurcarea si previne deteriora-
rea dispozitivului. Peria de podea se opreste din rotire, iar unitatea nu mai functioneaza automat 
atunci cand aspira obiecte mari sau murdarie excesiva.

Metoda de functionare a accesoriilor (Pasul 6)

Pentru confortul utilizarii , acest aparat este echipat special cu accesorii pentru aspirator de 
mana.Cand utilizati aspiratorul de mana puteti conecta accesoriile direct, daca este necesar.Peria 
ingusta ,peria combinata si mini peria de podea sunt incluse. 
Conectati accesoriul ingust cu perii la intrarea aerului in cosul de praf al aspiratorului de mana 
pentru praful de pe  orice dulap , pervaz, canapea, blaturi sau locuri greu accesibile in colturi.
Conectati accesoriul mai lat la intrarea aerului in cosul de praf pentru a aspira resturi mai mari,cu-
ratare mobilier,cum ar fi biblioteci fara a le deteriora.
Conectati mini peria electrica la intrarea aerului in aspiratorul de mana pana cand  auziti un sunet 
de blocare“clic”. Acest dispozitiv este potrivit pentru canapele, saltele,scari si in  general pentru 
suprafete mai mici.

Conexiunea intre accesoriu si baza de depozitare (Pasul 7)

Pentru o usoara utilizare acest produs este echipat cu un suport de perete care permite agatarea 
aparatului pe perete. Suportul de perete permite stocarea accesoriilor atunci cand nu sunt utiliza-
te.Poate fi prins cu suruburi(incluse in cutie).Va rugam sa fixati baza de depozitare in prealabil pe 
un perete curat. Nu il fixat pe un perete umed de bucatarie.

Curatare si intretinere

Nu utilizati bureti abrazivi, produse pulbere sau abrazive pentru  a fi curatat .
Folositi o carpa umeda moale ,umezita si curata pentru a curata suprafata exterioara a produ-
sului.
Nu lasati apa sa intre in aspirator .
Pastrati aspiratorul intr-un loc racoros si uscat si nu la indemana copiilor.
Nu scufundati aparatul in apa si nu curatati componentele la masina de spalat vase.

Curatarea cosului de praf  (Pasul 8,9)

Pentru a goli cosul de praf ,dezasamblati mai intai aspiratorul de mana din restul unitatii.Utilizati 
clema de blocare de pe cosul   de praf pentru a se deschide capacul si a fi  golit de praf,Daca este 
necesar se poate agita  usor pentru a indeparta praful.
Pentru a-l curata apasati butonul de eliberare a cosului de praf si rotiti cosul in sensul acelor de 
ceasornic in pozitia de deblocare pentru a fi  scos. Folositi apa si detergent daca este necesar 
pentru  a indeparta praful.
NOTA: Se recomanda curatarea cosului de  praf dupa fiecare utilizare.

Curatarea filtrelor  (Pasul 10) 

Cand filtrele sunt blocate  din cauza prafului excesiv ,acestea trebuie curatate sau spalate, daca 
este necesar pot fi si inlocuite. Se recomanda curatarea regulata a filtrelor (cel putin o data pe 
luna) pentru a asigura o eficienta maxima.Se pot curata cu apa calda.Se recomanda inlocuirea 
filtrului HEPA de doua ori pe an. Si curatarea si inlocuirea depind de gradul de utilizare.
ATENTIE: Uscati-le bine inainte de a le instala inapoi in aparat. 
Deschideti cosul de praf urmand instructiunile de mai sus .Rotiti filtrul metalic in sensul invers 
acelor de ceasornic si scoteti-l.Desurubati ciclonul de plastic secundar si indepartati-l.Trageti 
capacul situat in partea superioara a aspiratorului portabil si si scoateti filtrul HEPA. Apoi, spalati-le 
pe toate cu apa calda .Dupa curatare sau spalare se lasa sa se usuce complet inainte de a fi  instala-
te si asamblati-le in sensul invers a dezasamblarii pentru a putea fi utilizat din nou.

Curatarea periei electrice si a rolelor  (Pasul 11) 

Dupa ce peria a fost folosita mult timp, aceasta se poate infasura in jurul firelor de par si a atelor 
lungi.Este recomandata curatarea periei periodic pentru a se evita incurcarea parului si a altor 
obiecte straine,pentru a preveni blocaje si o functionare mai eficienta a aspiratorului. 

Rotiti butonul de eliberare a periei electrice cu degetul in directia sagetii si scoateti capacul.
Scoateti un capat al rolei din fanta. Spalati-le cu apa calda, nu folositi sapun sau detergenti. 
Va rugam sa va asigurati ca sunt complet uscate inainte de a fi instalate in dispozitiv.
Dupa curatare sau inlocuire instalati -le in ordinea inversa a dezasamblarii.

DEPANARE

Urmatoarele puncte trebuiesc verificate inainte de a va adresa centrului service:

Nota: Pentru orice indoiala va rugam sa contactati cel mai apropiat centru service autorizat al 
companiei noastre.

Defect

Motorul nu 

functioneaza.

Fara baterie.

Tubul metalic, peria electrica pentru 

podea,bateria si aspiratorul nu sunt 

ansamblate la locul lor.

Incarcati aspiratorul.

Verificati daca componen-

tele si aspiratorul sunt 

montate corect.

Nivelul puterii de 

aspiratie este foarte 

scazut. 

Timpul de functiona-

re nu este suficient 

dupa incarcare. 

Bazinul de praf este plin.

Filtrele sunt murdare sau blocate.

Admisia de aer a tubului sau peria electrica 

sunt blocate. 

Nu a fost suficient incarcat

Bateria este deteriorata sau prea veche.

Goliti bazinul de praf.

Curatati filtrele sau 

inlocuiti -le.

Curatati mudaria si 

indepartati orice blocheaza 

fluxul de aer din interiorul 

tubului si al periei electrice..

Incarcati complet bateria 

conform instructiunilor-

din sectiunea de 

incarcare.

Inlocuiti bateria.

Posibil motiv Solutionare

SPECIFICATII TEHNICE:

MODEL: Rohnson mamba plus M4
Batterie: Li-Ion 25.2V 2500mAh (SAMSUNG/MURATA), 7 baterii 
Wati: 430W
Motor digital  (BLDC motor)

INFORMATII IMPORTANTE PENTRU DEPOZITAREA CORECTA A PRODUSULUI, IN CONFORMITATE 
CU DIRECTIVA CE 2002/96/EC.
La sfarsitul perioadei de valabilitate, produsul nu trebuie aruncat asemeni deseurilor menajere. 
Trebuie dus la un centru de colectare a deseurilor cu regim special sau unui dealer care se ocupa 
de astfel de servicii speciale de salubrizare.
Depozitarea separata a aparatelor electrocasnice evita riscul aparitiei unor consecinte negative 
asupra mediului inconjurator si sanatatii, ce pot decurge din aruncarea necorespunzatoare a 
acestora si face posibila recuperarea materialelor reciclabile astfel incat sa duca la economisirea 
energiei si resurselor. Pentru atentionarea mentiunilor de mai sus, produsul este marcat cu o lada 
de gunoi marcata cu doua linii incrucisate.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Aspiratorul  poate fi utilizat numai pentru uz casnic si va rugam sa nu-l utilizati in scopuri comercia-
le sau alte scopuri .

Va rugam sa nu utilizati aspiratorul pentru a aspira detergent,kerosen,deseuri de sticla,ace,ce-
nusa tigara, apa de canal, praf umed,chibrituri, articole similare sau orice lichid.
Va rugam sa nu utilizati aspiratorul pentru a aspira ciment, praf de rigips,zugraveala,sau 
jucarie,hartie mototolita si alte  obiecte mai mari, care pot provoca infundarea aspiratorului, 
arderea motorului si alta defectiune.
Va rugam sa nu folositi aspiratorul langa o sursa de foc si alte locuri cu temperatura ridicata.
Cand utilizati aspiratorul trebuie sa fiti atenti la instalarea corecta a filtrului HEPA si a periei 
rotative inainte de a se utiliza.
Cand se utilizeaza aspiratorul , va rugam sa retineti ca intrarea de aspiratie nu poate fi infunda-
ta si peria de aspirare nu poate fi blocata , astfel pot provoca defectiuni motorului aspiratorului
Va rugam sa nu adaugati apa sau sa stropiti cu apa in interiorul aparatului  pentru a se  evita 
un scurtcircuit.
Inainte de a utiliza bateria pentru prima data sau o baterie noua, dupa o perioada de depozita-
re mai lunga , va rugam sa incarcati complet bateria .Cand aparatul este depozitat si nu este 
utilizat pe termen lung, asigurati-va ca acumulatorul este complet incarcat si ca bateria trebuie 
incarcata si descarcata cel putin o data la trei luni
Cand curatati filtrul HEPA,va rugam sa il scoateti si sa-l spalati cu apa ; cand trebuie utilizat filtru 
HEPA ,instalati filtru HEPA uscat in aspirator.Nu utilizati filtru HEPA umed , astfel ar putea 
provoca un scurtcircuit .
Va rugam sa folositi o carpa uscata pentru curatarea aspiratorului, nu utilizati benzina , ulei  
etc.Va rugam sa nu utilizati aparatul sau depozitarea lui  in conditii extreme nefavorabile , cum 
ar fi temperaturi extreme. Utilizati aspiratorul la temperatura camerei de 5°C~ 40°C. Rugam 
pastrarea intr-un loc racoros si uscat. Expunerea la soare pentru o perioada este interzisa.
Asigurati-va ca tensiunea de retea corespunde  cu tensiunea de pe eticheta tehnica a aparatu-
lui si ca priza este impamantata. .
Nu utilizati aparatul daca a fost scapat sau prezinta urme vizibile de deteriorare.
Nu incercati sa reparati singuri aparatul.Contactati centrul service pentru asistenta tehnica.
Nu utilizati alt accesoriu care nu a fost recomandat de producator, poate provoca raniri sau 
deteriorari.
Opriti si deconectati aparatul de la priza atunci cand nu este utilizat o perioada de timp,inainte 
de curatare sau reparare sau inainte de a instala componentele si inainte de a scoate bateria.
Nu modificati niciodata incarcatorul.
Nu utilizati baterii care nu au fost furnizate impreuna cu aparatul.
Aparatul nu este destinat utilizarii de catre copiii cu varsta sub 12 ani.Poate fi utilizat de catre 
copiii cu varsta peste 12 ani doar atat timp cat sunt supravegheati.

Acest aparat nu este destinat sa fie utilizat de persoane cu capacitati fizice,senzoriale sau 
mentale reduse sau cu lipsa de experienta , cunostinte, cu exceptia cazului  in care sunt supra-
vegheati sau au fost instruiti privind utilizarea aparatului intr-un mod cat mai sigur si inteleg 
pericolele care pot apare. 
Supravegheati copiii mici pentru a nu se juca cu aparatul.Este necesara o supraveghere atenta 
atunci cand aparatul este utilizat de sau langa copii.

INSTRUCTIUNI PENTRU BATERII  

Acest aparat are incluse baterii Li-ion,nu le ardeti si nu le expuneti la temperaturi ridicate,
deoarece acestea pot exploda.
In conditii extreme , pot aparea scurgeri din baterie sau din celulele bateriei.Nu atingeti lichidul 
care se scurge din baterie . Daca lichidul intra in contact cu pielea , spalati pielea imediat cu apa 
si sapun. Daca lichidul patrunde in ochi, clatiti-i imediat cu apa curata pentru cel putin 10 
minute si solicitati asistenta medicala.Purtati manusi pentru a manipula bateria si aruncati-o 
imediat in conformitate cu reglementarile locale.
Evitati contactul dintre baterie si obiectele metalice cum ar fi  agrafe,monede , chei,cuie sau 
suruburi.
Inainte de utilizarea unei noi baterii sau a bateriei dupa o depozitare pe termen lung, incarcati 
complet bateria.Cand aparatul este depozitat si nu este utilizat o perioada mai lunga de timp, 
asigurati-va ca acumulatorul  este complet incarcat si ca bateria este incarcata si descarcata cel 
putin o data la fiecare 3 luni.

COMPONENTE PRODUS (poza  1)

 Perie electrica podea  
 Buton eliberare perie podea       
 Tuburi metalice   
 Buton eliberare tuburi metalice  
 Cos  praf
 Buton eliberare baterie    
 Buton comutare      
 Buton treapta viteza  
 Asamblare HEPA    
 Buton eliberare bazin praf    
 Perie ingusta cu perii   
 Perie  combinata
 Perie mica 
 Perie  cu role pentru covoare
 Perie moale  cu role pentru pardoseli
 Baza de depozitare   
 Adaptor

INSTALAREA PACHETULUI BATERIE SI INCARCAREA (Pasul 1)

Puteti folosi o mana pentru a tine ferm  aspiratorul ,cealalta mana pentru a tine acumulatorul.In-
troduceti bateria in fanta situata in corpul aspiratorului.Odata ce a fost introdus, miscati-l incet 
pentru a va asigura ca este ansamblat corespunzator .In acest moment indica faptul ca acumulato-
rul a fost ansamblat.
Nu uitati sa incarcati bateria dupa fiecare sesiune de curatare sau cand bateria este descarcata.-
Dispozitivul poate fi incarcat in 2 moduri diferite.Poate fi incarcat direct prin aspiratorul portabil 
sau bateria poate fi scoasa si incarcata separat.In timpul incarcarii ,indicatorul bateriei se va 
aprinde  in rosu si se aprinde in verde cand bateria este complet incarcata.Deconectati-l de la 
adaptorul de alimentare cand indicatorul bateriei este aprins in verde.Timpul de incarcare este de 
aproximativ 3.5-4.5 ore.

Instalarea aspiratorului de mana si a bazinului de praf  (Pasul 2)

La instalarea cosului de praf pe partea portabila,trebuie sa tineti manerul aspiratorului,aliniati 
fanta de limita a bazinului de praf cu carligul de limitare a bazinului de praf(asa cum arata ilustra-
tia),apoi rotiti cosul de praf in sens invers acelor de ceasornic in mana ,tineti aspiratorul pana auziti 
sunetul de blocare “clic”.Acest lucru indica ca instalarea  este  finalizata.
Daca intentionati sa scoateti cosul de praf pentru curatare,trebuie sa folositi mana stanga pentru 

a tine manerul si mana dreapta pentru a tine portul  de aspiratie a cosului  de praf, apoi folositi 
degetul mare pentru a apasa butonul de eliberare a cosului  de praf, rotiti-l in sensul acelor de 
ceasornic la maxim si si scoateti cosul de praf in jos.

Instalarea periei electrice de podea, a tubului metallic,si a aspiratorului de mana  (Pasul 3)

Pentru a instala peria de podea in tubul metalic,aliniati-le pe ambele, asigurati-va ca sunt asezate 
corespunzator si introduceti una in cealalta pana cand sunt fixate ferm si pana cand auziti sunetul 
“clic”. In acest moment,indica faptul ca instalarea este completa.Cand ansamblati,depozitati sau 
curatati aspiratorul, apasati butonul de eliberare a periei de podea si trageti tubul in timp ce tineti 
peria pe podea, asa cum arata in ilustratie.
Nota: La asamblare trebuie sa tineti tuburile in linie cu directia periei si sa va aliniati cu acul 
conductor si priza.
Pentru a conecta aspiratorul de mana cu  tubul  metalic,pastrati tubul vertical, aliniati clapeta 
tubului cu ghidajele aspiratorului de mana si introduceti tubul pana cand auziti “clic”

Metoda de functionare a aspiratorului de mana  (Pasul 4)

Odata ce aspiratorul  a fost demontat din tub,puteti tine apasat butonul comutatorului de pe 
maner pentru a porni si opri unitatea.Apasati butonul de pornire/oprire de pe maner si indicatorul 
luminos de pe acumulor va fi aprins.In acest moment este in modul ECO.Puteti trece la viteza 
medie si mare(turbo)apasand butonul de control al vitezei.Nivelul de putere  poate fi ajustat in 
orice moment prin apasarea acestui buton.In cele din urma ,apasati butonul de pornire/oprire  
pentru a opri aparatul.

Metoda de functionare a aspiratorului  de mana cu perie electrica   (Pasul 5)

Dispozitivul include doua role diferite care permit curatarea diferitelor tipuri de suprafete,rola 
moale este potrivita pentru toate tipurile de podele(in special pardosele de lemn)si rola cu perii 
potrivita pentru covoare.Ambele sunt interschimbabile si sunt folosite cu peria electrica pentru 
podea.

Protectie blocare  a   perie podea:
Peria principala pentru podea are un sistem de protectie care evita incurcarea si previne deteriora-
rea dispozitivului. Peria de podea se opreste din rotire, iar unitatea nu mai functioneaza automat 
atunci cand aspira obiecte mari sau murdarie excesiva.

Metoda de functionare a accesoriilor (Pasul 6)

Pentru confortul utilizarii , acest aparat este echipat special cu accesorii pentru aspirator de 
mana.Cand utilizati aspiratorul de mana puteti conecta accesoriile direct, daca este necesar.Peria 
ingusta ,peria combinata si mini peria de podea sunt incluse. 
Conectati accesoriul ingust cu perii la intrarea aerului in cosul de praf al aspiratorului de mana 
pentru praful de pe  orice dulap , pervaz, canapea, blaturi sau locuri greu accesibile in colturi.
Conectati accesoriul mai lat la intrarea aerului in cosul de praf pentru a aspira resturi mai mari,cu-
ratare mobilier,cum ar fi biblioteci fara a le deteriora.
Conectati mini peria electrica la intrarea aerului in aspiratorul de mana pana cand  auziti un sunet 
de blocare“clic”. Acest dispozitiv este potrivit pentru canapele, saltele,scari si in  general pentru 
suprafete mai mici.

Conexiunea intre accesoriu si baza de depozitare (Pasul 7)

Pentru o usoara utilizare acest produs este echipat cu un suport de perete care permite agatarea 
aparatului pe perete. Suportul de perete permite stocarea accesoriilor atunci cand nu sunt utiliza-
te.Poate fi prins cu suruburi(incluse in cutie).Va rugam sa fixati baza de depozitare in prealabil pe 
un perete curat. Nu il fixat pe un perete umed de bucatarie.

Curatare si intretinere

Nu utilizati bureti abrazivi, produse pulbere sau abrazive pentru  a fi curatat .
Folositi o carpa umeda moale ,umezita si curata pentru a curata suprafata exterioara a produ-
sului.
Nu lasati apa sa intre in aspirator .
Pastrati aspiratorul intr-un loc racoros si uscat si nu la indemana copiilor.
Nu scufundati aparatul in apa si nu curatati componentele la masina de spalat vase.

Curatarea cosului de praf  (Pasul 8,9)

Pentru a goli cosul de praf ,dezasamblati mai intai aspiratorul de mana din restul unitatii.Utilizati 
clema de blocare de pe cosul   de praf pentru a se deschide capacul si a fi  golit de praf,Daca este 
necesar se poate agita  usor pentru a indeparta praful.
Pentru a-l curata apasati butonul de eliberare a cosului de praf si rotiti cosul in sensul acelor de 
ceasornic in pozitia de deblocare pentru a fi  scos. Folositi apa si detergent daca este necesar 
pentru  a indeparta praful.
NOTA: Se recomanda curatarea cosului de  praf dupa fiecare utilizare.

Curatarea filtrelor  (Pasul 10) 

Cand filtrele sunt blocate  din cauza prafului excesiv ,acestea trebuie curatate sau spalate, daca 
este necesar pot fi si inlocuite. Se recomanda curatarea regulata a filtrelor (cel putin o data pe 
luna) pentru a asigura o eficienta maxima.Se pot curata cu apa calda.Se recomanda inlocuirea 
filtrului HEPA de doua ori pe an. Si curatarea si inlocuirea depind de gradul de utilizare.
ATENTIE: Uscati-le bine inainte de a le instala inapoi in aparat. 
Deschideti cosul de praf urmand instructiunile de mai sus .Rotiti filtrul metalic in sensul invers 
acelor de ceasornic si scoteti-l.Desurubati ciclonul de plastic secundar si indepartati-l.Trageti 
capacul situat in partea superioara a aspiratorului portabil si si scoateti filtrul HEPA. Apoi, spalati-le 
pe toate cu apa calda .Dupa curatare sau spalare se lasa sa se usuce complet inainte de a fi  instala-
te si asamblati-le in sensul invers a dezasamblarii pentru a putea fi utilizat din nou.

Curatarea periei electrice si a rolelor  (Pasul 11) 

Dupa ce peria a fost folosita mult timp, aceasta se poate infasura in jurul firelor de par si a atelor 
lungi.Este recomandata curatarea periei periodic pentru a se evita incurcarea parului si a altor 
obiecte straine,pentru a preveni blocaje si o functionare mai eficienta a aspiratorului. 

Rotiti butonul de eliberare a periei electrice cu degetul in directia sagetii si scoateti capacul.
Scoateti un capat al rolei din fanta. Spalati-le cu apa calda, nu folositi sapun sau detergenti. 
Va rugam sa va asigurati ca sunt complet uscate inainte de a fi instalate in dispozitiv.
Dupa curatare sau inlocuire instalati -le in ordinea inversa a dezasamblarii.
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DEPANARE

Urmatoarele puncte trebuiesc verificate inainte de a va adresa centrului service:

Nota: Pentru orice indoiala va rugam sa contactati cel mai apropiat centru service autorizat al 
companiei noastre.

SPECIFICATII TEHNICE:

MODEL: Rohnson mamba plus M4
Batterie: Li-Ion 25.2V 2500mAh (SAMSUNG/MURATA), 7 baterii 
Wati: 430W
Motor digital  (BLDC motor)

INFORMATII IMPORTANTE PENTRU DEPOZITAREA CORECTA A PRODUSULUI, IN CONFORMITATE 
CU DIRECTIVA CE 2002/96/EC.
La sfarsitul perioadei de valabilitate, produsul nu trebuie aruncat asemeni deseurilor menajere. 
Trebuie dus la un centru de colectare a deseurilor cu regim special sau unui dealer care se ocupa 
de astfel de servicii speciale de salubrizare.
Depozitarea separata a aparatelor electrocasnice evita riscul aparitiei unor consecinte negative 
asupra mediului inconjurator si sanatatii, ce pot decurge din aruncarea necorespunzatoare a 
acestora si face posibila recuperarea materialelor reciclabile astfel incat sa duca la economisirea 
energiei si resurselor. Pentru atentionarea mentiunilor de mai sus, produsul este marcat cu o lada 
de gunoi marcata cu doua linii incrucisate.
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Návod k použití

ČTĚTE POZORNĚ A USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ

M4
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DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Před použitím tohoto spotřebiče se prosím seznamte s návodem k jeho obsluze. Spotřebič 
používejte pouze tak, jak je popsáno v tomto návodu k použití. Návod uschovejte pro případ 
další potřeby.
Pokud dojde k poškození spotřebiče nedodržováním pokynů v této příručce, záruka se stává 
neplatnou. Výrobce/dovozce nenese žádnou odpovědnost za škody způsobené nedodržením 
pokynů psaných v manuálu. Nedbalé používání spotřebiče není v souladu s podmínkami tohoto 
návodu. 
Před připojením spotřebiče k síťové zásuvce se ujistěte, že se napětí uvedené na typovém štítku 
spotřebiče shoduje s elektrickým napětím zásuvky.
Spotřebič připojujte pouze k řádně uzemněné zásuvce.

UPOZORNĚNÍ

Tento spotřebič mohou používat děti ve věku 8 let a starší a osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými či mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou 
pod dozorem nebo byly poučeny o používání spotřebiče bezpečným způsobem a rozumí 
případným nebezpečím. Čištění a údržbu prováděnou uživatelem nesmějí vykonávat děti, 
pokud nejsou starší 8 let a pod dozorem. Spotřebič a jeho síťový kabel udržujte mimo dosah 
dětí mladších 8 let.
Děti si se spotřebičem nesmějí hrát.
Nepoužívejte spotřebič k jiným účelům, než pro které je určen.
Spotřebič není určen k ovládání prostřednictvím programátoru, vnějšího časového spínače 
nebo dálkového ovládání.
Pokud spotřebič nepoužíváte nebo plánujete čištění, vždy ho vypněte a odpojte ze síťové zásuvky.
Nepoužívejte spotřebič, pokud nefunguje správně, byl upuštěn na zem, poškozen nebo 
ponořen do vody. Spotřebič s  poškozenou vidlicí síťového kabelu je zakázáno používat. V 
žádném případě neopravujte spotřebič sami. Na spotřebiči neprovádějte žádné úpravy - vzniká 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Veškeré opravy a seřízení tohoto spotřebiče svěřte 
autorizovanému servisnímu středisku.
Neodpojujte spotřebič ze síťové zásuvky tahem za síťový kabel - vzniká nebezpečí poškození 
síťového kabelu/síťové zásuvky.
Spotřebič je určen pro použití v domácnosti. Není určen pro použití ve venkovních prostorech. 
Není určen ke komerčnímu využití.
Nepoužívejte ani neskladujte spotřebič v blízkosti zdrojů tepla.
Nepoužívejte v blízkosti výbušných či hořlavých látek.
Nenechávejte spotřebič v provozu bez dozoru.
Nedotýkejte se spotřebiče mokrýma rukama.
Nezakrývejte otvory pro vstup a výstup vzduchu a nevkládejte do nich žádné předměty. Zajistě-

te, aby otvory nebyly ničím blokovány.
V  případě, že je sací otvor, podlahová hubice nebo teleskopická trubice ucpaná/blokovaná 
předměty, spotřebič ihned vypněte a odstraňte blokující předmět.
Udržujte volné oblečení a všechny části těla mimo dosah otvorů a pohyblivých částí spotřebiče.
Před použitím spotřebiče se ujistěte, že je správně sestaven.
Před prvním použitím nebo v případě, že nebyl spotřebič delší dobu používán, nejprve plně 
nabijte akumulátor.
Před uskladněním spotřebiče se ujistěte, že je akumulátor plně nabitý. Pro prodloužení 
životnosti akumulátoru by měl být vybit a plně nabit alespoň každé 3 měsíce.
Nepoužívejte spotřebič k vysávání mokrých povrchů. Nevysávejte kapaliny.
Nevysávejte hořlavé, těkavé či jedovaté látky (např. benzín, kyseliny apod.).
Nevysávejte horký popel nebo doutnající předměty.
Nevysávejte ostré předměty, rozbité sklo, jehly, napínáčky nebo provázky.
Nevysávejte cement nebo stavební prach.
Nepoužívejte spotřebič bez nádoby na prach a řádně instalovaných filtrů. Nikdy nepoužívejte 
spotřebič s poškozenými filtry.
Nevystavujte spotřebič extrémním teplotám. Používejte spotřebič při teplotě 5-40°C. 
Nevystavujte spotřebič přímému slunečnímu záření.
Neponořujte spotřebič ani napájecí kabel do vody nebo jiných kapalin. Zabraňte vniknutí vody 
dovnitř spotřebiče.
Používejte pouze s dodaným příslušenstvím a originálním akumulátorem.
Akumulátor nevystavujte vysokým teplotám. Nevhazujte jej do ohně.
Pokud dojde k úniku kapaliny z akumulátoru, nedotýkejte se uniklé kapaliny. Pokud se kapalina 
dostane do styku s  kůží, omyjte ji ihned vodou a mýdlem. Pokud dojde ke vniknutí do očí, 
okamžitě je vyplachujte po dobu 10 minut čistou vodou a vyhledejte lékařskou pomoc. Pro 
manipulaci s poškozeným akumulátorem používejte rukavice a zlikvidujte jej v souladu s platný-
mi předpisy.
Zabraňte kontaktu akumulátoru s  drobnými kovovými předměty, jako např. klíči, mincemi, 
sponkami nebo šrouby.

POPIS SPOTŘEBIČE (obrázek 1)

Podlahový nástavec
Tlačítko pro odpojení nástavce
Teleskopická trubice
Tlačítko pro vyjmutí trubice
Nádoba na prach
Tlačítko pro vyjmutí akumulátoru
Tlačítko ON/OFF
Tlačítko výkonu
HEPA filtr
Tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach
Štěrbinová hubice s kartáčem
Kombinovaná hubice
Malý nástavec s válečkem
Rotační kartáč na koberce
Měkký váleček na podlahy
Držák pro připevnění na stěnu
Napájecí adaptér

POUŽITÍ SPOTŘEBIČE / NÁVOD KE QUICK GUIDE 
Instalace akumulátoru a nabíjení (Krok 1)

Před prvním použitím nebo v případě, že nebyl spotřebič delší dobu používán, nejprve plně nabijte 
akumulátor.
Jednou rukou přidržte spotřebič a druhou vložte akumulátor. Ujistěte se, že je akumulátor řádně 
umístěn a nehýbe se.
Nabijte akumulátor po každém použití a pokaždé, když je vybitý. Akumulátor je možné nabíjet 
přímo ve spotřebiči nebo samostatně.
Během nabíjení svítí indikace červeně. Jakmile je akumulátor plně nabitý, indikace se rozsvítí 
zeleně. Po nabití odpojte napájecí adaptér.
Doba nabíjení je 3,5-4,5 h.

Montáž a demontáž nádoby na prach  (Krok 2)

Pro umístění nádoby na prach přidržte spotřebič za rukojeť, umístěte nádobu na HEPA filtr a 
otočením proti směru hodinových ručiček ji zajistěte, dokud nezaklapne.
Pro vyjmutí nádoby na prach stiskněte tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach a otočením po směru 
hodinových ručiček nádobu vyjměte.

Montáž a demontáž podlahového nástavce a teleskopické trubice  (Krok 3 )

Připojte podlahový nástavec k teleskopické trubici, dokud nezacvakne.
Pro vyjmutí nástavce stiskněte tlačítko pro odpojení nástavce a odpojte jej od teleskopické trubice.
Připojte teleskopickou trubici ke spotřebiči, dokud nezacvakne.
Pro vyjmutí trubice stiskněte tlačítko pro vyjmutí trubice a odpojte ji od spotřebiče.

Zapnutí spotřebiče a volba výkonu (Krok 4)

Pro zapnutí spotřebiče stiskněte tlačítko ON/OFF (rozsvítí se sv. indikace provozu na akumulátoru).
Tlačítkem výkonu můžete přepínat mezi úsporným režimem ECO, střední rychlostí a turbo rychlos-
tí. Po skončení vysávání spotřebič vypněte.

Podlahové nástavce a jejich výměna (Krok 5)

Spotřebič je vybaven dvěma typy podlahových nástavců. Měkký váleček je vhodný pro všechny 
druhy povrchů, zvláště dřevěné podlahy. Kartáčový váleček je vhodný na koberce.
Pro výměnu válečku posuňte pojistku na boku nástavce ve směru šipky a odstraňte boční kryt. 
Vysuňte jeden konec válečku a vyjměte jej ven. Opačným postupem umístěte zvolený váleček. 
Přidržte stlačenou pojistku, umístěte boční kryt zpět a zajistěte jej.
Podlahový nástavec je vybaven bezpečnostní pojistkou, aby v případě jeho zablokování nedošlo k 
poškození spotřebiče. Pokud dojde k zablokování, nástavec přestane rotovat a spotřebič přeruší 
provoz.

Další příslušenství (Krok 6)

Spotřebič je vybaven příslušenstvím pro použití jako ruční vysavač:
Štěrbinová hubice – vhodná pro úzké prostory, radiátory, rohy, lišty apod.
Kombinovaná hubice – vhodná pro vysávání větších nečistot, čištění nábytku nebo polic.
Malý nástavec – vhodný pro čalouněný nábytek, matrace, čištění schodů nebo menších ploch.
Pro použití jako ruční vysavač připojte příslušenství přímo k sacímu otvoru spotřebiče.

Držák pro připevnění na stěnu (Krok 7)

Spotřebič je vybaven držákem pro připevnění na stěnu pro pohodlné uskladnění spotřebiče i 
příslušenství. Příslušenství pro montáž na stěnu je součástí balení.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

Před čištěním spotřebič vždy vypněte a odpojte z el. sítě.
Vnější povrch spotřebič otřete navlhčeným hadříkem. Nepoužívejte agresivní ani abrazivní čisticí 
prostředky.
Zabraňte vniknutí vody dovnitř spotřebiče. Neponořujte spotřebič do vody ani jiné kapaliny.
Pokud spotřebič delší dobu nepoužíváte, uskladněte jej v původním obalu na suchém a chladném 
místě.

Vyprázdnění a čištění nádoby na prach (Krok 8,9)

Pro zajištění optimálního výkonu spotřebiče je doporučeno čistit nádobu na prach po každém 
použití. Postup:
Vypněte spotřebič a odpojte příslušenství a teleskopickou trubici.
Podržte nádobu na prach nad odpadkovým košem a pomocí pojistky na boku nádoby uvolněte 
dno nádoby. Lehkým zatřepáním odstraňte všechny nečistoty.
Pro vyjmutí a vyčištění nádoby stiskněte tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach a otočením po 
směru hodinových ručiček nádobu vyjměte. Nádobu vypláchněte čistou vodou nebo vodou s 
mýdlem, opláchněte a osušte.
Před dalším použitím musí být nádoba zcela suchá.

Čištění filtrů (Krok 10) 

Pro zajištění maximální efektivity vysávání a prodloužení životnosti spotřebiče pravidelně čistěte 
filtry (alespoň jednou měsíčně).
Vyčistěte filtry vždy, pokud jsou znečištěné prachem nebo pokud se výrazně sníží sací výkon 
spotřebiče. Postup:
Vypněte spotřebič.
Stiskněte pojistku pro uvolnění nádoby na prach a otočením proti směru hodinových ručiček 
nádobu vyjměte.
Vyjměte primární filtr otočením proti směru hodinových ručiček a poté vyšroubujte i druhý plasto-
vý filtr. Omyjte filtry v teplé vodě a osušte. Filtry musí být před dalším použitím zcela suché.
Vyjměte horní kryt nádoby na prach a otočením vyjměte HEPA filtr, omyjte jej v teplé vodě a nechte 
zcela oschnout (cca 24 hodin). Filtr musí být před dalším použitím zcela suchý. Nesušte filtr vysou-
šečem vlasů.
K čištění filtrů nepoužívejte žádné čisticí prostředky.
Umístěte všechny filtry zpět a umístěte nádobu zpět do spotřebiče.
Nikdy nepoužívejte spotřebič bez filtrů.
Životnost HEPA filtru je v závislosti na používání spotřebiče cca 6 měsíců. Náhradní filtr má označe-
ní M4FSET.

Čištění podlahových nástavců (Krok 11) 

Pro zajištění maximální efektivity vysávání a zabránění nechtěnému zablokování pravidelně čistěte 
podlahové nástavce od namotaných nečistot.
Posuňte pojistku na boku nástavce ve směru šipky a odstraňte boční kryt. Vysuňte jeden konec 
válečku a vyjměte jej ven.
Váleček omyjte v  teplé vodě a nechte oschnout. Nepoužívejte žádné čisticí prostředky. Váleček 
musí být před dalším použitím zcela suchý.
Opačným postupem umístěte váleček zpět. Přidržte stlačenou pojistku, umístěte boční kryt zpět a 
zajistěte jej.

TABULKA PROBLÉMŮ A ŘEŠENÍ TECHNICKÁ SPECIFIKACE

Akumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Jmenovitý příkon : 430W
Změny textu a technických údajů vyhrazeny. 

POKYNY A INFORMACE O NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝM OBALEM
Použitý obalový materiál odložte na místo určené obcí k ukládání odpadu.

LIKVIDACE POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ

Tento symbol na produktech anebo v průvodních dokumentech znamená, že použité elektrické a 
elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného komunálního odpadu. Ke správné likvidaci, 
obnově a recyklaci předejte tyto výrobky na určená sběrná místa. Alternativně v některých 
zemích Evropské unie nebo jiných evropských zemích můžete vrátit své výrobky místnímu 
prodejci při koupi ekvivalentního nového produktu. Správnou likvidací tohoto produktu pomůže-
te zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte prevenci potenciálních negativních dopadů na 
životní prostředí a lidské zdraví, což by mohly být důsledky nesprávné likvidace odpadů. 

Tento výrobek splňuje veškeré základní požadavky směrnic EU, které se na něj vztahují.
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DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Před použitím tohoto spotřebiče se prosím seznamte s návodem k jeho obsluze. Spotřebič 
používejte pouze tak, jak je popsáno v tomto návodu k použití. Návod uschovejte pro případ 
další potřeby.
Pokud dojde k poškození spotřebiče nedodržováním pokynů v této příručce, záruka se stává 
neplatnou. Výrobce/dovozce nenese žádnou odpovědnost za škody způsobené nedodržením 
pokynů psaných v manuálu. Nedbalé používání spotřebiče není v souladu s podmínkami tohoto 
návodu. 
Před připojením spotřebiče k síťové zásuvce se ujistěte, že se napětí uvedené na typovém štítku 
spotřebiče shoduje s elektrickým napětím zásuvky.
Spotřebič připojujte pouze k řádně uzemněné zásuvce.

UPOZORNĚNÍ

Tento spotřebič mohou používat děti ve věku 8 let a starší a osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými či mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou 
pod dozorem nebo byly poučeny o používání spotřebiče bezpečným způsobem a rozumí 
případným nebezpečím. Čištění a údržbu prováděnou uživatelem nesmějí vykonávat děti, 
pokud nejsou starší 8 let a pod dozorem. Spotřebič a jeho síťový kabel udržujte mimo dosah 
dětí mladších 8 let.
Děti si se spotřebičem nesmějí hrát.
Nepoužívejte spotřebič k jiným účelům, než pro které je určen.
Spotřebič není určen k ovládání prostřednictvím programátoru, vnějšího časového spínače 
nebo dálkového ovládání.
Pokud spotřebič nepoužíváte nebo plánujete čištění, vždy ho vypněte a odpojte ze síťové zásuvky.
Nepoužívejte spotřebič, pokud nefunguje správně, byl upuštěn na zem, poškozen nebo 
ponořen do vody. Spotřebič s  poškozenou vidlicí síťového kabelu je zakázáno používat. V 
žádném případě neopravujte spotřebič sami. Na spotřebiči neprovádějte žádné úpravy - vzniká 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Veškeré opravy a seřízení tohoto spotřebiče svěřte 
autorizovanému servisnímu středisku.
Neodpojujte spotřebič ze síťové zásuvky tahem za síťový kabel - vzniká nebezpečí poškození 
síťového kabelu/síťové zásuvky.
Spotřebič je určen pro použití v domácnosti. Není určen pro použití ve venkovních prostorech. 
Není určen ke komerčnímu využití.
Nepoužívejte ani neskladujte spotřebič v blízkosti zdrojů tepla.
Nepoužívejte v blízkosti výbušných či hořlavých látek.
Nenechávejte spotřebič v provozu bez dozoru.
Nedotýkejte se spotřebiče mokrýma rukama.
Nezakrývejte otvory pro vstup a výstup vzduchu a nevkládejte do nich žádné předměty. Zajistě-

te, aby otvory nebyly ničím blokovány.
V  případě, že je sací otvor, podlahová hubice nebo teleskopická trubice ucpaná/blokovaná 
předměty, spotřebič ihned vypněte a odstraňte blokující předmět.
Udržujte volné oblečení a všechny části těla mimo dosah otvorů a pohyblivých částí spotřebiče.
Před použitím spotřebiče se ujistěte, že je správně sestaven.
Před prvním použitím nebo v případě, že nebyl spotřebič delší dobu používán, nejprve plně 
nabijte akumulátor.
Před uskladněním spotřebiče se ujistěte, že je akumulátor plně nabitý. Pro prodloužení 
životnosti akumulátoru by měl být vybit a plně nabit alespoň každé 3 měsíce.
Nepoužívejte spotřebič k vysávání mokrých povrchů. Nevysávejte kapaliny.
Nevysávejte hořlavé, těkavé či jedovaté látky (např. benzín, kyseliny apod.).
Nevysávejte horký popel nebo doutnající předměty.
Nevysávejte ostré předměty, rozbité sklo, jehly, napínáčky nebo provázky.
Nevysávejte cement nebo stavební prach.
Nepoužívejte spotřebič bez nádoby na prach a řádně instalovaných filtrů. Nikdy nepoužívejte 
spotřebič s poškozenými filtry.
Nevystavujte spotřebič extrémním teplotám. Používejte spotřebič při teplotě 5-40°C. 
Nevystavujte spotřebič přímému slunečnímu záření.
Neponořujte spotřebič ani napájecí kabel do vody nebo jiných kapalin. Zabraňte vniknutí vody 
dovnitř spotřebiče.
Používejte pouze s dodaným příslušenstvím a originálním akumulátorem.
Akumulátor nevystavujte vysokým teplotám. Nevhazujte jej do ohně.
Pokud dojde k úniku kapaliny z akumulátoru, nedotýkejte se uniklé kapaliny. Pokud se kapalina 
dostane do styku s  kůží, omyjte ji ihned vodou a mýdlem. Pokud dojde ke vniknutí do očí, 
okamžitě je vyplachujte po dobu 10 minut čistou vodou a vyhledejte lékařskou pomoc. Pro 
manipulaci s poškozeným akumulátorem používejte rukavice a zlikvidujte jej v souladu s platný-
mi předpisy.
Zabraňte kontaktu akumulátoru s  drobnými kovovými předměty, jako např. klíči, mincemi, 
sponkami nebo šrouby.

POPIS SPOTŘEBIČE (obrázek 1)

Podlahový nástavec
Tlačítko pro odpojení nástavce
Teleskopická trubice
Tlačítko pro vyjmutí trubice
Nádoba na prach
Tlačítko pro vyjmutí akumulátoru
Tlačítko ON/OFF
Tlačítko výkonu
HEPA filtr
Tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach
Štěrbinová hubice s kartáčem
Kombinovaná hubice
Malý nástavec s válečkem
Rotační kartáč na koberce
Měkký váleček na podlahy
Držák pro připevnění na stěnu
Napájecí adaptér

POUŽITÍ SPOTŘEBIČE / NÁVOD KE QUICK GUIDE 
Instalace akumulátoru a nabíjení (Krok 1)

Před prvním použitím nebo v případě, že nebyl spotřebič delší dobu používán, nejprve plně nabijte 
akumulátor.
Jednou rukou přidržte spotřebič a druhou vložte akumulátor. Ujistěte se, že je akumulátor řádně 
umístěn a nehýbe se.
Nabijte akumulátor po každém použití a pokaždé, když je vybitý. Akumulátor je možné nabíjet 
přímo ve spotřebiči nebo samostatně.
Během nabíjení svítí indikace červeně. Jakmile je akumulátor plně nabitý, indikace se rozsvítí 
zeleně. Po nabití odpojte napájecí adaptér.
Doba nabíjení je 3,5-4,5 h.

Montáž a demontáž nádoby na prach  (Krok 2)

Pro umístění nádoby na prach přidržte spotřebič za rukojeť, umístěte nádobu na HEPA filtr a 
otočením proti směru hodinových ručiček ji zajistěte, dokud nezaklapne.
Pro vyjmutí nádoby na prach stiskněte tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach a otočením po směru 
hodinových ručiček nádobu vyjměte.

Montáž a demontáž podlahového nástavce a teleskopické trubice  (Krok 3 )

Připojte podlahový nástavec k teleskopické trubici, dokud nezacvakne.
Pro vyjmutí nástavce stiskněte tlačítko pro odpojení nástavce a odpojte jej od teleskopické trubice.
Připojte teleskopickou trubici ke spotřebiči, dokud nezacvakne.
Pro vyjmutí trubice stiskněte tlačítko pro vyjmutí trubice a odpojte ji od spotřebiče.

Zapnutí spotřebiče a volba výkonu (Krok 4)

Pro zapnutí spotřebiče stiskněte tlačítko ON/OFF (rozsvítí se sv. indikace provozu na akumulátoru).
Tlačítkem výkonu můžete přepínat mezi úsporným režimem ECO, střední rychlostí a turbo rychlos-
tí. Po skončení vysávání spotřebič vypněte.

Podlahové nástavce a jejich výměna (Krok 5)

Spotřebič je vybaven dvěma typy podlahových nástavců. Měkký váleček je vhodný pro všechny 
druhy povrchů, zvláště dřevěné podlahy. Kartáčový váleček je vhodný na koberce.
Pro výměnu válečku posuňte pojistku na boku nástavce ve směru šipky a odstraňte boční kryt. 
Vysuňte jeden konec válečku a vyjměte jej ven. Opačným postupem umístěte zvolený váleček. 
Přidržte stlačenou pojistku, umístěte boční kryt zpět a zajistěte jej.
Podlahový nástavec je vybaven bezpečnostní pojistkou, aby v případě jeho zablokování nedošlo k 
poškození spotřebiče. Pokud dojde k zablokování, nástavec přestane rotovat a spotřebič přeruší 
provoz.

Další příslušenství (Krok 6)

Spotřebič je vybaven příslušenstvím pro použití jako ruční vysavač:
Štěrbinová hubice – vhodná pro úzké prostory, radiátory, rohy, lišty apod.
Kombinovaná hubice – vhodná pro vysávání větších nečistot, čištění nábytku nebo polic.
Malý nástavec – vhodný pro čalouněný nábytek, matrace, čištění schodů nebo menších ploch.
Pro použití jako ruční vysavač připojte příslušenství přímo k sacímu otvoru spotřebiče.

Držák pro připevnění na stěnu (Krok 7)

Spotřebič je vybaven držákem pro připevnění na stěnu pro pohodlné uskladnění spotřebiče i 
příslušenství. Příslušenství pro montáž na stěnu je součástí balení.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

Před čištěním spotřebič vždy vypněte a odpojte z el. sítě.
Vnější povrch spotřebič otřete navlhčeným hadříkem. Nepoužívejte agresivní ani abrazivní čisticí 
prostředky.
Zabraňte vniknutí vody dovnitř spotřebiče. Neponořujte spotřebič do vody ani jiné kapaliny.
Pokud spotřebič delší dobu nepoužíváte, uskladněte jej v původním obalu na suchém a chladném 
místě.

Vyprázdnění a čištění nádoby na prach (Krok 8,9)

Pro zajištění optimálního výkonu spotřebiče je doporučeno čistit nádobu na prach po každém 
použití. Postup:
Vypněte spotřebič a odpojte příslušenství a teleskopickou trubici.
Podržte nádobu na prach nad odpadkovým košem a pomocí pojistky na boku nádoby uvolněte 
dno nádoby. Lehkým zatřepáním odstraňte všechny nečistoty.
Pro vyjmutí a vyčištění nádoby stiskněte tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach a otočením po 
směru hodinových ručiček nádobu vyjměte. Nádobu vypláchněte čistou vodou nebo vodou s 
mýdlem, opláchněte a osušte.
Před dalším použitím musí být nádoba zcela suchá.

Čištění filtrů (Krok 10) 

Pro zajištění maximální efektivity vysávání a prodloužení životnosti spotřebiče pravidelně čistěte 
filtry (alespoň jednou měsíčně).
Vyčistěte filtry vždy, pokud jsou znečištěné prachem nebo pokud se výrazně sníží sací výkon 
spotřebiče. Postup:
Vypněte spotřebič.
Stiskněte pojistku pro uvolnění nádoby na prach a otočením proti směru hodinových ručiček 
nádobu vyjměte.
Vyjměte primární filtr otočením proti směru hodinových ručiček a poté vyšroubujte i druhý plasto-
vý filtr. Omyjte filtry v teplé vodě a osušte. Filtry musí být před dalším použitím zcela suché.
Vyjměte horní kryt nádoby na prach a otočením vyjměte HEPA filtr, omyjte jej v teplé vodě a nechte 
zcela oschnout (cca 24 hodin). Filtr musí být před dalším použitím zcela suchý. Nesušte filtr vysou-
šečem vlasů.
K čištění filtrů nepoužívejte žádné čisticí prostředky.
Umístěte všechny filtry zpět a umístěte nádobu zpět do spotřebiče.
Nikdy nepoužívejte spotřebič bez filtrů.
Životnost HEPA filtru je v závislosti na používání spotřebiče cca 6 měsíců. Náhradní filtr má označe-
ní M4FSET.

Čištění podlahových nástavců (Krok 11) 

Pro zajištění maximální efektivity vysávání a zabránění nechtěnému zablokování pravidelně čistěte 
podlahové nástavce od namotaných nečistot.
Posuňte pojistku na boku nástavce ve směru šipky a odstraňte boční kryt. Vysuňte jeden konec 
válečku a vyjměte jej ven.
Váleček omyjte v  teplé vodě a nechte oschnout. Nepoužívejte žádné čisticí prostředky. Váleček 
musí být před dalším použitím zcela suchý.
Opačným postupem umístěte váleček zpět. Přidržte stlačenou pojistku, umístěte boční kryt zpět a 
zajistěte jej.

TABULKA PROBLÉMŮ A ŘEŠENÍ TECHNICKÁ SPECIFIKACE

Akumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Jmenovitý příkon : 430W
Změny textu a technických údajů vyhrazeny. 

POKYNY A INFORMACE O NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝM OBALEM
Použitý obalový materiál odložte na místo určené obcí k ukládání odpadu.

LIKVIDACE POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ

Tento symbol na produktech anebo v průvodních dokumentech znamená, že použité elektrické a 
elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného komunálního odpadu. Ke správné likvidaci, 
obnově a recyklaci předejte tyto výrobky na určená sběrná místa. Alternativně v některých 
zemích Evropské unie nebo jiných evropských zemích můžete vrátit své výrobky místnímu 
prodejci při koupi ekvivalentního nového produktu. Správnou likvidací tohoto produktu pomůže-
te zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte prevenci potenciálních negativních dopadů na 
životní prostředí a lidské zdraví, což by mohly být důsledky nesprávné likvidace odpadů. 

Tento výrobek splňuje veškeré základní požadavky směrnic EU, které se na něj vztahují.
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DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Před použitím tohoto spotřebiče se prosím seznamte s návodem k jeho obsluze. Spotřebič 
používejte pouze tak, jak je popsáno v tomto návodu k použití. Návod uschovejte pro případ 
další potřeby.
Pokud dojde k poškození spotřebiče nedodržováním pokynů v této příručce, záruka se stává 
neplatnou. Výrobce/dovozce nenese žádnou odpovědnost za škody způsobené nedodržením 
pokynů psaných v manuálu. Nedbalé používání spotřebiče není v souladu s podmínkami tohoto 
návodu. 
Před připojením spotřebiče k síťové zásuvce se ujistěte, že se napětí uvedené na typovém štítku 
spotřebiče shoduje s elektrickým napětím zásuvky.
Spotřebič připojujte pouze k řádně uzemněné zásuvce.

UPOZORNĚNÍ

Tento spotřebič mohou používat děti ve věku 8 let a starší a osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými či mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou 
pod dozorem nebo byly poučeny o používání spotřebiče bezpečným způsobem a rozumí 
případným nebezpečím. Čištění a údržbu prováděnou uživatelem nesmějí vykonávat děti, 
pokud nejsou starší 8 let a pod dozorem. Spotřebič a jeho síťový kabel udržujte mimo dosah 
dětí mladších 8 let.
Děti si se spotřebičem nesmějí hrát.
Nepoužívejte spotřebič k jiným účelům, než pro které je určen.
Spotřebič není určen k ovládání prostřednictvím programátoru, vnějšího časového spínače 
nebo dálkového ovládání.
Pokud spotřebič nepoužíváte nebo plánujete čištění, vždy ho vypněte a odpojte ze síťové zásuvky.
Nepoužívejte spotřebič, pokud nefunguje správně, byl upuštěn na zem, poškozen nebo 
ponořen do vody. Spotřebič s  poškozenou vidlicí síťového kabelu je zakázáno používat. V 
žádném případě neopravujte spotřebič sami. Na spotřebiči neprovádějte žádné úpravy - vzniká 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Veškeré opravy a seřízení tohoto spotřebiče svěřte 
autorizovanému servisnímu středisku.
Neodpojujte spotřebič ze síťové zásuvky tahem za síťový kabel - vzniká nebezpečí poškození 
síťového kabelu/síťové zásuvky.
Spotřebič je určen pro použití v domácnosti. Není určen pro použití ve venkovních prostorech. 
Není určen ke komerčnímu využití.
Nepoužívejte ani neskladujte spotřebič v blízkosti zdrojů tepla.
Nepoužívejte v blízkosti výbušných či hořlavých látek.
Nenechávejte spotřebič v provozu bez dozoru.
Nedotýkejte se spotřebiče mokrýma rukama.
Nezakrývejte otvory pro vstup a výstup vzduchu a nevkládejte do nich žádné předměty. Zajistě-
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te, aby otvory nebyly ničím blokovány.
V  případě, že je sací otvor, podlahová hubice nebo teleskopická trubice ucpaná/blokovaná 
předměty, spotřebič ihned vypněte a odstraňte blokující předmět.
Udržujte volné oblečení a všechny části těla mimo dosah otvorů a pohyblivých částí spotřebiče.
Před použitím spotřebiče se ujistěte, že je správně sestaven.
Před prvním použitím nebo v případě, že nebyl spotřebič delší dobu používán, nejprve plně 
nabijte akumulátor.
Před uskladněním spotřebiče se ujistěte, že je akumulátor plně nabitý. Pro prodloužení 
životnosti akumulátoru by měl být vybit a plně nabit alespoň každé 3 měsíce.
Nepoužívejte spotřebič k vysávání mokrých povrchů. Nevysávejte kapaliny.
Nevysávejte hořlavé, těkavé či jedovaté látky (např. benzín, kyseliny apod.).
Nevysávejte horký popel nebo doutnající předměty.
Nevysávejte ostré předměty, rozbité sklo, jehly, napínáčky nebo provázky.
Nevysávejte cement nebo stavební prach.
Nepoužívejte spotřebič bez nádoby na prach a řádně instalovaných filtrů. Nikdy nepoužívejte 
spotřebič s poškozenými filtry.
Nevystavujte spotřebič extrémním teplotám. Používejte spotřebič při teplotě 5-40°C. 
Nevystavujte spotřebič přímému slunečnímu záření.
Neponořujte spotřebič ani napájecí kabel do vody nebo jiných kapalin. Zabraňte vniknutí vody 
dovnitř spotřebiče.
Používejte pouze s dodaným příslušenstvím a originálním akumulátorem.
Akumulátor nevystavujte vysokým teplotám. Nevhazujte jej do ohně.
Pokud dojde k úniku kapaliny z akumulátoru, nedotýkejte se uniklé kapaliny. Pokud se kapalina 
dostane do styku s  kůží, omyjte ji ihned vodou a mýdlem. Pokud dojde ke vniknutí do očí, 
okamžitě je vyplachujte po dobu 10 minut čistou vodou a vyhledejte lékařskou pomoc. Pro 
manipulaci s poškozeným akumulátorem používejte rukavice a zlikvidujte jej v souladu s platný-
mi předpisy.
Zabraňte kontaktu akumulátoru s  drobnými kovovými předměty, jako např. klíči, mincemi, 
sponkami nebo šrouby.

POPIS SPOTŘEBIČE (obrázek 1)

Podlahový nástavec
Tlačítko pro odpojení nástavce
Teleskopická trubice
Tlačítko pro vyjmutí trubice
Nádoba na prach
Tlačítko pro vyjmutí akumulátoru
Tlačítko ON/OFF
Tlačítko výkonu
HEPA filtr
Tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach
Štěrbinová hubice s kartáčem
Kombinovaná hubice
Malý nástavec s válečkem
Rotační kartáč na koberce
Měkký váleček na podlahy
Držák pro připevnění na stěnu
Napájecí adaptér

POUŽITÍ SPOTŘEBIČE / NÁVOD KE QUICK GUIDE 
Instalace akumulátoru a nabíjení (Krok 1)

Před prvním použitím nebo v případě, že nebyl spotřebič delší dobu používán, nejprve plně nabijte 
akumulátor.
Jednou rukou přidržte spotřebič a druhou vložte akumulátor. Ujistěte se, že je akumulátor řádně 
umístěn a nehýbe se.
Nabijte akumulátor po každém použití a pokaždé, když je vybitý. Akumulátor je možné nabíjet 
přímo ve spotřebiči nebo samostatně.
Během nabíjení svítí indikace červeně. Jakmile je akumulátor plně nabitý, indikace se rozsvítí 
zeleně. Po nabití odpojte napájecí adaptér.
Doba nabíjení je 3,5-4,5 h.

Montáž a demontáž nádoby na prach  (Krok 2)

Pro umístění nádoby na prach přidržte spotřebič za rukojeť, umístěte nádobu na HEPA filtr a 
otočením proti směru hodinových ručiček ji zajistěte, dokud nezaklapne.
Pro vyjmutí nádoby na prach stiskněte tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach a otočením po směru 
hodinových ručiček nádobu vyjměte.

Montáž a demontáž podlahového nástavce a teleskopické trubice  (Krok 3 )

Připojte podlahový nástavec k teleskopické trubici, dokud nezacvakne.
Pro vyjmutí nástavce stiskněte tlačítko pro odpojení nástavce a odpojte jej od teleskopické trubice.
Připojte teleskopickou trubici ke spotřebiči, dokud nezacvakne.
Pro vyjmutí trubice stiskněte tlačítko pro vyjmutí trubice a odpojte ji od spotřebiče.

Zapnutí spotřebiče a volba výkonu (Krok 4)

Pro zapnutí spotřebiče stiskněte tlačítko ON/OFF (rozsvítí se sv. indikace provozu na akumulátoru).
Tlačítkem výkonu můžete přepínat mezi úsporným režimem ECO, střední rychlostí a turbo rychlos-
tí. Po skončení vysávání spotřebič vypněte.

Podlahové nástavce a jejich výměna (Krok 5)

Spotřebič je vybaven dvěma typy podlahových nástavců. Měkký váleček je vhodný pro všechny 
druhy povrchů, zvláště dřevěné podlahy. Kartáčový váleček je vhodný na koberce.
Pro výměnu válečku posuňte pojistku na boku nástavce ve směru šipky a odstraňte boční kryt. 
Vysuňte jeden konec válečku a vyjměte jej ven. Opačným postupem umístěte zvolený váleček. 
Přidržte stlačenou pojistku, umístěte boční kryt zpět a zajistěte jej.
Podlahový nástavec je vybaven bezpečnostní pojistkou, aby v případě jeho zablokování nedošlo k 
poškození spotřebiče. Pokud dojde k zablokování, nástavec přestane rotovat a spotřebič přeruší 
provoz.

Další příslušenství (Krok 6)

Spotřebič je vybaven příslušenstvím pro použití jako ruční vysavač:
Štěrbinová hubice – vhodná pro úzké prostory, radiátory, rohy, lišty apod.
Kombinovaná hubice – vhodná pro vysávání větších nečistot, čištění nábytku nebo polic.
Malý nástavec – vhodný pro čalouněný nábytek, matrace, čištění schodů nebo menších ploch.
Pro použití jako ruční vysavač připojte příslušenství přímo k sacímu otvoru spotřebiče.

Držák pro připevnění na stěnu (Krok 7)

Spotřebič je vybaven držákem pro připevnění na stěnu pro pohodlné uskladnění spotřebiče i 
příslušenství. Příslušenství pro montáž na stěnu je součástí balení.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

Před čištěním spotřebič vždy vypněte a odpojte z el. sítě.
Vnější povrch spotřebič otřete navlhčeným hadříkem. Nepoužívejte agresivní ani abrazivní čisticí 
prostředky.
Zabraňte vniknutí vody dovnitř spotřebiče. Neponořujte spotřebič do vody ani jiné kapaliny.
Pokud spotřebič delší dobu nepoužíváte, uskladněte jej v původním obalu na suchém a chladném 
místě.

Vyprázdnění a čištění nádoby na prach (Krok 8,9)

Pro zajištění optimálního výkonu spotřebiče je doporučeno čistit nádobu na prach po každém 
použití. Postup:
Vypněte spotřebič a odpojte příslušenství a teleskopickou trubici.
Podržte nádobu na prach nad odpadkovým košem a pomocí pojistky na boku nádoby uvolněte 
dno nádoby. Lehkým zatřepáním odstraňte všechny nečistoty.
Pro vyjmutí a vyčištění nádoby stiskněte tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach a otočením po 
směru hodinových ručiček nádobu vyjměte. Nádobu vypláchněte čistou vodou nebo vodou s 
mýdlem, opláchněte a osušte.
Před dalším použitím musí být nádoba zcela suchá.

Čištění filtrů (Krok 10) 

Pro zajištění maximální efektivity vysávání a prodloužení životnosti spotřebiče pravidelně čistěte 
filtry (alespoň jednou měsíčně).
Vyčistěte filtry vždy, pokud jsou znečištěné prachem nebo pokud se výrazně sníží sací výkon 
spotřebiče. Postup:
Vypněte spotřebič.
Stiskněte pojistku pro uvolnění nádoby na prach a otočením proti směru hodinových ručiček 
nádobu vyjměte.
Vyjměte primární filtr otočením proti směru hodinových ručiček a poté vyšroubujte i druhý plasto-
vý filtr. Omyjte filtry v teplé vodě a osušte. Filtry musí být před dalším použitím zcela suché.
Vyjměte horní kryt nádoby na prach a otočením vyjměte HEPA filtr, omyjte jej v teplé vodě a nechte 
zcela oschnout (cca 24 hodin). Filtr musí být před dalším použitím zcela suchý. Nesušte filtr vysou-
šečem vlasů.
K čištění filtrů nepoužívejte žádné čisticí prostředky.
Umístěte všechny filtry zpět a umístěte nádobu zpět do spotřebiče.
Nikdy nepoužívejte spotřebič bez filtrů.
Životnost HEPA filtru je v závislosti na používání spotřebiče cca 6 měsíců. Náhradní filtr má označe-
ní M4FSET.

Čištění podlahových nástavců (Krok 11) 

Pro zajištění maximální efektivity vysávání a zabránění nechtěnému zablokování pravidelně čistěte 
podlahové nástavce od namotaných nečistot.
Posuňte pojistku na boku nástavce ve směru šipky a odstraňte boční kryt. Vysuňte jeden konec 
válečku a vyjměte jej ven.
Váleček omyjte v  teplé vodě a nechte oschnout. Nepoužívejte žádné čisticí prostředky. Váleček 
musí být před dalším použitím zcela suchý.
Opačným postupem umístěte váleček zpět. Přidržte stlačenou pojistku, umístěte boční kryt zpět a 
zajistěte jej.

TABULKA PROBLÉMŮ A ŘEŠENÍ TECHNICKÁ SPECIFIKACE

Akumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Jmenovitý příkon : 430W
Změny textu a technických údajů vyhrazeny. 

POKYNY A INFORMACE O NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝM OBALEM
Použitý obalový materiál odložte na místo určené obcí k ukládání odpadu.

LIKVIDACE POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ

Tento symbol na produktech anebo v průvodních dokumentech znamená, že použité elektrické a 
elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného komunálního odpadu. Ke správné likvidaci, 
obnově a recyklaci předejte tyto výrobky na určená sběrná místa. Alternativně v některých 
zemích Evropské unie nebo jiných evropských zemích můžete vrátit své výrobky místnímu 
prodejci při koupi ekvivalentního nového produktu. Správnou likvidací tohoto produktu pomůže-
te zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte prevenci potenciálních negativních dopadů na 
životní prostředí a lidské zdraví, což by mohly být důsledky nesprávné likvidace odpadů. 

Tento výrobek splňuje veškeré základní požadavky směrnic EU, které se na něj vztahují.
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DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Před použitím tohoto spotřebiče se prosím seznamte s návodem k jeho obsluze. Spotřebič 
používejte pouze tak, jak je popsáno v tomto návodu k použití. Návod uschovejte pro případ 
další potřeby.
Pokud dojde k poškození spotřebiče nedodržováním pokynů v této příručce, záruka se stává 
neplatnou. Výrobce/dovozce nenese žádnou odpovědnost za škody způsobené nedodržením 
pokynů psaných v manuálu. Nedbalé používání spotřebiče není v souladu s podmínkami tohoto 
návodu. 
Před připojením spotřebiče k síťové zásuvce se ujistěte, že se napětí uvedené na typovém štítku 
spotřebiče shoduje s elektrickým napětím zásuvky.
Spotřebič připojujte pouze k řádně uzemněné zásuvce.

UPOZORNĚNÍ

Tento spotřebič mohou používat děti ve věku 8 let a starší a osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými či mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou 
pod dozorem nebo byly poučeny o používání spotřebiče bezpečným způsobem a rozumí 
případným nebezpečím. Čištění a údržbu prováděnou uživatelem nesmějí vykonávat děti, 
pokud nejsou starší 8 let a pod dozorem. Spotřebič a jeho síťový kabel udržujte mimo dosah 
dětí mladších 8 let.
Děti si se spotřebičem nesmějí hrát.
Nepoužívejte spotřebič k jiným účelům, než pro které je určen.
Spotřebič není určen k ovládání prostřednictvím programátoru, vnějšího časového spínače 
nebo dálkového ovládání.
Pokud spotřebič nepoužíváte nebo plánujete čištění, vždy ho vypněte a odpojte ze síťové zásuvky.
Nepoužívejte spotřebič, pokud nefunguje správně, byl upuštěn na zem, poškozen nebo 
ponořen do vody. Spotřebič s  poškozenou vidlicí síťového kabelu je zakázáno používat. V 
žádném případě neopravujte spotřebič sami. Na spotřebiči neprovádějte žádné úpravy - vzniká 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Veškeré opravy a seřízení tohoto spotřebiče svěřte 
autorizovanému servisnímu středisku.
Neodpojujte spotřebič ze síťové zásuvky tahem za síťový kabel - vzniká nebezpečí poškození 
síťového kabelu/síťové zásuvky.
Spotřebič je určen pro použití v domácnosti. Není určen pro použití ve venkovních prostorech. 
Není určen ke komerčnímu využití.
Nepoužívejte ani neskladujte spotřebič v blízkosti zdrojů tepla.
Nepoužívejte v blízkosti výbušných či hořlavých látek.
Nenechávejte spotřebič v provozu bez dozoru.
Nedotýkejte se spotřebiče mokrýma rukama.
Nezakrývejte otvory pro vstup a výstup vzduchu a nevkládejte do nich žádné předměty. Zajistě-

te, aby otvory nebyly ničím blokovány.
V  případě, že je sací otvor, podlahová hubice nebo teleskopická trubice ucpaná/blokovaná 
předměty, spotřebič ihned vypněte a odstraňte blokující předmět.
Udržujte volné oblečení a všechny části těla mimo dosah otvorů a pohyblivých částí spotřebiče.
Před použitím spotřebiče se ujistěte, že je správně sestaven.
Před prvním použitím nebo v případě, že nebyl spotřebič delší dobu používán, nejprve plně 
nabijte akumulátor.
Před uskladněním spotřebiče se ujistěte, že je akumulátor plně nabitý. Pro prodloužení 
životnosti akumulátoru by měl být vybit a plně nabit alespoň každé 3 měsíce.
Nepoužívejte spotřebič k vysávání mokrých povrchů. Nevysávejte kapaliny.
Nevysávejte hořlavé, těkavé či jedovaté látky (např. benzín, kyseliny apod.).
Nevysávejte horký popel nebo doutnající předměty.
Nevysávejte ostré předměty, rozbité sklo, jehly, napínáčky nebo provázky.
Nevysávejte cement nebo stavební prach.
Nepoužívejte spotřebič bez nádoby na prach a řádně instalovaných filtrů. Nikdy nepoužívejte 
spotřebič s poškozenými filtry.
Nevystavujte spotřebič extrémním teplotám. Používejte spotřebič při teplotě 5-40°C. 
Nevystavujte spotřebič přímému slunečnímu záření.
Neponořujte spotřebič ani napájecí kabel do vody nebo jiných kapalin. Zabraňte vniknutí vody 
dovnitř spotřebiče.
Používejte pouze s dodaným příslušenstvím a originálním akumulátorem.
Akumulátor nevystavujte vysokým teplotám. Nevhazujte jej do ohně.
Pokud dojde k úniku kapaliny z akumulátoru, nedotýkejte se uniklé kapaliny. Pokud se kapalina 
dostane do styku s  kůží, omyjte ji ihned vodou a mýdlem. Pokud dojde ke vniknutí do očí, 
okamžitě je vyplachujte po dobu 10 minut čistou vodou a vyhledejte lékařskou pomoc. Pro 
manipulaci s poškozeným akumulátorem používejte rukavice a zlikvidujte jej v souladu s platný-
mi předpisy.
Zabraňte kontaktu akumulátoru s  drobnými kovovými předměty, jako např. klíči, mincemi, 
sponkami nebo šrouby.
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POPIS SPOTŘEBIČE (obrázek 1)

Podlahový nástavec
Tlačítko pro odpojení nástavce
Teleskopická trubice
Tlačítko pro vyjmutí trubice
Nádoba na prach
Tlačítko pro vyjmutí akumulátoru
Tlačítko ON/OFF
Tlačítko výkonu
HEPA filtr
Tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach
Štěrbinová hubice s kartáčem
Kombinovaná hubice
Malý nástavec s válečkem
Rotační kartáč na koberce
Měkký váleček na podlahy
Držák pro připevnění na stěnu
Napájecí adaptér

POUŽITÍ SPOTŘEBIČE / NÁVOD KE QUICK GUIDE 
Instalace akumulátoru a nabíjení (Krok 1)

Před prvním použitím nebo v případě, že nebyl spotřebič delší dobu používán, nejprve plně nabijte 
akumulátor.
Jednou rukou přidržte spotřebič a druhou vložte akumulátor. Ujistěte se, že je akumulátor řádně 
umístěn a nehýbe se.
Nabijte akumulátor po každém použití a pokaždé, když je vybitý. Akumulátor je možné nabíjet 
přímo ve spotřebiči nebo samostatně.
Během nabíjení svítí indikace červeně. Jakmile je akumulátor plně nabitý, indikace se rozsvítí 
zeleně. Po nabití odpojte napájecí adaptér.
Doba nabíjení je 3,5-4,5 h.

Montáž a demontáž nádoby na prach  (Krok 2)

Pro umístění nádoby na prach přidržte spotřebič za rukojeť, umístěte nádobu na HEPA filtr a 
otočením proti směru hodinových ručiček ji zajistěte, dokud nezaklapne.
Pro vyjmutí nádoby na prach stiskněte tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach a otočením po směru 
hodinových ručiček nádobu vyjměte.

Montáž a demontáž podlahového nástavce a teleskopické trubice  (Krok 3 )

Připojte podlahový nástavec k teleskopické trubici, dokud nezacvakne.
Pro vyjmutí nástavce stiskněte tlačítko pro odpojení nástavce a odpojte jej od teleskopické trubice.
Připojte teleskopickou trubici ke spotřebiči, dokud nezacvakne.
Pro vyjmutí trubice stiskněte tlačítko pro vyjmutí trubice a odpojte ji od spotřebiče.

Zapnutí spotřebiče a volba výkonu (Krok 4)

Pro zapnutí spotřebiče stiskněte tlačítko ON/OFF (rozsvítí se sv. indikace provozu na akumulátoru).
Tlačítkem výkonu můžete přepínat mezi úsporným režimem ECO, střední rychlostí a turbo rychlos-
tí. Po skončení vysávání spotřebič vypněte.

Podlahové nástavce a jejich výměna (Krok 5)

Spotřebič je vybaven dvěma typy podlahových nástavců. Měkký váleček je vhodný pro všechny 
druhy povrchů, zvláště dřevěné podlahy. Kartáčový váleček je vhodný na koberce.
Pro výměnu válečku posuňte pojistku na boku nástavce ve směru šipky a odstraňte boční kryt. 
Vysuňte jeden konec válečku a vyjměte jej ven. Opačným postupem umístěte zvolený váleček. 
Přidržte stlačenou pojistku, umístěte boční kryt zpět a zajistěte jej.
Podlahový nástavec je vybaven bezpečnostní pojistkou, aby v případě jeho zablokování nedošlo k 
poškození spotřebiče. Pokud dojde k zablokování, nástavec přestane rotovat a spotřebič přeruší 
provoz.

Další příslušenství (Krok 6)

Spotřebič je vybaven příslušenstvím pro použití jako ruční vysavač:
Štěrbinová hubice – vhodná pro úzké prostory, radiátory, rohy, lišty apod.
Kombinovaná hubice – vhodná pro vysávání větších nečistot, čištění nábytku nebo polic.
Malý nástavec – vhodný pro čalouněný nábytek, matrace, čištění schodů nebo menších ploch.
Pro použití jako ruční vysavač připojte příslušenství přímo k sacímu otvoru spotřebiče.

Držák pro připevnění na stěnu (Krok 7)

Spotřebič je vybaven držákem pro připevnění na stěnu pro pohodlné uskladnění spotřebiče i 
příslušenství. Příslušenství pro montáž na stěnu je součástí balení.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

Před čištěním spotřebič vždy vypněte a odpojte z el. sítě.
Vnější povrch spotřebič otřete navlhčeným hadříkem. Nepoužívejte agresivní ani abrazivní čisticí 
prostředky.
Zabraňte vniknutí vody dovnitř spotřebiče. Neponořujte spotřebič do vody ani jiné kapaliny.
Pokud spotřebič delší dobu nepoužíváte, uskladněte jej v původním obalu na suchém a chladném 
místě.

Vyprázdnění a čištění nádoby na prach (Krok 8,9)

Pro zajištění optimálního výkonu spotřebiče je doporučeno čistit nádobu na prach po každém 
použití. Postup:
Vypněte spotřebič a odpojte příslušenství a teleskopickou trubici.
Podržte nádobu na prach nad odpadkovým košem a pomocí pojistky na boku nádoby uvolněte 
dno nádoby. Lehkým zatřepáním odstraňte všechny nečistoty.
Pro vyjmutí a vyčištění nádoby stiskněte tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach a otočením po 
směru hodinových ručiček nádobu vyjměte. Nádobu vypláchněte čistou vodou nebo vodou s 
mýdlem, opláchněte a osušte.
Před dalším použitím musí být nádoba zcela suchá.

Čištění filtrů (Krok 10) 

Pro zajištění maximální efektivity vysávání a prodloužení životnosti spotřebiče pravidelně čistěte 
filtry (alespoň jednou měsíčně).
Vyčistěte filtry vždy, pokud jsou znečištěné prachem nebo pokud se výrazně sníží sací výkon 
spotřebiče. Postup:
Vypněte spotřebič.
Stiskněte pojistku pro uvolnění nádoby na prach a otočením proti směru hodinových ručiček 
nádobu vyjměte.
Vyjměte primární filtr otočením proti směru hodinových ručiček a poté vyšroubujte i druhý plasto-
vý filtr. Omyjte filtry v teplé vodě a osušte. Filtry musí být před dalším použitím zcela suché.
Vyjměte horní kryt nádoby na prach a otočením vyjměte HEPA filtr, omyjte jej v teplé vodě a nechte 
zcela oschnout (cca 24 hodin). Filtr musí být před dalším použitím zcela suchý. Nesušte filtr vysou-
šečem vlasů.
K čištění filtrů nepoužívejte žádné čisticí prostředky.
Umístěte všechny filtry zpět a umístěte nádobu zpět do spotřebiče.
Nikdy nepoužívejte spotřebič bez filtrů.
Životnost HEPA filtru je v závislosti na používání spotřebiče cca 6 měsíců. Náhradní filtr má označe-
ní M4FSET.

Čištění podlahových nástavců (Krok 11) 

Pro zajištění maximální efektivity vysávání a zabránění nechtěnému zablokování pravidelně čistěte 
podlahové nástavce od namotaných nečistot.
Posuňte pojistku na boku nástavce ve směru šipky a odstraňte boční kryt. Vysuňte jeden konec 
válečku a vyjměte jej ven.
Váleček omyjte v  teplé vodě a nechte oschnout. Nepoužívejte žádné čisticí prostředky. Váleček 
musí být před dalším použitím zcela suchý.
Opačným postupem umístěte váleček zpět. Přidržte stlačenou pojistku, umístěte boční kryt zpět a 
zajistěte jej.

TABULKA PROBLÉMŮ A ŘEŠENÍ TECHNICKÁ SPECIFIKACE

Akumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Jmenovitý příkon : 430W
Změny textu a technických údajů vyhrazeny. 

POKYNY A INFORMACE O NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝM OBALEM
Použitý obalový materiál odložte na místo určené obcí k ukládání odpadu.

LIKVIDACE POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ

Tento symbol na produktech anebo v průvodních dokumentech znamená, že použité elektrické a 
elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného komunálního odpadu. Ke správné likvidaci, 
obnově a recyklaci předejte tyto výrobky na určená sběrná místa. Alternativně v některých 
zemích Evropské unie nebo jiných evropských zemích můžete vrátit své výrobky místnímu 
prodejci při koupi ekvivalentního nového produktu. Správnou likvidací tohoto produktu pomůže-
te zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte prevenci potenciálních negativních dopadů na 
životní prostředí a lidské zdraví, což by mohly být důsledky nesprávné likvidace odpadů. 

Tento výrobek splňuje veškeré základní požadavky směrnic EU, které se na něj vztahují.



DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Před použitím tohoto spotřebiče se prosím seznamte s návodem k jeho obsluze. Spotřebič 
používejte pouze tak, jak je popsáno v tomto návodu k použití. Návod uschovejte pro případ 
další potřeby.
Pokud dojde k poškození spotřebiče nedodržováním pokynů v této příručce, záruka se stává 
neplatnou. Výrobce/dovozce nenese žádnou odpovědnost za škody způsobené nedodržením 
pokynů psaných v manuálu. Nedbalé používání spotřebiče není v souladu s podmínkami tohoto 
návodu. 
Před připojením spotřebiče k síťové zásuvce se ujistěte, že se napětí uvedené na typovém štítku 
spotřebiče shoduje s elektrickým napětím zásuvky.
Spotřebič připojujte pouze k řádně uzemněné zásuvce.

UPOZORNĚNÍ

Tento spotřebič mohou používat děti ve věku 8 let a starší a osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými či mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou 
pod dozorem nebo byly poučeny o používání spotřebiče bezpečným způsobem a rozumí 
případným nebezpečím. Čištění a údržbu prováděnou uživatelem nesmějí vykonávat děti, 
pokud nejsou starší 8 let a pod dozorem. Spotřebič a jeho síťový kabel udržujte mimo dosah 
dětí mladších 8 let.
Děti si se spotřebičem nesmějí hrát.
Nepoužívejte spotřebič k jiným účelům, než pro které je určen.
Spotřebič není určen k ovládání prostřednictvím programátoru, vnějšího časového spínače 
nebo dálkového ovládání.
Pokud spotřebič nepoužíváte nebo plánujete čištění, vždy ho vypněte a odpojte ze síťové zásuvky.
Nepoužívejte spotřebič, pokud nefunguje správně, byl upuštěn na zem, poškozen nebo 
ponořen do vody. Spotřebič s  poškozenou vidlicí síťového kabelu je zakázáno používat. V 
žádném případě neopravujte spotřebič sami. Na spotřebiči neprovádějte žádné úpravy - vzniká 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Veškeré opravy a seřízení tohoto spotřebiče svěřte 
autorizovanému servisnímu středisku.
Neodpojujte spotřebič ze síťové zásuvky tahem za síťový kabel - vzniká nebezpečí poškození 
síťového kabelu/síťové zásuvky.
Spotřebič je určen pro použití v domácnosti. Není určen pro použití ve venkovních prostorech. 
Není určen ke komerčnímu využití.
Nepoužívejte ani neskladujte spotřebič v blízkosti zdrojů tepla.
Nepoužívejte v blízkosti výbušných či hořlavých látek.
Nenechávejte spotřebič v provozu bez dozoru.
Nedotýkejte se spotřebiče mokrýma rukama.
Nezakrývejte otvory pro vstup a výstup vzduchu a nevkládejte do nich žádné předměty. Zajistě-

te, aby otvory nebyly ničím blokovány.
V  případě, že je sací otvor, podlahová hubice nebo teleskopická trubice ucpaná/blokovaná 
předměty, spotřebič ihned vypněte a odstraňte blokující předmět.
Udržujte volné oblečení a všechny části těla mimo dosah otvorů a pohyblivých částí spotřebiče.
Před použitím spotřebiče se ujistěte, že je správně sestaven.
Před prvním použitím nebo v případě, že nebyl spotřebič delší dobu používán, nejprve plně 
nabijte akumulátor.
Před uskladněním spotřebiče se ujistěte, že je akumulátor plně nabitý. Pro prodloužení 
životnosti akumulátoru by měl být vybit a plně nabit alespoň každé 3 měsíce.
Nepoužívejte spotřebič k vysávání mokrých povrchů. Nevysávejte kapaliny.
Nevysávejte hořlavé, těkavé či jedovaté látky (např. benzín, kyseliny apod.).
Nevysávejte horký popel nebo doutnající předměty.
Nevysávejte ostré předměty, rozbité sklo, jehly, napínáčky nebo provázky.
Nevysávejte cement nebo stavební prach.
Nepoužívejte spotřebič bez nádoby na prach a řádně instalovaných filtrů. Nikdy nepoužívejte 
spotřebič s poškozenými filtry.
Nevystavujte spotřebič extrémním teplotám. Používejte spotřebič při teplotě 5-40°C. 
Nevystavujte spotřebič přímému slunečnímu záření.
Neponořujte spotřebič ani napájecí kabel do vody nebo jiných kapalin. Zabraňte vniknutí vody 
dovnitř spotřebiče.
Používejte pouze s dodaným příslušenstvím a originálním akumulátorem.
Akumulátor nevystavujte vysokým teplotám. Nevhazujte jej do ohně.
Pokud dojde k úniku kapaliny z akumulátoru, nedotýkejte se uniklé kapaliny. Pokud se kapalina 
dostane do styku s  kůží, omyjte ji ihned vodou a mýdlem. Pokud dojde ke vniknutí do očí, 
okamžitě je vyplachujte po dobu 10 minut čistou vodou a vyhledejte lékařskou pomoc. Pro 
manipulaci s poškozeným akumulátorem používejte rukavice a zlikvidujte jej v souladu s platný-
mi předpisy.
Zabraňte kontaktu akumulátoru s  drobnými kovovými předměty, jako např. klíči, mincemi, 
sponkami nebo šrouby.

POPIS SPOTŘEBIČE (obrázek 1)

Podlahový nástavec
Tlačítko pro odpojení nástavce
Teleskopická trubice
Tlačítko pro vyjmutí trubice
Nádoba na prach
Tlačítko pro vyjmutí akumulátoru
Tlačítko ON/OFF
Tlačítko výkonu
HEPA filtr
Tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach
Štěrbinová hubice s kartáčem
Kombinovaná hubice
Malý nástavec s válečkem
Rotační kartáč na koberce
Měkký váleček na podlahy
Držák pro připevnění na stěnu
Napájecí adaptér

POUŽITÍ SPOTŘEBIČE / NÁVOD KE QUICK GUIDE 
Instalace akumulátoru a nabíjení (Krok 1)

Před prvním použitím nebo v případě, že nebyl spotřebič delší dobu používán, nejprve plně nabijte 
akumulátor.
Jednou rukou přidržte spotřebič a druhou vložte akumulátor. Ujistěte se, že je akumulátor řádně 
umístěn a nehýbe se.
Nabijte akumulátor po každém použití a pokaždé, když je vybitý. Akumulátor je možné nabíjet 
přímo ve spotřebiči nebo samostatně.
Během nabíjení svítí indikace červeně. Jakmile je akumulátor plně nabitý, indikace se rozsvítí 
zeleně. Po nabití odpojte napájecí adaptér.
Doba nabíjení je 3,5-4,5 h.

Montáž a demontáž nádoby na prach  (Krok 2)

Pro umístění nádoby na prach přidržte spotřebič za rukojeť, umístěte nádobu na HEPA filtr a 
otočením proti směru hodinových ručiček ji zajistěte, dokud nezaklapne.
Pro vyjmutí nádoby na prach stiskněte tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach a otočením po směru 
hodinových ručiček nádobu vyjměte.
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Montáž a demontáž podlahového nástavce a teleskopické trubice  (Krok 3 )

Připojte podlahový nástavec k teleskopické trubici, dokud nezacvakne.
Pro vyjmutí nástavce stiskněte tlačítko pro odpojení nástavce a odpojte jej od teleskopické trubice.
Připojte teleskopickou trubici ke spotřebiči, dokud nezacvakne.
Pro vyjmutí trubice stiskněte tlačítko pro vyjmutí trubice a odpojte ji od spotřebiče.

Zapnutí spotřebiče a volba výkonu (Krok 4)

Pro zapnutí spotřebiče stiskněte tlačítko ON/OFF (rozsvítí se sv. indikace provozu na akumulátoru).
Tlačítkem výkonu můžete přepínat mezi úsporným režimem ECO, střední rychlostí a turbo rychlos-
tí. Po skončení vysávání spotřebič vypněte.

Podlahové nástavce a jejich výměna (Krok 5)

Spotřebič je vybaven dvěma typy podlahových nástavců. Měkký váleček je vhodný pro všechny 
druhy povrchů, zvláště dřevěné podlahy. Kartáčový váleček je vhodný na koberce.
Pro výměnu válečku posuňte pojistku na boku nástavce ve směru šipky a odstraňte boční kryt. 
Vysuňte jeden konec válečku a vyjměte jej ven. Opačným postupem umístěte zvolený váleček. 
Přidržte stlačenou pojistku, umístěte boční kryt zpět a zajistěte jej.
Podlahový nástavec je vybaven bezpečnostní pojistkou, aby v případě jeho zablokování nedošlo k 
poškození spotřebiče. Pokud dojde k zablokování, nástavec přestane rotovat a spotřebič přeruší 
provoz.

Další příslušenství (Krok 6)

Spotřebič je vybaven příslušenstvím pro použití jako ruční vysavač:
Štěrbinová hubice – vhodná pro úzké prostory, radiátory, rohy, lišty apod.
Kombinovaná hubice – vhodná pro vysávání větších nečistot, čištění nábytku nebo polic.
Malý nástavec – vhodný pro čalouněný nábytek, matrace, čištění schodů nebo menších ploch.
Pro použití jako ruční vysavač připojte příslušenství přímo k sacímu otvoru spotřebiče.

Držák pro připevnění na stěnu (Krok 7)

Spotřebič je vybaven držákem pro připevnění na stěnu pro pohodlné uskladnění spotřebiče i 
příslušenství. Příslušenství pro montáž na stěnu je součástí balení.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

Před čištěním spotřebič vždy vypněte a odpojte z el. sítě.
Vnější povrch spotřebič otřete navlhčeným hadříkem. Nepoužívejte agresivní ani abrazivní čisticí 
prostředky.
Zabraňte vniknutí vody dovnitř spotřebiče. Neponořujte spotřebič do vody ani jiné kapaliny.
Pokud spotřebič delší dobu nepoužíváte, uskladněte jej v původním obalu na suchém a chladném 
místě.

Vyprázdnění a čištění nádoby na prach (Krok 8,9)

Pro zajištění optimálního výkonu spotřebiče je doporučeno čistit nádobu na prach po každém 
použití. Postup:
Vypněte spotřebič a odpojte příslušenství a teleskopickou trubici.
Podržte nádobu na prach nad odpadkovým košem a pomocí pojistky na boku nádoby uvolněte 
dno nádoby. Lehkým zatřepáním odstraňte všechny nečistoty.
Pro vyjmutí a vyčištění nádoby stiskněte tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach a otočením po 
směru hodinových ručiček nádobu vyjměte. Nádobu vypláchněte čistou vodou nebo vodou s 
mýdlem, opláchněte a osušte.
Před dalším použitím musí být nádoba zcela suchá.

Čištění filtrů (Krok 10) 

Pro zajištění maximální efektivity vysávání a prodloužení životnosti spotřebiče pravidelně čistěte 
filtry (alespoň jednou měsíčně).
Vyčistěte filtry vždy, pokud jsou znečištěné prachem nebo pokud se výrazně sníží sací výkon 
spotřebiče. Postup:
Vypněte spotřebič.
Stiskněte pojistku pro uvolnění nádoby na prach a otočením proti směru hodinových ručiček 
nádobu vyjměte.
Vyjměte primární filtr otočením proti směru hodinových ručiček a poté vyšroubujte i druhý plasto-
vý filtr. Omyjte filtry v teplé vodě a osušte. Filtry musí být před dalším použitím zcela suché.
Vyjměte horní kryt nádoby na prach a otočením vyjměte HEPA filtr, omyjte jej v teplé vodě a nechte 
zcela oschnout (cca 24 hodin). Filtr musí být před dalším použitím zcela suchý. Nesušte filtr vysou-
šečem vlasů.
K čištění filtrů nepoužívejte žádné čisticí prostředky.
Umístěte všechny filtry zpět a umístěte nádobu zpět do spotřebiče.
Nikdy nepoužívejte spotřebič bez filtrů.
Životnost HEPA filtru je v závislosti na používání spotřebiče cca 6 měsíců. Náhradní filtr má označe-
ní M4FSET.

Čištění podlahových nástavců (Krok 11) 

Pro zajištění maximální efektivity vysávání a zabránění nechtěnému zablokování pravidelně čistěte 
podlahové nástavce od namotaných nečistot.
Posuňte pojistku na boku nástavce ve směru šipky a odstraňte boční kryt. Vysuňte jeden konec 
válečku a vyjměte jej ven.
Váleček omyjte v  teplé vodě a nechte oschnout. Nepoužívejte žádné čisticí prostředky. Váleček 
musí být před dalším použitím zcela suchý.
Opačným postupem umístěte váleček zpět. Přidržte stlačenou pojistku, umístěte boční kryt zpět a 
zajistěte jej.

TABULKA PROBLÉMŮ A ŘEŠENÍ TECHNICKÁ SPECIFIKACE

Akumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Jmenovitý příkon : 430W
Změny textu a technických údajů vyhrazeny. 

POKYNY A INFORMACE O NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝM OBALEM
Použitý obalový materiál odložte na místo určené obcí k ukládání odpadu.

LIKVIDACE POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ

Tento symbol na produktech anebo v průvodních dokumentech znamená, že použité elektrické a 
elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného komunálního odpadu. Ke správné likvidaci, 
obnově a recyklaci předejte tyto výrobky na určená sběrná místa. Alternativně v některých 
zemích Evropské unie nebo jiných evropských zemích můžete vrátit své výrobky místnímu 
prodejci při koupi ekvivalentního nového produktu. Správnou likvidací tohoto produktu pomůže-
te zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte prevenci potenciálních negativních dopadů na 
životní prostředí a lidské zdraví, což by mohly být důsledky nesprávné likvidace odpadů. 

Tento výrobek splňuje veškeré základní požadavky směrnic EU, které se na něj vztahují.



DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Před použitím tohoto spotřebiče se prosím seznamte s návodem k jeho obsluze. Spotřebič 
používejte pouze tak, jak je popsáno v tomto návodu k použití. Návod uschovejte pro případ 
další potřeby.
Pokud dojde k poškození spotřebiče nedodržováním pokynů v této příručce, záruka se stává 
neplatnou. Výrobce/dovozce nenese žádnou odpovědnost za škody způsobené nedodržením 
pokynů psaných v manuálu. Nedbalé používání spotřebiče není v souladu s podmínkami tohoto 
návodu. 
Před připojením spotřebiče k síťové zásuvce se ujistěte, že se napětí uvedené na typovém štítku 
spotřebiče shoduje s elektrickým napětím zásuvky.
Spotřebič připojujte pouze k řádně uzemněné zásuvce.

UPOZORNĚNÍ

Tento spotřebič mohou používat děti ve věku 8 let a starší a osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými či mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou 
pod dozorem nebo byly poučeny o používání spotřebiče bezpečným způsobem a rozumí 
případným nebezpečím. Čištění a údržbu prováděnou uživatelem nesmějí vykonávat děti, 
pokud nejsou starší 8 let a pod dozorem. Spotřebič a jeho síťový kabel udržujte mimo dosah 
dětí mladších 8 let.
Děti si se spotřebičem nesmějí hrát.
Nepoužívejte spotřebič k jiným účelům, než pro které je určen.
Spotřebič není určen k ovládání prostřednictvím programátoru, vnějšího časového spínače 
nebo dálkového ovládání.
Pokud spotřebič nepoužíváte nebo plánujete čištění, vždy ho vypněte a odpojte ze síťové zásuvky.
Nepoužívejte spotřebič, pokud nefunguje správně, byl upuštěn na zem, poškozen nebo 
ponořen do vody. Spotřebič s  poškozenou vidlicí síťového kabelu je zakázáno používat. V 
žádném případě neopravujte spotřebič sami. Na spotřebiči neprovádějte žádné úpravy - vzniká 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Veškeré opravy a seřízení tohoto spotřebiče svěřte 
autorizovanému servisnímu středisku.
Neodpojujte spotřebič ze síťové zásuvky tahem za síťový kabel - vzniká nebezpečí poškození 
síťového kabelu/síťové zásuvky.
Spotřebič je určen pro použití v domácnosti. Není určen pro použití ve venkovních prostorech. 
Není určen ke komerčnímu využití.
Nepoužívejte ani neskladujte spotřebič v blízkosti zdrojů tepla.
Nepoužívejte v blízkosti výbušných či hořlavých látek.
Nenechávejte spotřebič v provozu bez dozoru.
Nedotýkejte se spotřebiče mokrýma rukama.
Nezakrývejte otvory pro vstup a výstup vzduchu a nevkládejte do nich žádné předměty. Zajistě-

te, aby otvory nebyly ničím blokovány.
V  případě, že je sací otvor, podlahová hubice nebo teleskopická trubice ucpaná/blokovaná 
předměty, spotřebič ihned vypněte a odstraňte blokující předmět.
Udržujte volné oblečení a všechny části těla mimo dosah otvorů a pohyblivých částí spotřebiče.
Před použitím spotřebiče se ujistěte, že je správně sestaven.
Před prvním použitím nebo v případě, že nebyl spotřebič delší dobu používán, nejprve plně 
nabijte akumulátor.
Před uskladněním spotřebiče se ujistěte, že je akumulátor plně nabitý. Pro prodloužení 
životnosti akumulátoru by měl být vybit a plně nabit alespoň každé 3 měsíce.
Nepoužívejte spotřebič k vysávání mokrých povrchů. Nevysávejte kapaliny.
Nevysávejte hořlavé, těkavé či jedovaté látky (např. benzín, kyseliny apod.).
Nevysávejte horký popel nebo doutnající předměty.
Nevysávejte ostré předměty, rozbité sklo, jehly, napínáčky nebo provázky.
Nevysávejte cement nebo stavební prach.
Nepoužívejte spotřebič bez nádoby na prach a řádně instalovaných filtrů. Nikdy nepoužívejte 
spotřebič s poškozenými filtry.
Nevystavujte spotřebič extrémním teplotám. Používejte spotřebič při teplotě 5-40°C. 
Nevystavujte spotřebič přímému slunečnímu záření.
Neponořujte spotřebič ani napájecí kabel do vody nebo jiných kapalin. Zabraňte vniknutí vody 
dovnitř spotřebiče.
Používejte pouze s dodaným příslušenstvím a originálním akumulátorem.
Akumulátor nevystavujte vysokým teplotám. Nevhazujte jej do ohně.
Pokud dojde k úniku kapaliny z akumulátoru, nedotýkejte se uniklé kapaliny. Pokud se kapalina 
dostane do styku s  kůží, omyjte ji ihned vodou a mýdlem. Pokud dojde ke vniknutí do očí, 
okamžitě je vyplachujte po dobu 10 minut čistou vodou a vyhledejte lékařskou pomoc. Pro 
manipulaci s poškozeným akumulátorem používejte rukavice a zlikvidujte jej v souladu s platný-
mi předpisy.
Zabraňte kontaktu akumulátoru s  drobnými kovovými předměty, jako např. klíči, mincemi, 
sponkami nebo šrouby.

POPIS SPOTŘEBIČE (obrázek 1)
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Kombinovaná hubice
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Rotační kartáč na koberce
Měkký váleček na podlahy
Držák pro připevnění na stěnu
Napájecí adaptér

POUŽITÍ SPOTŘEBIČE / NÁVOD KE QUICK GUIDE 
Instalace akumulátoru a nabíjení (Krok 1)

Před prvním použitím nebo v případě, že nebyl spotřebič delší dobu používán, nejprve plně nabijte 
akumulátor.
Jednou rukou přidržte spotřebič a druhou vložte akumulátor. Ujistěte se, že je akumulátor řádně 
umístěn a nehýbe se.
Nabijte akumulátor po každém použití a pokaždé, když je vybitý. Akumulátor je možné nabíjet 
přímo ve spotřebiči nebo samostatně.
Během nabíjení svítí indikace červeně. Jakmile je akumulátor plně nabitý, indikace se rozsvítí 
zeleně. Po nabití odpojte napájecí adaptér.
Doba nabíjení je 3,5-4,5 h.

Montáž a demontáž nádoby na prach  (Krok 2)

Pro umístění nádoby na prach přidržte spotřebič za rukojeť, umístěte nádobu na HEPA filtr a 
otočením proti směru hodinových ručiček ji zajistěte, dokud nezaklapne.
Pro vyjmutí nádoby na prach stiskněte tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach a otočením po směru 
hodinových ručiček nádobu vyjměte.

Montáž a demontáž podlahového nástavce a teleskopické trubice  (Krok 3 )

Připojte podlahový nástavec k teleskopické trubici, dokud nezacvakne.
Pro vyjmutí nástavce stiskněte tlačítko pro odpojení nástavce a odpojte jej od teleskopické trubice.
Připojte teleskopickou trubici ke spotřebiči, dokud nezacvakne.
Pro vyjmutí trubice stiskněte tlačítko pro vyjmutí trubice a odpojte ji od spotřebiče.

Zapnutí spotřebiče a volba výkonu (Krok 4)

Pro zapnutí spotřebiče stiskněte tlačítko ON/OFF (rozsvítí se sv. indikace provozu na akumulátoru).
Tlačítkem výkonu můžete přepínat mezi úsporným režimem ECO, střední rychlostí a turbo rychlos-
tí. Po skončení vysávání spotřebič vypněte.

Podlahové nástavce a jejich výměna (Krok 5)

Spotřebič je vybaven dvěma typy podlahových nástavců. Měkký váleček je vhodný pro všechny 
druhy povrchů, zvláště dřevěné podlahy. Kartáčový váleček je vhodný na koberce.
Pro výměnu válečku posuňte pojistku na boku nástavce ve směru šipky a odstraňte boční kryt. 
Vysuňte jeden konec válečku a vyjměte jej ven. Opačným postupem umístěte zvolený váleček. 
Přidržte stlačenou pojistku, umístěte boční kryt zpět a zajistěte jej.
Podlahový nástavec je vybaven bezpečnostní pojistkou, aby v případě jeho zablokování nedošlo k 
poškození spotřebiče. Pokud dojde k zablokování, nástavec přestane rotovat a spotřebič přeruší 
provoz.

Další příslušenství (Krok 6)

Spotřebič je vybaven příslušenstvím pro použití jako ruční vysavač:
Štěrbinová hubice – vhodná pro úzké prostory, radiátory, rohy, lišty apod.
Kombinovaná hubice – vhodná pro vysávání větších nečistot, čištění nábytku nebo polic.
Malý nástavec – vhodný pro čalouněný nábytek, matrace, čištění schodů nebo menších ploch.
Pro použití jako ruční vysavač připojte příslušenství přímo k sacímu otvoru spotřebiče.

Držák pro připevnění na stěnu (Krok 7)

Spotřebič je vybaven držákem pro připevnění na stěnu pro pohodlné uskladnění spotřebiče i 
příslušenství. Příslušenství pro montáž na stěnu je součástí balení.
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ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

Před čištěním spotřebič vždy vypněte a odpojte z el. sítě.
Vnější povrch spotřebič otřete navlhčeným hadříkem. Nepoužívejte agresivní ani abrazivní čisticí 
prostředky.
Zabraňte vniknutí vody dovnitř spotřebiče. Neponořujte spotřebič do vody ani jiné kapaliny.
Pokud spotřebič delší dobu nepoužíváte, uskladněte jej v původním obalu na suchém a chladném 
místě.

Vyprázdnění a čištění nádoby na prach (Krok 8,9)

Pro zajištění optimálního výkonu spotřebiče je doporučeno čistit nádobu na prach po každém 
použití. Postup:
Vypněte spotřebič a odpojte příslušenství a teleskopickou trubici.
Podržte nádobu na prach nad odpadkovým košem a pomocí pojistky na boku nádoby uvolněte 
dno nádoby. Lehkým zatřepáním odstraňte všechny nečistoty.
Pro vyjmutí a vyčištění nádoby stiskněte tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach a otočením po 
směru hodinových ručiček nádobu vyjměte. Nádobu vypláchněte čistou vodou nebo vodou s 
mýdlem, opláchněte a osušte.
Před dalším použitím musí být nádoba zcela suchá.

Čištění filtrů (Krok 10) 

Pro zajištění maximální efektivity vysávání a prodloužení životnosti spotřebiče pravidelně čistěte 
filtry (alespoň jednou měsíčně).
Vyčistěte filtry vždy, pokud jsou znečištěné prachem nebo pokud se výrazně sníží sací výkon 
spotřebiče. Postup:
Vypněte spotřebič.
Stiskněte pojistku pro uvolnění nádoby na prach a otočením proti směru hodinových ručiček 
nádobu vyjměte.
Vyjměte primární filtr otočením proti směru hodinových ručiček a poté vyšroubujte i druhý plasto-
vý filtr. Omyjte filtry v teplé vodě a osušte. Filtry musí být před dalším použitím zcela suché.
Vyjměte horní kryt nádoby na prach a otočením vyjměte HEPA filtr, omyjte jej v teplé vodě a nechte 
zcela oschnout (cca 24 hodin). Filtr musí být před dalším použitím zcela suchý. Nesušte filtr vysou-
šečem vlasů.
K čištění filtrů nepoužívejte žádné čisticí prostředky.
Umístěte všechny filtry zpět a umístěte nádobu zpět do spotřebiče.
Nikdy nepoužívejte spotřebič bez filtrů.
Životnost HEPA filtru je v závislosti na používání spotřebiče cca 6 měsíců. Náhradní filtr má označe-
ní M4FSET.

Čištění podlahových nástavců (Krok 11) 

Pro zajištění maximální efektivity vysávání a zabránění nechtěnému zablokování pravidelně čistěte 
podlahové nástavce od namotaných nečistot.
Posuňte pojistku na boku nástavce ve směru šipky a odstraňte boční kryt. Vysuňte jeden konec 
válečku a vyjměte jej ven.
Váleček omyjte v  teplé vodě a nechte oschnout. Nepoužívejte žádné čisticí prostředky. Váleček 
musí být před dalším použitím zcela suchý.
Opačným postupem umístěte váleček zpět. Přidržte stlačenou pojistku, umístěte boční kryt zpět a 
zajistěte jej.

TABULKA PROBLÉMŮ A ŘEŠENÍ TECHNICKÁ SPECIFIKACE

Akumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Jmenovitý příkon : 430W
Změny textu a technických údajů vyhrazeny. 

POKYNY A INFORMACE O NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝM OBALEM
Použitý obalový materiál odložte na místo určené obcí k ukládání odpadu.

LIKVIDACE POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ

Tento symbol na produktech anebo v průvodních dokumentech znamená, že použité elektrické a 
elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného komunálního odpadu. Ke správné likvidaci, 
obnově a recyklaci předejte tyto výrobky na určená sběrná místa. Alternativně v některých 
zemích Evropské unie nebo jiných evropských zemích můžete vrátit své výrobky místnímu 
prodejci při koupi ekvivalentního nového produktu. Správnou likvidací tohoto produktu pomůže-
te zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte prevenci potenciálních negativních dopadů na 
životní prostředí a lidské zdraví, což by mohly být důsledky nesprávné likvidace odpadů. 

Tento výrobek splňuje veškeré základní požadavky směrnic EU, které se na něj vztahují.



DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Před použitím tohoto spotřebiče se prosím seznamte s návodem k jeho obsluze. Spotřebič 
používejte pouze tak, jak je popsáno v tomto návodu k použití. Návod uschovejte pro případ 
další potřeby.
Pokud dojde k poškození spotřebiče nedodržováním pokynů v této příručce, záruka se stává 
neplatnou. Výrobce/dovozce nenese žádnou odpovědnost za škody způsobené nedodržením 
pokynů psaných v manuálu. Nedbalé používání spotřebiče není v souladu s podmínkami tohoto 
návodu. 
Před připojením spotřebiče k síťové zásuvce se ujistěte, že se napětí uvedené na typovém štítku 
spotřebiče shoduje s elektrickým napětím zásuvky.
Spotřebič připojujte pouze k řádně uzemněné zásuvce.

UPOZORNĚNÍ

Tento spotřebič mohou používat děti ve věku 8 let a starší a osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými či mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou 
pod dozorem nebo byly poučeny o používání spotřebiče bezpečným způsobem a rozumí 
případným nebezpečím. Čištění a údržbu prováděnou uživatelem nesmějí vykonávat děti, 
pokud nejsou starší 8 let a pod dozorem. Spotřebič a jeho síťový kabel udržujte mimo dosah 
dětí mladších 8 let.
Děti si se spotřebičem nesmějí hrát.
Nepoužívejte spotřebič k jiným účelům, než pro které je určen.
Spotřebič není určen k ovládání prostřednictvím programátoru, vnějšího časového spínače 
nebo dálkového ovládání.
Pokud spotřebič nepoužíváte nebo plánujete čištění, vždy ho vypněte a odpojte ze síťové zásuvky.
Nepoužívejte spotřebič, pokud nefunguje správně, byl upuštěn na zem, poškozen nebo 
ponořen do vody. Spotřebič s  poškozenou vidlicí síťového kabelu je zakázáno používat. V 
žádném případě neopravujte spotřebič sami. Na spotřebiči neprovádějte žádné úpravy - vzniká 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Veškeré opravy a seřízení tohoto spotřebiče svěřte 
autorizovanému servisnímu středisku.
Neodpojujte spotřebič ze síťové zásuvky tahem za síťový kabel - vzniká nebezpečí poškození 
síťového kabelu/síťové zásuvky.
Spotřebič je určen pro použití v domácnosti. Není určen pro použití ve venkovních prostorech. 
Není určen ke komerčnímu využití.
Nepoužívejte ani neskladujte spotřebič v blízkosti zdrojů tepla.
Nepoužívejte v blízkosti výbušných či hořlavých látek.
Nenechávejte spotřebič v provozu bez dozoru.
Nedotýkejte se spotřebiče mokrýma rukama.
Nezakrývejte otvory pro vstup a výstup vzduchu a nevkládejte do nich žádné předměty. Zajistě-

te, aby otvory nebyly ničím blokovány.
V  případě, že je sací otvor, podlahová hubice nebo teleskopická trubice ucpaná/blokovaná 
předměty, spotřebič ihned vypněte a odstraňte blokující předmět.
Udržujte volné oblečení a všechny části těla mimo dosah otvorů a pohyblivých částí spotřebiče.
Před použitím spotřebiče se ujistěte, že je správně sestaven.
Před prvním použitím nebo v případě, že nebyl spotřebič delší dobu používán, nejprve plně 
nabijte akumulátor.
Před uskladněním spotřebiče se ujistěte, že je akumulátor plně nabitý. Pro prodloužení 
životnosti akumulátoru by měl být vybit a plně nabit alespoň každé 3 měsíce.
Nepoužívejte spotřebič k vysávání mokrých povrchů. Nevysávejte kapaliny.
Nevysávejte hořlavé, těkavé či jedovaté látky (např. benzín, kyseliny apod.).
Nevysávejte horký popel nebo doutnající předměty.
Nevysávejte ostré předměty, rozbité sklo, jehly, napínáčky nebo provázky.
Nevysávejte cement nebo stavební prach.
Nepoužívejte spotřebič bez nádoby na prach a řádně instalovaných filtrů. Nikdy nepoužívejte 
spotřebič s poškozenými filtry.
Nevystavujte spotřebič extrémním teplotám. Používejte spotřebič při teplotě 5-40°C. 
Nevystavujte spotřebič přímému slunečnímu záření.
Neponořujte spotřebič ani napájecí kabel do vody nebo jiných kapalin. Zabraňte vniknutí vody 
dovnitř spotřebiče.
Používejte pouze s dodaným příslušenstvím a originálním akumulátorem.
Akumulátor nevystavujte vysokým teplotám. Nevhazujte jej do ohně.
Pokud dojde k úniku kapaliny z akumulátoru, nedotýkejte se uniklé kapaliny. Pokud se kapalina 
dostane do styku s  kůží, omyjte ji ihned vodou a mýdlem. Pokud dojde ke vniknutí do očí, 
okamžitě je vyplachujte po dobu 10 minut čistou vodou a vyhledejte lékařskou pomoc. Pro 
manipulaci s poškozeným akumulátorem používejte rukavice a zlikvidujte jej v souladu s platný-
mi předpisy.
Zabraňte kontaktu akumulátoru s  drobnými kovovými předměty, jako např. klíči, mincemi, 
sponkami nebo šrouby.

POPIS SPOTŘEBIČE (obrázek 1)

Podlahový nástavec
Tlačítko pro odpojení nástavce
Teleskopická trubice
Tlačítko pro vyjmutí trubice
Nádoba na prach
Tlačítko pro vyjmutí akumulátoru
Tlačítko ON/OFF
Tlačítko výkonu
HEPA filtr
Tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach
Štěrbinová hubice s kartáčem
Kombinovaná hubice
Malý nástavec s válečkem
Rotační kartáč na koberce
Měkký váleček na podlahy
Držák pro připevnění na stěnu
Napájecí adaptér

POUŽITÍ SPOTŘEBIČE / NÁVOD KE QUICK GUIDE 
Instalace akumulátoru a nabíjení (Krok 1)

Před prvním použitím nebo v případě, že nebyl spotřebič delší dobu používán, nejprve plně nabijte 
akumulátor.
Jednou rukou přidržte spotřebič a druhou vložte akumulátor. Ujistěte se, že je akumulátor řádně 
umístěn a nehýbe se.
Nabijte akumulátor po každém použití a pokaždé, když je vybitý. Akumulátor je možné nabíjet 
přímo ve spotřebiči nebo samostatně.
Během nabíjení svítí indikace červeně. Jakmile je akumulátor plně nabitý, indikace se rozsvítí 
zeleně. Po nabití odpojte napájecí adaptér.
Doba nabíjení je 3,5-4,5 h.

Montáž a demontáž nádoby na prach  (Krok 2)

Pro umístění nádoby na prach přidržte spotřebič za rukojeť, umístěte nádobu na HEPA filtr a 
otočením proti směru hodinových ručiček ji zajistěte, dokud nezaklapne.
Pro vyjmutí nádoby na prach stiskněte tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach a otočením po směru 
hodinových ručiček nádobu vyjměte.
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Montáž a demontáž podlahového nástavce a teleskopické trubice  (Krok 3 )

Připojte podlahový nástavec k teleskopické trubici, dokud nezacvakne.
Pro vyjmutí nástavce stiskněte tlačítko pro odpojení nástavce a odpojte jej od teleskopické trubice.
Připojte teleskopickou trubici ke spotřebiči, dokud nezacvakne.
Pro vyjmutí trubice stiskněte tlačítko pro vyjmutí trubice a odpojte ji od spotřebiče.

Zapnutí spotřebiče a volba výkonu (Krok 4)

Pro zapnutí spotřebiče stiskněte tlačítko ON/OFF (rozsvítí se sv. indikace provozu na akumulátoru).
Tlačítkem výkonu můžete přepínat mezi úsporným režimem ECO, střední rychlostí a turbo rychlos-
tí. Po skončení vysávání spotřebič vypněte.

Podlahové nástavce a jejich výměna (Krok 5)

Spotřebič je vybaven dvěma typy podlahových nástavců. Měkký váleček je vhodný pro všechny 
druhy povrchů, zvláště dřevěné podlahy. Kartáčový váleček je vhodný na koberce.
Pro výměnu válečku posuňte pojistku na boku nástavce ve směru šipky a odstraňte boční kryt. 
Vysuňte jeden konec válečku a vyjměte jej ven. Opačným postupem umístěte zvolený váleček. 
Přidržte stlačenou pojistku, umístěte boční kryt zpět a zajistěte jej.
Podlahový nástavec je vybaven bezpečnostní pojistkou, aby v případě jeho zablokování nedošlo k 
poškození spotřebiče. Pokud dojde k zablokování, nástavec přestane rotovat a spotřebič přeruší 
provoz.

Další příslušenství (Krok 6)

Spotřebič je vybaven příslušenstvím pro použití jako ruční vysavač:
Štěrbinová hubice – vhodná pro úzké prostory, radiátory, rohy, lišty apod.
Kombinovaná hubice – vhodná pro vysávání větších nečistot, čištění nábytku nebo polic.
Malý nástavec – vhodný pro čalouněný nábytek, matrace, čištění schodů nebo menších ploch.
Pro použití jako ruční vysavač připojte příslušenství přímo k sacímu otvoru spotřebiče.

Držák pro připevnění na stěnu (Krok 7)

Spotřebič je vybaven držákem pro připevnění na stěnu pro pohodlné uskladnění spotřebiče i 
příslušenství. Příslušenství pro montáž na stěnu je součástí balení.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

Před čištěním spotřebič vždy vypněte a odpojte z el. sítě.
Vnější povrch spotřebič otřete navlhčeným hadříkem. Nepoužívejte agresivní ani abrazivní čisticí 
prostředky.
Zabraňte vniknutí vody dovnitř spotřebiče. Neponořujte spotřebič do vody ani jiné kapaliny.
Pokud spotřebič delší dobu nepoužíváte, uskladněte jej v původním obalu na suchém a chladném 
místě.

Vyprázdnění a čištění nádoby na prach (Krok 8,9)

Pro zajištění optimálního výkonu spotřebiče je doporučeno čistit nádobu na prach po každém 
použití. Postup:
Vypněte spotřebič a odpojte příslušenství a teleskopickou trubici.
Podržte nádobu na prach nad odpadkovým košem a pomocí pojistky na boku nádoby uvolněte 
dno nádoby. Lehkým zatřepáním odstraňte všechny nečistoty.
Pro vyjmutí a vyčištění nádoby stiskněte tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach a otočením po 
směru hodinových ručiček nádobu vyjměte. Nádobu vypláchněte čistou vodou nebo vodou s 
mýdlem, opláchněte a osušte.
Před dalším použitím musí být nádoba zcela suchá.

Čištění filtrů (Krok 10) 

Pro zajištění maximální efektivity vysávání a prodloužení životnosti spotřebiče pravidelně čistěte 
filtry (alespoň jednou měsíčně).
Vyčistěte filtry vždy, pokud jsou znečištěné prachem nebo pokud se výrazně sníží sací výkon 
spotřebiče. Postup:
Vypněte spotřebič.
Stiskněte pojistku pro uvolnění nádoby na prach a otočením proti směru hodinových ručiček 
nádobu vyjměte.
Vyjměte primární filtr otočením proti směru hodinových ručiček a poté vyšroubujte i druhý plasto-
vý filtr. Omyjte filtry v teplé vodě a osušte. Filtry musí být před dalším použitím zcela suché.
Vyjměte horní kryt nádoby na prach a otočením vyjměte HEPA filtr, omyjte jej v teplé vodě a nechte 
zcela oschnout (cca 24 hodin). Filtr musí být před dalším použitím zcela suchý. Nesušte filtr vysou-
šečem vlasů.
K čištění filtrů nepoužívejte žádné čisticí prostředky.
Umístěte všechny filtry zpět a umístěte nádobu zpět do spotřebiče.
Nikdy nepoužívejte spotřebič bez filtrů.
Životnost HEPA filtru je v závislosti na používání spotřebiče cca 6 měsíců. Náhradní filtr má označe-
ní M4FSET.

Čištění podlahových nástavců (Krok 11) 

Pro zajištění maximální efektivity vysávání a zabránění nechtěnému zablokování pravidelně čistěte 
podlahové nástavce od namotaných nečistot.
Posuňte pojistku na boku nástavce ve směru šipky a odstraňte boční kryt. Vysuňte jeden konec 
válečku a vyjměte jej ven.
Váleček omyjte v  teplé vodě a nechte oschnout. Nepoužívejte žádné čisticí prostředky. Váleček 
musí být před dalším použitím zcela suchý.
Opačným postupem umístěte váleček zpět. Přidržte stlačenou pojistku, umístěte boční kryt zpět a 
zajistěte jej.

TABULKA PROBLÉMŮ A ŘEŠENÍ

Problém

Spotřebič 

nepracuje

Vybitý akumulátor

Teleskopická trubice, rotační kartáč, 

akumulátor nebo nádoba na prach nejsou 

řádně umístěny

Nabijte akumulátor

Zkontrolujte, zda je 

spotřebič řádně sestaven.

Malý sací výkon

Krátká výdrž 

akumulátoru

Nádoba na prach je plná

Znečištěné/ucpané filtry

Vstup vzduchu je blokovaný

Nedostatečné nabití

Poškozený nebo starý akumulátor

Vyprázdněte nádobu na prach

Vyčistěte filtry

Vyčistěte nástavce/odstraň-

te blokující předmět

Akumulátor plně nabijte

Vyměňte akumulátor

Možná příčina Řešení

TECHNICKÁ SPECIFIKACE

Akumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Jmenovitý příkon : 430W
Změny textu a technických údajů vyhrazeny. 

POKYNY A INFORMACE O NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝM OBALEM
Použitý obalový materiál odložte na místo určené obcí k ukládání odpadu.

LIKVIDACE POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ

Tento symbol na produktech anebo v průvodních dokumentech znamená, že použité elektrické a 
elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného komunálního odpadu. Ke správné likvidaci, 
obnově a recyklaci předejte tyto výrobky na určená sběrná místa. Alternativně v některých 
zemích Evropské unie nebo jiných evropských zemích můžete vrátit své výrobky místnímu 
prodejci při koupi ekvivalentního nového produktu. Správnou likvidací tohoto produktu pomůže-
te zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte prevenci potenciálních negativních dopadů na 
životní prostředí a lidské zdraví, což by mohly být důsledky nesprávné likvidace odpadů. 

Tento výrobek splňuje veškeré základní požadavky směrnic EU, které se na něj vztahují.
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DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Před použitím tohoto spotřebiče se prosím seznamte s návodem k jeho obsluze. Spotřebič 
používejte pouze tak, jak je popsáno v tomto návodu k použití. Návod uschovejte pro případ 
další potřeby.
Pokud dojde k poškození spotřebiče nedodržováním pokynů v této příručce, záruka se stává 
neplatnou. Výrobce/dovozce nenese žádnou odpovědnost za škody způsobené nedodržením 
pokynů psaných v manuálu. Nedbalé používání spotřebiče není v souladu s podmínkami tohoto 
návodu. 
Před připojením spotřebiče k síťové zásuvce se ujistěte, že se napětí uvedené na typovém štítku 
spotřebiče shoduje s elektrickým napětím zásuvky.
Spotřebič připojujte pouze k řádně uzemněné zásuvce.

UPOZORNĚNÍ

Tento spotřebič mohou používat děti ve věku 8 let a starší a osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými či mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou 
pod dozorem nebo byly poučeny o používání spotřebiče bezpečným způsobem a rozumí 
případným nebezpečím. Čištění a údržbu prováděnou uživatelem nesmějí vykonávat děti, 
pokud nejsou starší 8 let a pod dozorem. Spotřebič a jeho síťový kabel udržujte mimo dosah 
dětí mladších 8 let.
Děti si se spotřebičem nesmějí hrát.
Nepoužívejte spotřebič k jiným účelům, než pro které je určen.
Spotřebič není určen k ovládání prostřednictvím programátoru, vnějšího časového spínače 
nebo dálkového ovládání.
Pokud spotřebič nepoužíváte nebo plánujete čištění, vždy ho vypněte a odpojte ze síťové zásuvky.
Nepoužívejte spotřebič, pokud nefunguje správně, byl upuštěn na zem, poškozen nebo 
ponořen do vody. Spotřebič s  poškozenou vidlicí síťového kabelu je zakázáno používat. V 
žádném případě neopravujte spotřebič sami. Na spotřebiči neprovádějte žádné úpravy - vzniká 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Veškeré opravy a seřízení tohoto spotřebiče svěřte 
autorizovanému servisnímu středisku.
Neodpojujte spotřebič ze síťové zásuvky tahem za síťový kabel - vzniká nebezpečí poškození 
síťového kabelu/síťové zásuvky.
Spotřebič je určen pro použití v domácnosti. Není určen pro použití ve venkovních prostorech. 
Není určen ke komerčnímu využití.
Nepoužívejte ani neskladujte spotřebič v blízkosti zdrojů tepla.
Nepoužívejte v blízkosti výbušných či hořlavých látek.
Nenechávejte spotřebič v provozu bez dozoru.
Nedotýkejte se spotřebiče mokrýma rukama.
Nezakrývejte otvory pro vstup a výstup vzduchu a nevkládejte do nich žádné předměty. Zajistě-

te, aby otvory nebyly ničím blokovány.
V  případě, že je sací otvor, podlahová hubice nebo teleskopická trubice ucpaná/blokovaná 
předměty, spotřebič ihned vypněte a odstraňte blokující předmět.
Udržujte volné oblečení a všechny části těla mimo dosah otvorů a pohyblivých částí spotřebiče.
Před použitím spotřebiče se ujistěte, že je správně sestaven.
Před prvním použitím nebo v případě, že nebyl spotřebič delší dobu používán, nejprve plně 
nabijte akumulátor.
Před uskladněním spotřebiče se ujistěte, že je akumulátor plně nabitý. Pro prodloužení 
životnosti akumulátoru by měl být vybit a plně nabit alespoň každé 3 měsíce.
Nepoužívejte spotřebič k vysávání mokrých povrchů. Nevysávejte kapaliny.
Nevysávejte hořlavé, těkavé či jedovaté látky (např. benzín, kyseliny apod.).
Nevysávejte horký popel nebo doutnající předměty.
Nevysávejte ostré předměty, rozbité sklo, jehly, napínáčky nebo provázky.
Nevysávejte cement nebo stavební prach.
Nepoužívejte spotřebič bez nádoby na prach a řádně instalovaných filtrů. Nikdy nepoužívejte 
spotřebič s poškozenými filtry.
Nevystavujte spotřebič extrémním teplotám. Používejte spotřebič při teplotě 5-40°C. 
Nevystavujte spotřebič přímému slunečnímu záření.
Neponořujte spotřebič ani napájecí kabel do vody nebo jiných kapalin. Zabraňte vniknutí vody 
dovnitř spotřebiče.
Používejte pouze s dodaným příslušenstvím a originálním akumulátorem.
Akumulátor nevystavujte vysokým teplotám. Nevhazujte jej do ohně.
Pokud dojde k úniku kapaliny z akumulátoru, nedotýkejte se uniklé kapaliny. Pokud se kapalina 
dostane do styku s  kůží, omyjte ji ihned vodou a mýdlem. Pokud dojde ke vniknutí do očí, 
okamžitě je vyplachujte po dobu 10 minut čistou vodou a vyhledejte lékařskou pomoc. Pro 
manipulaci s poškozeným akumulátorem používejte rukavice a zlikvidujte jej v souladu s platný-
mi předpisy.
Zabraňte kontaktu akumulátoru s  drobnými kovovými předměty, jako např. klíči, mincemi, 
sponkami nebo šrouby.

POPIS SPOTŘEBIČE (obrázek 1)

Podlahový nástavec
Tlačítko pro odpojení nástavce
Teleskopická trubice
Tlačítko pro vyjmutí trubice
Nádoba na prach
Tlačítko pro vyjmutí akumulátoru
Tlačítko ON/OFF
Tlačítko výkonu
HEPA filtr
Tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach
Štěrbinová hubice s kartáčem
Kombinovaná hubice
Malý nástavec s válečkem
Rotační kartáč na koberce
Měkký váleček na podlahy
Držák pro připevnění na stěnu
Napájecí adaptér

POUŽITÍ SPOTŘEBIČE / NÁVOD KE QUICK GUIDE 
Instalace akumulátoru a nabíjení (Krok 1)

Před prvním použitím nebo v případě, že nebyl spotřebič delší dobu používán, nejprve plně nabijte 
akumulátor.
Jednou rukou přidržte spotřebič a druhou vložte akumulátor. Ujistěte se, že je akumulátor řádně 
umístěn a nehýbe se.
Nabijte akumulátor po každém použití a pokaždé, když je vybitý. Akumulátor je možné nabíjet 
přímo ve spotřebiči nebo samostatně.
Během nabíjení svítí indikace červeně. Jakmile je akumulátor plně nabitý, indikace se rozsvítí 
zeleně. Po nabití odpojte napájecí adaptér.
Doba nabíjení je 3,5-4,5 h.

Montáž a demontáž nádoby na prach  (Krok 2)

Pro umístění nádoby na prach přidržte spotřebič za rukojeť, umístěte nádobu na HEPA filtr a 
otočením proti směru hodinových ručiček ji zajistěte, dokud nezaklapne.
Pro vyjmutí nádoby na prach stiskněte tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach a otočením po směru 
hodinových ručiček nádobu vyjměte.

Montáž a demontáž podlahového nástavce a teleskopické trubice  (Krok 3 )

Připojte podlahový nástavec k teleskopické trubici, dokud nezacvakne.
Pro vyjmutí nástavce stiskněte tlačítko pro odpojení nástavce a odpojte jej od teleskopické trubice.
Připojte teleskopickou trubici ke spotřebiči, dokud nezacvakne.
Pro vyjmutí trubice stiskněte tlačítko pro vyjmutí trubice a odpojte ji od spotřebiče.

Zapnutí spotřebiče a volba výkonu (Krok 4)

Pro zapnutí spotřebiče stiskněte tlačítko ON/OFF (rozsvítí se sv. indikace provozu na akumulátoru).
Tlačítkem výkonu můžete přepínat mezi úsporným režimem ECO, střední rychlostí a turbo rychlos-
tí. Po skončení vysávání spotřebič vypněte.

Podlahové nástavce a jejich výměna (Krok 5)

Spotřebič je vybaven dvěma typy podlahových nástavců. Měkký váleček je vhodný pro všechny 
druhy povrchů, zvláště dřevěné podlahy. Kartáčový váleček je vhodný na koberce.
Pro výměnu válečku posuňte pojistku na boku nástavce ve směru šipky a odstraňte boční kryt. 
Vysuňte jeden konec válečku a vyjměte jej ven. Opačným postupem umístěte zvolený váleček. 
Přidržte stlačenou pojistku, umístěte boční kryt zpět a zajistěte jej.
Podlahový nástavec je vybaven bezpečnostní pojistkou, aby v případě jeho zablokování nedošlo k 
poškození spotřebiče. Pokud dojde k zablokování, nástavec přestane rotovat a spotřebič přeruší 
provoz.

Další příslušenství (Krok 6)

Spotřebič je vybaven příslušenstvím pro použití jako ruční vysavač:
Štěrbinová hubice – vhodná pro úzké prostory, radiátory, rohy, lišty apod.
Kombinovaná hubice – vhodná pro vysávání větších nečistot, čištění nábytku nebo polic.
Malý nástavec – vhodný pro čalouněný nábytek, matrace, čištění schodů nebo menších ploch.
Pro použití jako ruční vysavač připojte příslušenství přímo k sacímu otvoru spotřebiče.

Držák pro připevnění na stěnu (Krok 7)

Spotřebič je vybaven držákem pro připevnění na stěnu pro pohodlné uskladnění spotřebiče i 
příslušenství. Příslušenství pro montáž na stěnu je součástí balení.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

Před čištěním spotřebič vždy vypněte a odpojte z el. sítě.
Vnější povrch spotřebič otřete navlhčeným hadříkem. Nepoužívejte agresivní ani abrazivní čisticí 
prostředky.
Zabraňte vniknutí vody dovnitř spotřebiče. Neponořujte spotřebič do vody ani jiné kapaliny.
Pokud spotřebič delší dobu nepoužíváte, uskladněte jej v původním obalu na suchém a chladném 
místě.

Vyprázdnění a čištění nádoby na prach (Krok 8,9)

Pro zajištění optimálního výkonu spotřebiče je doporučeno čistit nádobu na prach po každém 
použití. Postup:
Vypněte spotřebič a odpojte příslušenství a teleskopickou trubici.
Podržte nádobu na prach nad odpadkovým košem a pomocí pojistky na boku nádoby uvolněte 
dno nádoby. Lehkým zatřepáním odstraňte všechny nečistoty.
Pro vyjmutí a vyčištění nádoby stiskněte tlačítko pro vyjmutí nádoby na prach a otočením po 
směru hodinových ručiček nádobu vyjměte. Nádobu vypláchněte čistou vodou nebo vodou s 
mýdlem, opláchněte a osušte.
Před dalším použitím musí být nádoba zcela suchá.

Čištění filtrů (Krok 10) 

Pro zajištění maximální efektivity vysávání a prodloužení životnosti spotřebiče pravidelně čistěte 
filtry (alespoň jednou měsíčně).
Vyčistěte filtry vždy, pokud jsou znečištěné prachem nebo pokud se výrazně sníží sací výkon 
spotřebiče. Postup:
Vypněte spotřebič.
Stiskněte pojistku pro uvolnění nádoby na prach a otočením proti směru hodinových ručiček 
nádobu vyjměte.
Vyjměte primární filtr otočením proti směru hodinových ručiček a poté vyšroubujte i druhý plasto-
vý filtr. Omyjte filtry v teplé vodě a osušte. Filtry musí být před dalším použitím zcela suché.
Vyjměte horní kryt nádoby na prach a otočením vyjměte HEPA filtr, omyjte jej v teplé vodě a nechte 
zcela oschnout (cca 24 hodin). Filtr musí být před dalším použitím zcela suchý. Nesušte filtr vysou-
šečem vlasů.
K čištění filtrů nepoužívejte žádné čisticí prostředky.
Umístěte všechny filtry zpět a umístěte nádobu zpět do spotřebiče.
Nikdy nepoužívejte spotřebič bez filtrů.
Životnost HEPA filtru je v závislosti na používání spotřebiče cca 6 měsíců. Náhradní filtr má označe-
ní M4FSET.

Čištění podlahových nástavců (Krok 11) 

Pro zajištění maximální efektivity vysávání a zabránění nechtěnému zablokování pravidelně čistěte 
podlahové nástavce od namotaných nečistot.
Posuňte pojistku na boku nástavce ve směru šipky a odstraňte boční kryt. Vysuňte jeden konec 
válečku a vyjměte jej ven.
Váleček omyjte v  teplé vodě a nechte oschnout. Nepoužívejte žádné čisticí prostředky. Váleček 
musí být před dalším použitím zcela suchý.
Opačným postupem umístěte váleček zpět. Přidržte stlačenou pojistku, umístěte boční kryt zpět a 
zajistěte jej.
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TABULKA PROBLÉMŮ A ŘEŠENÍ TECHNICKÁ SPECIFIKACE

Akumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Jmenovitý příkon : 430W
Změny textu a technických údajů vyhrazeny. 

POKYNY A INFORMACE O NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝM OBALEM
Použitý obalový materiál odložte na místo určené obcí k ukládání odpadu.

LIKVIDACE POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ

Tento symbol na produktech anebo v průvodních dokumentech znamená, že použité elektrické a 
elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného komunálního odpadu. Ke správné likvidaci, 
obnově a recyklaci předejte tyto výrobky na určená sběrná místa. Alternativně v některých 
zemích Evropské unie nebo jiných evropských zemích můžete vrátit své výrobky místnímu 
prodejci při koupi ekvivalentního nového produktu. Správnou likvidací tohoto produktu pomůže-
te zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte prevenci potenciálních negativních dopadů na 
životní prostředí a lidské zdraví, což by mohly být důsledky nesprávné likvidace odpadů. 

Tento výrobek splňuje veškeré základní požadavky směrnic EU, které se na něj vztahují.





55

SK





57

SK

Návod na použitie

ČÍTAJTE POZORNE A USCHOVAJTE PRE BUDÚCE POUŽITIE

M4
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DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Pred použitím tohto spotrebiča sa prosím zoznámte s návodom na jeho obsluhu. Spotrebič 
používajte iba tak, ako je popísané v tomto návode na použitie. Návod uschovajte pre prípad 
ďalšej potreby.
Ak dôjde k poškodeniu spotrebiča nedodržiavaním pokynov v tejto príručke, záruka sa stáva 
neplatnou. Výrobca/dovozca nenesie žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené nedodržaním 
pokynov písaných v manuáli. Nedbalé používanie spotrebiča nie je v súlade s podmienkami 
tohto návodu. 
Pred pripojením spotrebiča k sieťovej zásuvke sa uistite, že sa napätie uvedené na štítku spotre-
biča zhoduje s elektrickým napätím zásuvky.
Spotrebič pripájajte iba k riadne uzemnenej zásuvke.

UPOZORNENIE

Tento spotrebič môžu používať deti vo veku 8 rokov a staršie a osoby so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ 
sú pod dozorom alebo boli poučené o používaní spotrebiča bezpečným spôsobom a rozumejú 
prípadným nebezpečenstvám. Čistenie a údržbu vykonávanú používateľom nesmú vykonávať 
deti, pokiaľ nie sú staršie ako 8 rokov a pod dozorom. Spotrebič a jeho sieťový kábel udržujte 
mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov.
Deti sa so spotrebičom nesmú hrať.
Nepoužívajte spotrebič na iné účely, než na ktoré je určený.
Spotrebič nie je určený na ovládanie prostredníctvom programátora, vonkajšieho časového 
spínača alebo diaľkového ovládania.
Ak spotrebič nepoužívate alebo plánujete čistenie, vždy ho vypnite a odpojte zo sieťovej zásuvky.
Nepoužívajte spotrebič, ak nefunguje správne, spadol na zem, bol poškodený alebo ponorený 
do vody. Spotrebič s poškodenou vidlicou sieťového kábla je zakázané používať. V žiadnom 
prípade neopravujte spotrebič sami. Na spotrebiči nerobte žiadne úpravy - vzniká nebezpečen-
stvo úrazu elektrickým prúdom. Všetky opravy a nastavenia tohto spotrebiča zverte autorizova-
nému servisnému stredisku.
Neodpájajte spotrebič zo sieťovej zásuvky ťahom za sieťový kábel - vzniká nebezpečenstvo 
poškodenia sieťového kábla/sieťovej zásuvky.
Spotrebič je určený na použitie v domácnosti. Nie je určený pre použitie vo vonkajších priesto-
roch. Nie je určený na komerčné využitie.
Nepoužívajte ani neskladujte spotrebič v blízkosti zdrojov tepla.
Nepoužívajte v blízkosti výbušných či horľavých látok.
Nenechávajte spotrebič v prevádzke bez dozoru.
Nedotýkajte sa spotrebiča mokrými rukami.
Nezakrývajte otvory pre vstup a výstup vzduchu a nevkladajte do nich žiadne predmety. Zaistite, 

aby otvory neboli ničím blokované.
V prípade, že je sací otvor, podlahová hubica alebo teleskopická trubica upchatá/blokovaná 
predmety, spotrebič ihneď vypnite a odstráňte blokujúci predmet.
Udržujte voľné oblečenie a všetky časti tela mimo dosahu otvorov a pohyblivých častí spotrebiča.
Pred použitím spotrebiča sa uistite, že je správne zostavený.
Pred prvým použitím alebo v prípade, že nebol spotrebič dlhšiu dobu používaný, najprv plne 
nabite akumulátor.
Pred uskladnením spotrebiča sa uistite, či je akumulátor úplne nabitý. Pre predĺženie životnosti 
akumulátora by mal byť vybitý a úplne nabitý minimálne každé 3 mesiace.
Nepoužívajte spotrebič na vysávanie mokrých povrchov. Nevysávajte kvapaliny.
Nevysávajte horľavé, prchavé alebo jedovaté látky (napr. benzín, kyseliny a pod.).
Nevysávajte horúci popol alebo tlejúce predmety.
Nevysávajte ostré predmety, rozbité sklo, ihly, pripináčiky alebo povrázky.
Nevysávajte cement alebo stavebný prach.
Nepoužívajte spotrebič bez nádoby na prach a riadne inštalovaných filtrov. Nikdy nepoužívajte 
spotrebič s poškodenými filtrami.
Nevystavujte spotrebič extrémnym teplotám. Používajte spotrebič pri teplote 5-40 °C. Nevysta-
vujte spotrebič priamemu slnečnému žiareniu.
Neponárajte spotrebič ani napájací kábel do vody alebo iných kvapalín. Zabráňte vniknutiu vody 
do vnútra spotrebiča.
Používajte len s dodaným príslušenstvom a originálnym akumulátorom.
Akumulátor nevystavujte vysokým teplotám. Nevhadzujte ho do ohňa.
Pokiaľ dôjde k úniku kvapaliny z akumulátora, nedotýkajte sa uniknutej kvapaliny. Ak sa kvapali-
na dostane do kontaktu s pokožkou, omyte ju ihneď vodou a mydlom. Pokiaľ dôjde k vniknutiu 
do očí, okamžite ich vyplachujte po dobu 10 minút čistou vodou a vyhľadajte lekársku pomoc. 
Pre manipuláciu s poškodeným akumulátorom používajte rukavice a zlikvidujte ho v súlade s 
platnými predpismi.
Zabráňte kontaktu akumulátora s drobnými kovovými predmetmi, ako napr. kľúčmi, mincami, 
sponkami alebo skrutkami.

POPIS SPOTREBIČA 

Podlahový nástavec
Tlačidlo pre odpojenie nadstavca
Teleskopická trubica
Tlačidlo pre vybratie trubice
Nádoba na prach
Tlačidlo pre vybratie akumulátora
Tlačidlo ON/OFF
Tlačidlo výkonu
HEPA filter
Tlačidlo pre vybratie nádoby na prach
Štrbinová hubica s kefou
Kombinovaná hubica
Malý nástavec s valčekom
Rotačná kefa na koberce
Mäkký valček na podlahy
Držiak pre pripevnenie na stenu
Napájací adaptér 

POUŽITIE SPOTREBIČA / NÁVOD KE QUICK GUIDE 
Inštalácia akumulátora a nabíjanie (Krok 1)

Pred prvým použitím alebo v prípade, že nebol spotrebič dlhšiu dobu používaný, najprv plne 
nabite akumulátor.
Jednou rukou pridržte spotrebič a druhú vložte akumulátor. Uistite sa, že je akumulátor riadne 
umiestnený a nehýbe sa.
Nabite akumulátor po každom použití a zakaždým, keď je vybitý. Akumulátor je možné nabíjať 
priamo v spotrebiči alebo samostatne.
Počas nabíjania svieti indikácia červeno. Akonáhle je akumulátor plne nabitý, indikácia sa rozsvieti 
na zeleno. Po nabití odpojte napájací adaptér.
Čas nabíjania je 3,5-4,5 h.

Montáž a demontáž nádoby na prach  (Krok 2)

Pre umiestnenie nádoby na prach pridržte spotrebič za rukoväť, umiestnite nádobu na HEPA filter 
a otočením proti smeru hodinových ručičiek ju zaistite, kým nezapadne.
Pre vybratie nádoby na prach stlačte tlačidlo pre vybratie nádoby na prach a otočením v smere 
hodinových ručičiek nádobu vyberte.

Montáž a demontáž podlahového nástavca a teleskopické trubice  (Krok 3 )

Pripojte podlahový nástavec k teleskopickej trubici, kým nezapadne.
Pre vybratie nástavca stlačte tlačidlo pre odpojenie nadstavca a odpojte ho od teleskopickej trubice.
Pripojte teleskopickú trubicu k spotrebiču, kým nezapadne.
Pre vybratie trubice stlačte tlačidlo pre vybratie trubice a odpojte ju od spotrebiča.

Zapnutie spotrebiča a voľba výkonu (Krok 4)

Pre zapnutie spotrebiča stlačte tlačidlo ON/OFF (rozsvieti sa sv. indikácia prevádzky na akumulátore).
Tlačidlom výkonu môžete prepínať medzi úsporným režimom ECO, strednou rýchlosťou a turbo 
rýchlosťou.
Po skončení vysávania spotrebič vypnite.

Podlahové nástavce a ich výmena (Krok 5)

Spotrebič je vybavený dvoma typmi podlahových nadstavcov. Mäkký valček je vhodný pre všetky 
druhy povrchov, zvlášť drevené podlahy. Kefový valček je vhodný na koberce.
Pre výmenu valčeka posuňte poistku na boku nástavca v smere šípky a odstráňte bočný kryt. 
Vysuňte jeden koniec valčeka a vyberte ho von. Opačným postupom umiestnite zvolený valček. 
Podržte stlačenú poistku, umiestnite bočný kryt späť a zaistite ho.
Podlahový nástavec je vybavený bezpečnostnou poistkou, aby v prípade jeho zablokovania 
nedošlo k poškodeniu spotrebiča. Pokiaľ dôjde k zablokovaniu, nástavec prestane rotovať a 
spotrebič preruší prevádzku.

Ďalšie príslušenstvo (Krok 6)

Spotrebič je vybavený príslušenstvom pre použitie ako ručný vysávač:
Štrbinová hubica - vhodná pre úzke priestory, radiátory, rohy, lišty pod.
Kombinovaná hubica - vhodná pre vysávanie väčších nečistôt, čistenie nábytku alebo políc.
Malý nástavec - vhodný pre čalúnený nábytok, matrace, čistenie schodov alebo menších plôch.
Pre použitie ako ručný vysávač pripojte príslušenstvo priamo k saciemu otvoru spotrebiča.

Držiak pre pripevnenie na stenu (Krok 7)

Spotrebič je vybavený držiakom pre pripevnenie na stenu pre pohodlné uskladnenie spotrebiče i 
príslušenstva. Príslušenstvo pre montáž na stenu je súčasťou balenia.

ČISTENIE A ÚDRŽBA

Pred čistením spotrebič vždy vypnite a odpojte z el. siete.
Vonkajší povrch spotrebiča utrite navlhčenou handričkou. Nepoužívajte agresívne ani abrazívne 
čistiace prostriedky.
Zabráňte vniknutiu vody do vnútra spotrebiča. Neponárajte spotrebič do vody ani inej kvapaliny.
Pokiaľ spotrebič dlhšiu dobu nepoužívate, uskladnite ho v pôvodnom obale na suchom a 
chladnom mieste.

Vyprázdnenie a čistenie nádoby na prach (Krok 8,9)

Pre zaistenie optimálneho výkonu spotrebiča je odporúčané čistiť nádobu na prach po každom 
použití. Postup:
Vypnite spotrebič a odpojte príslušenstvo a teleskopickú trubicu.
Podržte nádobu na prach nad odpadkovým košom a pomocou poistky na boku nádoby uvoľnite 
dno nádoby. Ľahkým zatrepaním odstráňte všetky nečistoty.
Pre vybratie a vyčistenie nádoby stlačte tlačidlo pre vybratie nádoby na prach a otočením v smere 
hodinových ručičiek nádobu vyberte. Nádobu vypláchnite čistou vodou alebo vodou s mydlom, 
opláchnite a osušte.
Pred ďalším použitím musia byť nádoba úplne suchá.

Čistenie filtrov (Krok 10) 

Pre zabezpečenie maximálnej efektivity vysávania a predĺženie životnosti spotrebiča pravidelne 
čistite filtre (aspoň raz mesačne).
Vyčistite filtre vždy, ak sú znečistené prachom alebo ak sa výrazne zníži sací výkon spotrebiča. 
postup:
Vypnite spotrebič.
Stlačte poistku pre uvoľnenie nádoby na prach a otočením proti smeru hodinových ručičiek 
nádobu vyberte.
Vyberte primárny filter otočením proti smeru hodinových ručičiek a potom vyskrutkujte aj druhý 
plastový filter. Umyte filtre v teplej vode a osušte. Filtre musia byť pred ďalším použitím úplne suché.
Vyberte horný kryt nádoby na prach a otočením vyberte HEPA filter, umyte ho v teplej vode a 
nechajte celkom uschnúť (cca 24 hodín). Filter musí byť pred ďalším použitím úplne suchý. Nesušte 
filter sušičom vlasov.
Na čistenie filtrov nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky.
Umiestnite všetky filtre späť a umiestnite nádobu späť do spotrebiča.
Nikdy nepoužívajte spotrebič bez filtrov.
Životnosť HEPA filtra je v závislosti na používaní spotrebiča cca 6 mesiacov. Náhradný filter má 
označenie M4FSET.

Čistenie podlahových nástavcov (Krok 11) 

Pre zabezpečenie maximálnej efektivity vysávania a zabránenie nechcenému zablokovaniu 
pravidelne čistite podlahové nástavce od namotaných nečistôt.
Posuňte poistku na boku nadstavca v smere šípky a odstráňte bočný kryt. Vysuňte jeden koniec 
valčeka a vyberte ho von.
Valček umyte v teplej vode a nechajte uschnúť. Nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky. Valček 
musí byť pred ďalším použitím úplne suchý.
Opačným postupom umiestnite valček späť. Podržte stlačenú poistku, umiestnite bočný kryt späť 
a zaistite ho.

TABUĽKA PROBLÉMOV A RIEŠENÍ TECHNICKÁ ŠPECIFIKÁCIA 

Akumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Menovitý príkon : 430W
Zmeny textu a technických údajov vyhradené.

POKYNY A INFORMÁCIE O ZAOBCHÁDZANÍ S POUŽITÝM OBALOM
Použitý obalový materiál odložte na miesto určené obcou na ukladanie odpadu.

LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ

Tento symbol na produktoch alebo v sprievodných dokumentoch znamená, že použité elektrické 
a elektronické výrobky nesmú byť pridané do bežného komunálneho odpadu. Pre správnu 
likvidáciu, obnovu a recykláciu odovzdajte tieto výrobky na určené zberné miesta. Alternatívne v 
niektorých krajinách Európskej únie alebo v iných európskych krajinách môžete vrátiť svoje 
výrobky miestnemu predajcovi pri kúpe ekvivalentného nového produktu. Správnou likvidáciou 
tohto produktu pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje a napomáhate prevencii potenciál-
nych negatívnych dopadov na životné prostredie a ľudské zdravie, čo by mohli byť dôsledky 
nesprávnej likvidácie odpadov.

Tento výrobok spĺňa všetky základné požiadavky smerníc EÚ, ktoré sa naň vzťahujú.
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DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Pred použitím tohto spotrebiča sa prosím zoznámte s návodom na jeho obsluhu. Spotrebič 
používajte iba tak, ako je popísané v tomto návode na použitie. Návod uschovajte pre prípad 
ďalšej potreby.
Ak dôjde k poškodeniu spotrebiča nedodržiavaním pokynov v tejto príručke, záruka sa stáva 
neplatnou. Výrobca/dovozca nenesie žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené nedodržaním 
pokynov písaných v manuáli. Nedbalé používanie spotrebiča nie je v súlade s podmienkami 
tohto návodu. 
Pred pripojením spotrebiča k sieťovej zásuvke sa uistite, že sa napätie uvedené na štítku spotre-
biča zhoduje s elektrickým napätím zásuvky.
Spotrebič pripájajte iba k riadne uzemnenej zásuvke.

UPOZORNENIE

Tento spotrebič môžu používať deti vo veku 8 rokov a staršie a osoby so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ 
sú pod dozorom alebo boli poučené o používaní spotrebiča bezpečným spôsobom a rozumejú 
prípadným nebezpečenstvám. Čistenie a údržbu vykonávanú používateľom nesmú vykonávať 
deti, pokiaľ nie sú staršie ako 8 rokov a pod dozorom. Spotrebič a jeho sieťový kábel udržujte 
mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov.
Deti sa so spotrebičom nesmú hrať.
Nepoužívajte spotrebič na iné účely, než na ktoré je určený.
Spotrebič nie je určený na ovládanie prostredníctvom programátora, vonkajšieho časového 
spínača alebo diaľkového ovládania.
Ak spotrebič nepoužívate alebo plánujete čistenie, vždy ho vypnite a odpojte zo sieťovej zásuvky.
Nepoužívajte spotrebič, ak nefunguje správne, spadol na zem, bol poškodený alebo ponorený 
do vody. Spotrebič s poškodenou vidlicou sieťového kábla je zakázané používať. V žiadnom 
prípade neopravujte spotrebič sami. Na spotrebiči nerobte žiadne úpravy - vzniká nebezpečen-
stvo úrazu elektrickým prúdom. Všetky opravy a nastavenia tohto spotrebiča zverte autorizova-
nému servisnému stredisku.
Neodpájajte spotrebič zo sieťovej zásuvky ťahom za sieťový kábel - vzniká nebezpečenstvo 
poškodenia sieťového kábla/sieťovej zásuvky.
Spotrebič je určený na použitie v domácnosti. Nie je určený pre použitie vo vonkajších priesto-
roch. Nie je určený na komerčné využitie.
Nepoužívajte ani neskladujte spotrebič v blízkosti zdrojov tepla.
Nepoužívajte v blízkosti výbušných či horľavých látok.
Nenechávajte spotrebič v prevádzke bez dozoru.
Nedotýkajte sa spotrebiča mokrými rukami.
Nezakrývajte otvory pre vstup a výstup vzduchu a nevkladajte do nich žiadne predmety. Zaistite, 

aby otvory neboli ničím blokované.
V prípade, že je sací otvor, podlahová hubica alebo teleskopická trubica upchatá/blokovaná 
predmety, spotrebič ihneď vypnite a odstráňte blokujúci predmet.
Udržujte voľné oblečenie a všetky časti tela mimo dosahu otvorov a pohyblivých častí spotrebiča.
Pred použitím spotrebiča sa uistite, že je správne zostavený.
Pred prvým použitím alebo v prípade, že nebol spotrebič dlhšiu dobu používaný, najprv plne 
nabite akumulátor.
Pred uskladnením spotrebiča sa uistite, či je akumulátor úplne nabitý. Pre predĺženie životnosti 
akumulátora by mal byť vybitý a úplne nabitý minimálne každé 3 mesiace.
Nepoužívajte spotrebič na vysávanie mokrých povrchov. Nevysávajte kvapaliny.
Nevysávajte horľavé, prchavé alebo jedovaté látky (napr. benzín, kyseliny a pod.).
Nevysávajte horúci popol alebo tlejúce predmety.
Nevysávajte ostré predmety, rozbité sklo, ihly, pripináčiky alebo povrázky.
Nevysávajte cement alebo stavebný prach.
Nepoužívajte spotrebič bez nádoby na prach a riadne inštalovaných filtrov. Nikdy nepoužívajte 
spotrebič s poškodenými filtrami.
Nevystavujte spotrebič extrémnym teplotám. Používajte spotrebič pri teplote 5-40 °C. Nevysta-
vujte spotrebič priamemu slnečnému žiareniu.
Neponárajte spotrebič ani napájací kábel do vody alebo iných kvapalín. Zabráňte vniknutiu vody 
do vnútra spotrebiča.
Používajte len s dodaným príslušenstvom a originálnym akumulátorom.
Akumulátor nevystavujte vysokým teplotám. Nevhadzujte ho do ohňa.
Pokiaľ dôjde k úniku kvapaliny z akumulátora, nedotýkajte sa uniknutej kvapaliny. Ak sa kvapali-
na dostane do kontaktu s pokožkou, omyte ju ihneď vodou a mydlom. Pokiaľ dôjde k vniknutiu 
do očí, okamžite ich vyplachujte po dobu 10 minút čistou vodou a vyhľadajte lekársku pomoc. 
Pre manipuláciu s poškodeným akumulátorom používajte rukavice a zlikvidujte ho v súlade s 
platnými predpismi.
Zabráňte kontaktu akumulátora s drobnými kovovými predmetmi, ako napr. kľúčmi, mincami, 
sponkami alebo skrutkami.

POPIS SPOTREBIČA 

Podlahový nástavec
Tlačidlo pre odpojenie nadstavca
Teleskopická trubica
Tlačidlo pre vybratie trubice
Nádoba na prach
Tlačidlo pre vybratie akumulátora
Tlačidlo ON/OFF
Tlačidlo výkonu
HEPA filter
Tlačidlo pre vybratie nádoby na prach
Štrbinová hubica s kefou
Kombinovaná hubica
Malý nástavec s valčekom
Rotačná kefa na koberce
Mäkký valček na podlahy
Držiak pre pripevnenie na stenu
Napájací adaptér 

POUŽITIE SPOTREBIČA / NÁVOD KE QUICK GUIDE 
Inštalácia akumulátora a nabíjanie (Krok 1)

Pred prvým použitím alebo v prípade, že nebol spotrebič dlhšiu dobu používaný, najprv plne 
nabite akumulátor.
Jednou rukou pridržte spotrebič a druhú vložte akumulátor. Uistite sa, že je akumulátor riadne 
umiestnený a nehýbe sa.
Nabite akumulátor po každom použití a zakaždým, keď je vybitý. Akumulátor je možné nabíjať 
priamo v spotrebiči alebo samostatne.
Počas nabíjania svieti indikácia červeno. Akonáhle je akumulátor plne nabitý, indikácia sa rozsvieti 
na zeleno. Po nabití odpojte napájací adaptér.
Čas nabíjania je 3,5-4,5 h.

Montáž a demontáž nádoby na prach  (Krok 2)

Pre umiestnenie nádoby na prach pridržte spotrebič za rukoväť, umiestnite nádobu na HEPA filter 
a otočením proti smeru hodinových ručičiek ju zaistite, kým nezapadne.
Pre vybratie nádoby na prach stlačte tlačidlo pre vybratie nádoby na prach a otočením v smere 
hodinových ručičiek nádobu vyberte.

Montáž a demontáž podlahového nástavca a teleskopické trubice  (Krok 3 )

Pripojte podlahový nástavec k teleskopickej trubici, kým nezapadne.
Pre vybratie nástavca stlačte tlačidlo pre odpojenie nadstavca a odpojte ho od teleskopickej trubice.
Pripojte teleskopickú trubicu k spotrebiču, kým nezapadne.
Pre vybratie trubice stlačte tlačidlo pre vybratie trubice a odpojte ju od spotrebiča.

Zapnutie spotrebiča a voľba výkonu (Krok 4)

Pre zapnutie spotrebiča stlačte tlačidlo ON/OFF (rozsvieti sa sv. indikácia prevádzky na akumulátore).
Tlačidlom výkonu môžete prepínať medzi úsporným režimom ECO, strednou rýchlosťou a turbo 
rýchlosťou.
Po skončení vysávania spotrebič vypnite.

Podlahové nástavce a ich výmena (Krok 5)

Spotrebič je vybavený dvoma typmi podlahových nadstavcov. Mäkký valček je vhodný pre všetky 
druhy povrchov, zvlášť drevené podlahy. Kefový valček je vhodný na koberce.
Pre výmenu valčeka posuňte poistku na boku nástavca v smere šípky a odstráňte bočný kryt. 
Vysuňte jeden koniec valčeka a vyberte ho von. Opačným postupom umiestnite zvolený valček. 
Podržte stlačenú poistku, umiestnite bočný kryt späť a zaistite ho.
Podlahový nástavec je vybavený bezpečnostnou poistkou, aby v prípade jeho zablokovania 
nedošlo k poškodeniu spotrebiča. Pokiaľ dôjde k zablokovaniu, nástavec prestane rotovať a 
spotrebič preruší prevádzku.

Ďalšie príslušenstvo (Krok 6)

Spotrebič je vybavený príslušenstvom pre použitie ako ručný vysávač:
Štrbinová hubica - vhodná pre úzke priestory, radiátory, rohy, lišty pod.
Kombinovaná hubica - vhodná pre vysávanie väčších nečistôt, čistenie nábytku alebo políc.
Malý nástavec - vhodný pre čalúnený nábytok, matrace, čistenie schodov alebo menších plôch.
Pre použitie ako ručný vysávač pripojte príslušenstvo priamo k saciemu otvoru spotrebiča.

Držiak pre pripevnenie na stenu (Krok 7)

Spotrebič je vybavený držiakom pre pripevnenie na stenu pre pohodlné uskladnenie spotrebiče i 
príslušenstva. Príslušenstvo pre montáž na stenu je súčasťou balenia.

ČISTENIE A ÚDRŽBA

Pred čistením spotrebič vždy vypnite a odpojte z el. siete.
Vonkajší povrch spotrebiča utrite navlhčenou handričkou. Nepoužívajte agresívne ani abrazívne 
čistiace prostriedky.
Zabráňte vniknutiu vody do vnútra spotrebiča. Neponárajte spotrebič do vody ani inej kvapaliny.
Pokiaľ spotrebič dlhšiu dobu nepoužívate, uskladnite ho v pôvodnom obale na suchom a 
chladnom mieste.

Vyprázdnenie a čistenie nádoby na prach (Krok 8,9)

Pre zaistenie optimálneho výkonu spotrebiča je odporúčané čistiť nádobu na prach po každom 
použití. Postup:
Vypnite spotrebič a odpojte príslušenstvo a teleskopickú trubicu.
Podržte nádobu na prach nad odpadkovým košom a pomocou poistky na boku nádoby uvoľnite 
dno nádoby. Ľahkým zatrepaním odstráňte všetky nečistoty.
Pre vybratie a vyčistenie nádoby stlačte tlačidlo pre vybratie nádoby na prach a otočením v smere 
hodinových ručičiek nádobu vyberte. Nádobu vypláchnite čistou vodou alebo vodou s mydlom, 
opláchnite a osušte.
Pred ďalším použitím musia byť nádoba úplne suchá.

Čistenie filtrov (Krok 10) 

Pre zabezpečenie maximálnej efektivity vysávania a predĺženie životnosti spotrebiča pravidelne 
čistite filtre (aspoň raz mesačne).
Vyčistite filtre vždy, ak sú znečistené prachom alebo ak sa výrazne zníži sací výkon spotrebiča. 
postup:
Vypnite spotrebič.
Stlačte poistku pre uvoľnenie nádoby na prach a otočením proti smeru hodinových ručičiek 
nádobu vyberte.
Vyberte primárny filter otočením proti smeru hodinových ručičiek a potom vyskrutkujte aj druhý 
plastový filter. Umyte filtre v teplej vode a osušte. Filtre musia byť pred ďalším použitím úplne suché.
Vyberte horný kryt nádoby na prach a otočením vyberte HEPA filter, umyte ho v teplej vode a 
nechajte celkom uschnúť (cca 24 hodín). Filter musí byť pred ďalším použitím úplne suchý. Nesušte 
filter sušičom vlasov.
Na čistenie filtrov nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky.
Umiestnite všetky filtre späť a umiestnite nádobu späť do spotrebiča.
Nikdy nepoužívajte spotrebič bez filtrov.
Životnosť HEPA filtra je v závislosti na používaní spotrebiča cca 6 mesiacov. Náhradný filter má 
označenie M4FSET.

Čistenie podlahových nástavcov (Krok 11) 

Pre zabezpečenie maximálnej efektivity vysávania a zabránenie nechcenému zablokovaniu 
pravidelne čistite podlahové nástavce od namotaných nečistôt.
Posuňte poistku na boku nadstavca v smere šípky a odstráňte bočný kryt. Vysuňte jeden koniec 
valčeka a vyberte ho von.
Valček umyte v teplej vode a nechajte uschnúť. Nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky. Valček 
musí byť pred ďalším použitím úplne suchý.
Opačným postupom umiestnite valček späť. Podržte stlačenú poistku, umiestnite bočný kryt späť 
a zaistite ho.

TABUĽKA PROBLÉMOV A RIEŠENÍ TECHNICKÁ ŠPECIFIKÁCIA 

Akumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Menovitý príkon : 430W
Zmeny textu a technických údajov vyhradené.

POKYNY A INFORMÁCIE O ZAOBCHÁDZANÍ S POUŽITÝM OBALOM
Použitý obalový materiál odložte na miesto určené obcou na ukladanie odpadu.

LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ

Tento symbol na produktoch alebo v sprievodných dokumentoch znamená, že použité elektrické 
a elektronické výrobky nesmú byť pridané do bežného komunálneho odpadu. Pre správnu 
likvidáciu, obnovu a recykláciu odovzdajte tieto výrobky na určené zberné miesta. Alternatívne v 
niektorých krajinách Európskej únie alebo v iných európskych krajinách môžete vrátiť svoje 
výrobky miestnemu predajcovi pri kúpe ekvivalentného nového produktu. Správnou likvidáciou 
tohto produktu pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje a napomáhate prevencii potenciál-
nych negatívnych dopadov na životné prostredie a ľudské zdravie, čo by mohli byť dôsledky 
nesprávnej likvidácie odpadov.

Tento výrobok spĺňa všetky základné požiadavky smerníc EÚ, ktoré sa naň vzťahujú.
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DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Pred použitím tohto spotrebiča sa prosím zoznámte s návodom na jeho obsluhu. Spotrebič 
používajte iba tak, ako je popísané v tomto návode na použitie. Návod uschovajte pre prípad 
ďalšej potreby.
Ak dôjde k poškodeniu spotrebiča nedodržiavaním pokynov v tejto príručke, záruka sa stáva 
neplatnou. Výrobca/dovozca nenesie žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené nedodržaním 
pokynov písaných v manuáli. Nedbalé používanie spotrebiča nie je v súlade s podmienkami 
tohto návodu. 
Pred pripojením spotrebiča k sieťovej zásuvke sa uistite, že sa napätie uvedené na štítku spotre-
biča zhoduje s elektrickým napätím zásuvky.
Spotrebič pripájajte iba k riadne uzemnenej zásuvke.

UPOZORNENIE

Tento spotrebič môžu používať deti vo veku 8 rokov a staršie a osoby so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ 
sú pod dozorom alebo boli poučené o používaní spotrebiča bezpečným spôsobom a rozumejú 
prípadným nebezpečenstvám. Čistenie a údržbu vykonávanú používateľom nesmú vykonávať 
deti, pokiaľ nie sú staršie ako 8 rokov a pod dozorom. Spotrebič a jeho sieťový kábel udržujte 
mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov.
Deti sa so spotrebičom nesmú hrať.
Nepoužívajte spotrebič na iné účely, než na ktoré je určený.
Spotrebič nie je určený na ovládanie prostredníctvom programátora, vonkajšieho časového 
spínača alebo diaľkového ovládania.
Ak spotrebič nepoužívate alebo plánujete čistenie, vždy ho vypnite a odpojte zo sieťovej zásuvky.
Nepoužívajte spotrebič, ak nefunguje správne, spadol na zem, bol poškodený alebo ponorený 
do vody. Spotrebič s poškodenou vidlicou sieťového kábla je zakázané používať. V žiadnom 
prípade neopravujte spotrebič sami. Na spotrebiči nerobte žiadne úpravy - vzniká nebezpečen-
stvo úrazu elektrickým prúdom. Všetky opravy a nastavenia tohto spotrebiča zverte autorizova-
nému servisnému stredisku.
Neodpájajte spotrebič zo sieťovej zásuvky ťahom za sieťový kábel - vzniká nebezpečenstvo 
poškodenia sieťového kábla/sieťovej zásuvky.
Spotrebič je určený na použitie v domácnosti. Nie je určený pre použitie vo vonkajších priesto-
roch. Nie je určený na komerčné využitie.
Nepoužívajte ani neskladujte spotrebič v blízkosti zdrojov tepla.
Nepoužívajte v blízkosti výbušných či horľavých látok.
Nenechávajte spotrebič v prevádzke bez dozoru.
Nedotýkajte sa spotrebiča mokrými rukami.
Nezakrývajte otvory pre vstup a výstup vzduchu a nevkladajte do nich žiadne predmety. Zaistite, 
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aby otvory neboli ničím blokované.
V prípade, že je sací otvor, podlahová hubica alebo teleskopická trubica upchatá/blokovaná 
predmety, spotrebič ihneď vypnite a odstráňte blokujúci predmet.
Udržujte voľné oblečenie a všetky časti tela mimo dosahu otvorov a pohyblivých častí spotrebiča.
Pred použitím spotrebiča sa uistite, že je správne zostavený.
Pred prvým použitím alebo v prípade, že nebol spotrebič dlhšiu dobu používaný, najprv plne 
nabite akumulátor.
Pred uskladnením spotrebiča sa uistite, či je akumulátor úplne nabitý. Pre predĺženie životnosti 
akumulátora by mal byť vybitý a úplne nabitý minimálne každé 3 mesiace.
Nepoužívajte spotrebič na vysávanie mokrých povrchov. Nevysávajte kvapaliny.
Nevysávajte horľavé, prchavé alebo jedovaté látky (napr. benzín, kyseliny a pod.).
Nevysávajte horúci popol alebo tlejúce predmety.
Nevysávajte ostré predmety, rozbité sklo, ihly, pripináčiky alebo povrázky.
Nevysávajte cement alebo stavebný prach.
Nepoužívajte spotrebič bez nádoby na prach a riadne inštalovaných filtrov. Nikdy nepoužívajte 
spotrebič s poškodenými filtrami.
Nevystavujte spotrebič extrémnym teplotám. Používajte spotrebič pri teplote 5-40 °C. Nevysta-
vujte spotrebič priamemu slnečnému žiareniu.
Neponárajte spotrebič ani napájací kábel do vody alebo iných kvapalín. Zabráňte vniknutiu vody 
do vnútra spotrebiča.
Používajte len s dodaným príslušenstvom a originálnym akumulátorom.
Akumulátor nevystavujte vysokým teplotám. Nevhadzujte ho do ohňa.
Pokiaľ dôjde k úniku kvapaliny z akumulátora, nedotýkajte sa uniknutej kvapaliny. Ak sa kvapali-
na dostane do kontaktu s pokožkou, omyte ju ihneď vodou a mydlom. Pokiaľ dôjde k vniknutiu 
do očí, okamžite ich vyplachujte po dobu 10 minút čistou vodou a vyhľadajte lekársku pomoc. 
Pre manipuláciu s poškodeným akumulátorom používajte rukavice a zlikvidujte ho v súlade s 
platnými predpismi.
Zabráňte kontaktu akumulátora s drobnými kovovými predmetmi, ako napr. kľúčmi, mincami, 
sponkami alebo skrutkami.

POPIS SPOTREBIČA 

Podlahový nástavec
Tlačidlo pre odpojenie nadstavca
Teleskopická trubica
Tlačidlo pre vybratie trubice
Nádoba na prach
Tlačidlo pre vybratie akumulátora
Tlačidlo ON/OFF
Tlačidlo výkonu
HEPA filter
Tlačidlo pre vybratie nádoby na prach
Štrbinová hubica s kefou
Kombinovaná hubica
Malý nástavec s valčekom
Rotačná kefa na koberce
Mäkký valček na podlahy
Držiak pre pripevnenie na stenu
Napájací adaptér 

POUŽITIE SPOTREBIČA / NÁVOD KE QUICK GUIDE 
Inštalácia akumulátora a nabíjanie (Krok 1)

Pred prvým použitím alebo v prípade, že nebol spotrebič dlhšiu dobu používaný, najprv plne 
nabite akumulátor.
Jednou rukou pridržte spotrebič a druhú vložte akumulátor. Uistite sa, že je akumulátor riadne 
umiestnený a nehýbe sa.
Nabite akumulátor po každom použití a zakaždým, keď je vybitý. Akumulátor je možné nabíjať 
priamo v spotrebiči alebo samostatne.
Počas nabíjania svieti indikácia červeno. Akonáhle je akumulátor plne nabitý, indikácia sa rozsvieti 
na zeleno. Po nabití odpojte napájací adaptér.
Čas nabíjania je 3,5-4,5 h.

Montáž a demontáž nádoby na prach  (Krok 2)

Pre umiestnenie nádoby na prach pridržte spotrebič za rukoväť, umiestnite nádobu na HEPA filter 
a otočením proti smeru hodinových ručičiek ju zaistite, kým nezapadne.
Pre vybratie nádoby na prach stlačte tlačidlo pre vybratie nádoby na prach a otočením v smere 
hodinových ručičiek nádobu vyberte.

Montáž a demontáž podlahového nástavca a teleskopické trubice  (Krok 3 )

Pripojte podlahový nástavec k teleskopickej trubici, kým nezapadne.
Pre vybratie nástavca stlačte tlačidlo pre odpojenie nadstavca a odpojte ho od teleskopickej trubice.
Pripojte teleskopickú trubicu k spotrebiču, kým nezapadne.
Pre vybratie trubice stlačte tlačidlo pre vybratie trubice a odpojte ju od spotrebiča.

Zapnutie spotrebiča a voľba výkonu (Krok 4)

Pre zapnutie spotrebiča stlačte tlačidlo ON/OFF (rozsvieti sa sv. indikácia prevádzky na akumulátore).
Tlačidlom výkonu môžete prepínať medzi úsporným režimom ECO, strednou rýchlosťou a turbo 
rýchlosťou.
Po skončení vysávania spotrebič vypnite.

Podlahové nástavce a ich výmena (Krok 5)

Spotrebič je vybavený dvoma typmi podlahových nadstavcov. Mäkký valček je vhodný pre všetky 
druhy povrchov, zvlášť drevené podlahy. Kefový valček je vhodný na koberce.
Pre výmenu valčeka posuňte poistku na boku nástavca v smere šípky a odstráňte bočný kryt. 
Vysuňte jeden koniec valčeka a vyberte ho von. Opačným postupom umiestnite zvolený valček. 
Podržte stlačenú poistku, umiestnite bočný kryt späť a zaistite ho.
Podlahový nástavec je vybavený bezpečnostnou poistkou, aby v prípade jeho zablokovania 
nedošlo k poškodeniu spotrebiča. Pokiaľ dôjde k zablokovaniu, nástavec prestane rotovať a 
spotrebič preruší prevádzku.

Ďalšie príslušenstvo (Krok 6)

Spotrebič je vybavený príslušenstvom pre použitie ako ručný vysávač:
Štrbinová hubica - vhodná pre úzke priestory, radiátory, rohy, lišty pod.
Kombinovaná hubica - vhodná pre vysávanie väčších nečistôt, čistenie nábytku alebo políc.
Malý nástavec - vhodný pre čalúnený nábytok, matrace, čistenie schodov alebo menších plôch.
Pre použitie ako ručný vysávač pripojte príslušenstvo priamo k saciemu otvoru spotrebiča.

Držiak pre pripevnenie na stenu (Krok 7)

Spotrebič je vybavený držiakom pre pripevnenie na stenu pre pohodlné uskladnenie spotrebiče i 
príslušenstva. Príslušenstvo pre montáž na stenu je súčasťou balenia.

ČISTENIE A ÚDRŽBA

Pred čistením spotrebič vždy vypnite a odpojte z el. siete.
Vonkajší povrch spotrebiča utrite navlhčenou handričkou. Nepoužívajte agresívne ani abrazívne 
čistiace prostriedky.
Zabráňte vniknutiu vody do vnútra spotrebiča. Neponárajte spotrebič do vody ani inej kvapaliny.
Pokiaľ spotrebič dlhšiu dobu nepoužívate, uskladnite ho v pôvodnom obale na suchom a 
chladnom mieste.

Vyprázdnenie a čistenie nádoby na prach (Krok 8,9)

Pre zaistenie optimálneho výkonu spotrebiča je odporúčané čistiť nádobu na prach po každom 
použití. Postup:
Vypnite spotrebič a odpojte príslušenstvo a teleskopickú trubicu.
Podržte nádobu na prach nad odpadkovým košom a pomocou poistky na boku nádoby uvoľnite 
dno nádoby. Ľahkým zatrepaním odstráňte všetky nečistoty.
Pre vybratie a vyčistenie nádoby stlačte tlačidlo pre vybratie nádoby na prach a otočením v smere 
hodinových ručičiek nádobu vyberte. Nádobu vypláchnite čistou vodou alebo vodou s mydlom, 
opláchnite a osušte.
Pred ďalším použitím musia byť nádoba úplne suchá.

Čistenie filtrov (Krok 10) 

Pre zabezpečenie maximálnej efektivity vysávania a predĺženie životnosti spotrebiča pravidelne 
čistite filtre (aspoň raz mesačne).
Vyčistite filtre vždy, ak sú znečistené prachom alebo ak sa výrazne zníži sací výkon spotrebiča. 
postup:
Vypnite spotrebič.
Stlačte poistku pre uvoľnenie nádoby na prach a otočením proti smeru hodinových ručičiek 
nádobu vyberte.
Vyberte primárny filter otočením proti smeru hodinových ručičiek a potom vyskrutkujte aj druhý 
plastový filter. Umyte filtre v teplej vode a osušte. Filtre musia byť pred ďalším použitím úplne suché.
Vyberte horný kryt nádoby na prach a otočením vyberte HEPA filter, umyte ho v teplej vode a 
nechajte celkom uschnúť (cca 24 hodín). Filter musí byť pred ďalším použitím úplne suchý. Nesušte 
filter sušičom vlasov.
Na čistenie filtrov nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky.
Umiestnite všetky filtre späť a umiestnite nádobu späť do spotrebiča.
Nikdy nepoužívajte spotrebič bez filtrov.
Životnosť HEPA filtra je v závislosti na používaní spotrebiča cca 6 mesiacov. Náhradný filter má 
označenie M4FSET.

Čistenie podlahových nástavcov (Krok 11) 

Pre zabezpečenie maximálnej efektivity vysávania a zabránenie nechcenému zablokovaniu 
pravidelne čistite podlahové nástavce od namotaných nečistôt.
Posuňte poistku na boku nadstavca v smere šípky a odstráňte bočný kryt. Vysuňte jeden koniec 
valčeka a vyberte ho von.
Valček umyte v teplej vode a nechajte uschnúť. Nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky. Valček 
musí byť pred ďalším použitím úplne suchý.
Opačným postupom umiestnite valček späť. Podržte stlačenú poistku, umiestnite bočný kryt späť 
a zaistite ho.

TABUĽKA PROBLÉMOV A RIEŠENÍ TECHNICKÁ ŠPECIFIKÁCIA 

Akumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Menovitý príkon : 430W
Zmeny textu a technických údajov vyhradené.

POKYNY A INFORMÁCIE O ZAOBCHÁDZANÍ S POUŽITÝM OBALOM
Použitý obalový materiál odložte na miesto určené obcou na ukladanie odpadu.

LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ

Tento symbol na produktoch alebo v sprievodných dokumentoch znamená, že použité elektrické 
a elektronické výrobky nesmú byť pridané do bežného komunálneho odpadu. Pre správnu 
likvidáciu, obnovu a recykláciu odovzdajte tieto výrobky na určené zberné miesta. Alternatívne v 
niektorých krajinách Európskej únie alebo v iných európskych krajinách môžete vrátiť svoje 
výrobky miestnemu predajcovi pri kúpe ekvivalentného nového produktu. Správnou likvidáciou 
tohto produktu pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje a napomáhate prevencii potenciál-
nych negatívnych dopadov na životné prostredie a ľudské zdravie, čo by mohli byť dôsledky 
nesprávnej likvidácie odpadov.

Tento výrobok spĺňa všetky základné požiadavky smerníc EÚ, ktoré sa naň vzťahujú.
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DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Pred použitím tohto spotrebiča sa prosím zoznámte s návodom na jeho obsluhu. Spotrebič 
používajte iba tak, ako je popísané v tomto návode na použitie. Návod uschovajte pre prípad 
ďalšej potreby.
Ak dôjde k poškodeniu spotrebiča nedodržiavaním pokynov v tejto príručke, záruka sa stáva 
neplatnou. Výrobca/dovozca nenesie žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené nedodržaním 
pokynov písaných v manuáli. Nedbalé používanie spotrebiča nie je v súlade s podmienkami 
tohto návodu. 
Pred pripojením spotrebiča k sieťovej zásuvke sa uistite, že sa napätie uvedené na štítku spotre-
biča zhoduje s elektrickým napätím zásuvky.
Spotrebič pripájajte iba k riadne uzemnenej zásuvke.

UPOZORNENIE

Tento spotrebič môžu používať deti vo veku 8 rokov a staršie a osoby so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ 
sú pod dozorom alebo boli poučené o používaní spotrebiča bezpečným spôsobom a rozumejú 
prípadným nebezpečenstvám. Čistenie a údržbu vykonávanú používateľom nesmú vykonávať 
deti, pokiaľ nie sú staršie ako 8 rokov a pod dozorom. Spotrebič a jeho sieťový kábel udržujte 
mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov.
Deti sa so spotrebičom nesmú hrať.
Nepoužívajte spotrebič na iné účely, než na ktoré je určený.
Spotrebič nie je určený na ovládanie prostredníctvom programátora, vonkajšieho časového 
spínača alebo diaľkového ovládania.
Ak spotrebič nepoužívate alebo plánujete čistenie, vždy ho vypnite a odpojte zo sieťovej zásuvky.
Nepoužívajte spotrebič, ak nefunguje správne, spadol na zem, bol poškodený alebo ponorený 
do vody. Spotrebič s poškodenou vidlicou sieťového kábla je zakázané používať. V žiadnom 
prípade neopravujte spotrebič sami. Na spotrebiči nerobte žiadne úpravy - vzniká nebezpečen-
stvo úrazu elektrickým prúdom. Všetky opravy a nastavenia tohto spotrebiča zverte autorizova-
nému servisnému stredisku.
Neodpájajte spotrebič zo sieťovej zásuvky ťahom za sieťový kábel - vzniká nebezpečenstvo 
poškodenia sieťového kábla/sieťovej zásuvky.
Spotrebič je určený na použitie v domácnosti. Nie je určený pre použitie vo vonkajších priesto-
roch. Nie je určený na komerčné využitie.
Nepoužívajte ani neskladujte spotrebič v blízkosti zdrojov tepla.
Nepoužívajte v blízkosti výbušných či horľavých látok.
Nenechávajte spotrebič v prevádzke bez dozoru.
Nedotýkajte sa spotrebiča mokrými rukami.
Nezakrývajte otvory pre vstup a výstup vzduchu a nevkladajte do nich žiadne predmety. Zaistite, 

aby otvory neboli ničím blokované.
V prípade, že je sací otvor, podlahová hubica alebo teleskopická trubica upchatá/blokovaná 
predmety, spotrebič ihneď vypnite a odstráňte blokujúci predmet.
Udržujte voľné oblečenie a všetky časti tela mimo dosahu otvorov a pohyblivých častí spotrebiča.
Pred použitím spotrebiča sa uistite, že je správne zostavený.
Pred prvým použitím alebo v prípade, že nebol spotrebič dlhšiu dobu používaný, najprv plne 
nabite akumulátor.
Pred uskladnením spotrebiča sa uistite, či je akumulátor úplne nabitý. Pre predĺženie životnosti 
akumulátora by mal byť vybitý a úplne nabitý minimálne každé 3 mesiace.
Nepoužívajte spotrebič na vysávanie mokrých povrchov. Nevysávajte kvapaliny.
Nevysávajte horľavé, prchavé alebo jedovaté látky (napr. benzín, kyseliny a pod.).
Nevysávajte horúci popol alebo tlejúce predmety.
Nevysávajte ostré predmety, rozbité sklo, ihly, pripináčiky alebo povrázky.
Nevysávajte cement alebo stavebný prach.
Nepoužívajte spotrebič bez nádoby na prach a riadne inštalovaných filtrov. Nikdy nepoužívajte 
spotrebič s poškodenými filtrami.
Nevystavujte spotrebič extrémnym teplotám. Používajte spotrebič pri teplote 5-40 °C. Nevysta-
vujte spotrebič priamemu slnečnému žiareniu.
Neponárajte spotrebič ani napájací kábel do vody alebo iných kvapalín. Zabráňte vniknutiu vody 
do vnútra spotrebiča.
Používajte len s dodaným príslušenstvom a originálnym akumulátorom.
Akumulátor nevystavujte vysokým teplotám. Nevhadzujte ho do ohňa.
Pokiaľ dôjde k úniku kvapaliny z akumulátora, nedotýkajte sa uniknutej kvapaliny. Ak sa kvapali-
na dostane do kontaktu s pokožkou, omyte ju ihneď vodou a mydlom. Pokiaľ dôjde k vniknutiu 
do očí, okamžite ich vyplachujte po dobu 10 minút čistou vodou a vyhľadajte lekársku pomoc. 
Pre manipuláciu s poškodeným akumulátorom používajte rukavice a zlikvidujte ho v súlade s 
platnými predpismi.
Zabráňte kontaktu akumulátora s drobnými kovovými predmetmi, ako napr. kľúčmi, mincami, 
sponkami alebo skrutkami.
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POPIS SPOTREBIČA 

Podlahový nástavec
Tlačidlo pre odpojenie nadstavca
Teleskopická trubica
Tlačidlo pre vybratie trubice
Nádoba na prach
Tlačidlo pre vybratie akumulátora
Tlačidlo ON/OFF
Tlačidlo výkonu
HEPA filter
Tlačidlo pre vybratie nádoby na prach
Štrbinová hubica s kefou
Kombinovaná hubica
Malý nástavec s valčekom
Rotačná kefa na koberce
Mäkký valček na podlahy
Držiak pre pripevnenie na stenu
Napájací adaptér 

POUŽITIE SPOTREBIČA / NÁVOD KE QUICK GUIDE 
Inštalácia akumulátora a nabíjanie (Krok 1)

Pred prvým použitím alebo v prípade, že nebol spotrebič dlhšiu dobu používaný, najprv plne 
nabite akumulátor.
Jednou rukou pridržte spotrebič a druhú vložte akumulátor. Uistite sa, že je akumulátor riadne 
umiestnený a nehýbe sa.
Nabite akumulátor po každom použití a zakaždým, keď je vybitý. Akumulátor je možné nabíjať 
priamo v spotrebiči alebo samostatne.
Počas nabíjania svieti indikácia červeno. Akonáhle je akumulátor plne nabitý, indikácia sa rozsvieti 
na zeleno. Po nabití odpojte napájací adaptér.
Čas nabíjania je 3,5-4,5 h.

Montáž a demontáž nádoby na prach  (Krok 2)

Pre umiestnenie nádoby na prach pridržte spotrebič za rukoväť, umiestnite nádobu na HEPA filter 
a otočením proti smeru hodinových ručičiek ju zaistite, kým nezapadne.
Pre vybratie nádoby na prach stlačte tlačidlo pre vybratie nádoby na prach a otočením v smere 
hodinových ručičiek nádobu vyberte.

Montáž a demontáž podlahového nástavca a teleskopické trubice  (Krok 3 )

Pripojte podlahový nástavec k teleskopickej trubici, kým nezapadne.
Pre vybratie nástavca stlačte tlačidlo pre odpojenie nadstavca a odpojte ho od teleskopickej trubice.
Pripojte teleskopickú trubicu k spotrebiču, kým nezapadne.
Pre vybratie trubice stlačte tlačidlo pre vybratie trubice a odpojte ju od spotrebiča.

Zapnutie spotrebiča a voľba výkonu (Krok 4)

Pre zapnutie spotrebiča stlačte tlačidlo ON/OFF (rozsvieti sa sv. indikácia prevádzky na akumulátore).
Tlačidlom výkonu môžete prepínať medzi úsporným režimom ECO, strednou rýchlosťou a turbo 
rýchlosťou.
Po skončení vysávania spotrebič vypnite.

Podlahové nástavce a ich výmena (Krok 5)

Spotrebič je vybavený dvoma typmi podlahových nadstavcov. Mäkký valček je vhodný pre všetky 
druhy povrchov, zvlášť drevené podlahy. Kefový valček je vhodný na koberce.
Pre výmenu valčeka posuňte poistku na boku nástavca v smere šípky a odstráňte bočný kryt. 
Vysuňte jeden koniec valčeka a vyberte ho von. Opačným postupom umiestnite zvolený valček. 
Podržte stlačenú poistku, umiestnite bočný kryt späť a zaistite ho.
Podlahový nástavec je vybavený bezpečnostnou poistkou, aby v prípade jeho zablokovania 
nedošlo k poškodeniu spotrebiča. Pokiaľ dôjde k zablokovaniu, nástavec prestane rotovať a 
spotrebič preruší prevádzku.

Ďalšie príslušenstvo (Krok 6)

Spotrebič je vybavený príslušenstvom pre použitie ako ručný vysávač:
Štrbinová hubica - vhodná pre úzke priestory, radiátory, rohy, lišty pod.
Kombinovaná hubica - vhodná pre vysávanie väčších nečistôt, čistenie nábytku alebo políc.
Malý nástavec - vhodný pre čalúnený nábytok, matrace, čistenie schodov alebo menších plôch.
Pre použitie ako ručný vysávač pripojte príslušenstvo priamo k saciemu otvoru spotrebiča.

Držiak pre pripevnenie na stenu (Krok 7)

Spotrebič je vybavený držiakom pre pripevnenie na stenu pre pohodlné uskladnenie spotrebiče i 
príslušenstva. Príslušenstvo pre montáž na stenu je súčasťou balenia.

ČISTENIE A ÚDRŽBA

Pred čistením spotrebič vždy vypnite a odpojte z el. siete.
Vonkajší povrch spotrebiča utrite navlhčenou handričkou. Nepoužívajte agresívne ani abrazívne 
čistiace prostriedky.
Zabráňte vniknutiu vody do vnútra spotrebiča. Neponárajte spotrebič do vody ani inej kvapaliny.
Pokiaľ spotrebič dlhšiu dobu nepoužívate, uskladnite ho v pôvodnom obale na suchom a 
chladnom mieste.

Vyprázdnenie a čistenie nádoby na prach (Krok 8,9)

Pre zaistenie optimálneho výkonu spotrebiča je odporúčané čistiť nádobu na prach po každom 
použití. Postup:
Vypnite spotrebič a odpojte príslušenstvo a teleskopickú trubicu.
Podržte nádobu na prach nad odpadkovým košom a pomocou poistky na boku nádoby uvoľnite 
dno nádoby. Ľahkým zatrepaním odstráňte všetky nečistoty.
Pre vybratie a vyčistenie nádoby stlačte tlačidlo pre vybratie nádoby na prach a otočením v smere 
hodinových ručičiek nádobu vyberte. Nádobu vypláchnite čistou vodou alebo vodou s mydlom, 
opláchnite a osušte.
Pred ďalším použitím musia byť nádoba úplne suchá.

Čistenie filtrov (Krok 10) 

Pre zabezpečenie maximálnej efektivity vysávania a predĺženie životnosti spotrebiča pravidelne 
čistite filtre (aspoň raz mesačne).
Vyčistite filtre vždy, ak sú znečistené prachom alebo ak sa výrazne zníži sací výkon spotrebiča. 
postup:
Vypnite spotrebič.
Stlačte poistku pre uvoľnenie nádoby na prach a otočením proti smeru hodinových ručičiek 
nádobu vyberte.
Vyberte primárny filter otočením proti smeru hodinových ručičiek a potom vyskrutkujte aj druhý 
plastový filter. Umyte filtre v teplej vode a osušte. Filtre musia byť pred ďalším použitím úplne suché.
Vyberte horný kryt nádoby na prach a otočením vyberte HEPA filter, umyte ho v teplej vode a 
nechajte celkom uschnúť (cca 24 hodín). Filter musí byť pred ďalším použitím úplne suchý. Nesušte 
filter sušičom vlasov.
Na čistenie filtrov nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky.
Umiestnite všetky filtre späť a umiestnite nádobu späť do spotrebiča.
Nikdy nepoužívajte spotrebič bez filtrov.
Životnosť HEPA filtra je v závislosti na používaní spotrebiča cca 6 mesiacov. Náhradný filter má 
označenie M4FSET.

Čistenie podlahových nástavcov (Krok 11) 

Pre zabezpečenie maximálnej efektivity vysávania a zabránenie nechcenému zablokovaniu 
pravidelne čistite podlahové nástavce od namotaných nečistôt.
Posuňte poistku na boku nadstavca v smere šípky a odstráňte bočný kryt. Vysuňte jeden koniec 
valčeka a vyberte ho von.
Valček umyte v teplej vode a nechajte uschnúť. Nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky. Valček 
musí byť pred ďalším použitím úplne suchý.
Opačným postupom umiestnite valček späť. Podržte stlačenú poistku, umiestnite bočný kryt späť 
a zaistite ho.

TABUĽKA PROBLÉMOV A RIEŠENÍ TECHNICKÁ ŠPECIFIKÁCIA 

Akumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Menovitý príkon : 430W
Zmeny textu a technických údajov vyhradené.

POKYNY A INFORMÁCIE O ZAOBCHÁDZANÍ S POUŽITÝM OBALOM
Použitý obalový materiál odložte na miesto určené obcou na ukladanie odpadu.

LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ

Tento symbol na produktoch alebo v sprievodných dokumentoch znamená, že použité elektrické 
a elektronické výrobky nesmú byť pridané do bežného komunálneho odpadu. Pre správnu 
likvidáciu, obnovu a recykláciu odovzdajte tieto výrobky na určené zberné miesta. Alternatívne v 
niektorých krajinách Európskej únie alebo v iných európskych krajinách môžete vrátiť svoje 
výrobky miestnemu predajcovi pri kúpe ekvivalentného nového produktu. Správnou likvidáciou 
tohto produktu pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje a napomáhate prevencii potenciál-
nych negatívnych dopadov na životné prostredie a ľudské zdravie, čo by mohli byť dôsledky 
nesprávnej likvidácie odpadov.

Tento výrobok spĺňa všetky základné požiadavky smerníc EÚ, ktoré sa naň vzťahujú.



DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Pred použitím tohto spotrebiča sa prosím zoznámte s návodom na jeho obsluhu. Spotrebič 
používajte iba tak, ako je popísané v tomto návode na použitie. Návod uschovajte pre prípad 
ďalšej potreby.
Ak dôjde k poškodeniu spotrebiča nedodržiavaním pokynov v tejto príručke, záruka sa stáva 
neplatnou. Výrobca/dovozca nenesie žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené nedodržaním 
pokynov písaných v manuáli. Nedbalé používanie spotrebiča nie je v súlade s podmienkami 
tohto návodu. 
Pred pripojením spotrebiča k sieťovej zásuvke sa uistite, že sa napätie uvedené na štítku spotre-
biča zhoduje s elektrickým napätím zásuvky.
Spotrebič pripájajte iba k riadne uzemnenej zásuvke.

UPOZORNENIE

Tento spotrebič môžu používať deti vo veku 8 rokov a staršie a osoby so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ 
sú pod dozorom alebo boli poučené o používaní spotrebiča bezpečným spôsobom a rozumejú 
prípadným nebezpečenstvám. Čistenie a údržbu vykonávanú používateľom nesmú vykonávať 
deti, pokiaľ nie sú staršie ako 8 rokov a pod dozorom. Spotrebič a jeho sieťový kábel udržujte 
mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov.
Deti sa so spotrebičom nesmú hrať.
Nepoužívajte spotrebič na iné účely, než na ktoré je určený.
Spotrebič nie je určený na ovládanie prostredníctvom programátora, vonkajšieho časového 
spínača alebo diaľkového ovládania.
Ak spotrebič nepoužívate alebo plánujete čistenie, vždy ho vypnite a odpojte zo sieťovej zásuvky.
Nepoužívajte spotrebič, ak nefunguje správne, spadol na zem, bol poškodený alebo ponorený 
do vody. Spotrebič s poškodenou vidlicou sieťového kábla je zakázané používať. V žiadnom 
prípade neopravujte spotrebič sami. Na spotrebiči nerobte žiadne úpravy - vzniká nebezpečen-
stvo úrazu elektrickým prúdom. Všetky opravy a nastavenia tohto spotrebiča zverte autorizova-
nému servisnému stredisku.
Neodpájajte spotrebič zo sieťovej zásuvky ťahom za sieťový kábel - vzniká nebezpečenstvo 
poškodenia sieťového kábla/sieťovej zásuvky.
Spotrebič je určený na použitie v domácnosti. Nie je určený pre použitie vo vonkajších priesto-
roch. Nie je určený na komerčné využitie.
Nepoužívajte ani neskladujte spotrebič v blízkosti zdrojov tepla.
Nepoužívajte v blízkosti výbušných či horľavých látok.
Nenechávajte spotrebič v prevádzke bez dozoru.
Nedotýkajte sa spotrebiča mokrými rukami.
Nezakrývajte otvory pre vstup a výstup vzduchu a nevkladajte do nich žiadne predmety. Zaistite, 

aby otvory neboli ničím blokované.
V prípade, že je sací otvor, podlahová hubica alebo teleskopická trubica upchatá/blokovaná 
predmety, spotrebič ihneď vypnite a odstráňte blokujúci predmet.
Udržujte voľné oblečenie a všetky časti tela mimo dosahu otvorov a pohyblivých častí spotrebiča.
Pred použitím spotrebiča sa uistite, že je správne zostavený.
Pred prvým použitím alebo v prípade, že nebol spotrebič dlhšiu dobu používaný, najprv plne 
nabite akumulátor.
Pred uskladnením spotrebiča sa uistite, či je akumulátor úplne nabitý. Pre predĺženie životnosti 
akumulátora by mal byť vybitý a úplne nabitý minimálne každé 3 mesiace.
Nepoužívajte spotrebič na vysávanie mokrých povrchov. Nevysávajte kvapaliny.
Nevysávajte horľavé, prchavé alebo jedovaté látky (napr. benzín, kyseliny a pod.).
Nevysávajte horúci popol alebo tlejúce predmety.
Nevysávajte ostré predmety, rozbité sklo, ihly, pripináčiky alebo povrázky.
Nevysávajte cement alebo stavebný prach.
Nepoužívajte spotrebič bez nádoby na prach a riadne inštalovaných filtrov. Nikdy nepoužívajte 
spotrebič s poškodenými filtrami.
Nevystavujte spotrebič extrémnym teplotám. Používajte spotrebič pri teplote 5-40 °C. Nevysta-
vujte spotrebič priamemu slnečnému žiareniu.
Neponárajte spotrebič ani napájací kábel do vody alebo iných kvapalín. Zabráňte vniknutiu vody 
do vnútra spotrebiča.
Používajte len s dodaným príslušenstvom a originálnym akumulátorom.
Akumulátor nevystavujte vysokým teplotám. Nevhadzujte ho do ohňa.
Pokiaľ dôjde k úniku kvapaliny z akumulátora, nedotýkajte sa uniknutej kvapaliny. Ak sa kvapali-
na dostane do kontaktu s pokožkou, omyte ju ihneď vodou a mydlom. Pokiaľ dôjde k vniknutiu 
do očí, okamžite ich vyplachujte po dobu 10 minút čistou vodou a vyhľadajte lekársku pomoc. 
Pre manipuláciu s poškodeným akumulátorom používajte rukavice a zlikvidujte ho v súlade s 
platnými predpismi.
Zabráňte kontaktu akumulátora s drobnými kovovými predmetmi, ako napr. kľúčmi, mincami, 
sponkami alebo skrutkami.

POPIS SPOTREBIČA 

Podlahový nástavec
Tlačidlo pre odpojenie nadstavca
Teleskopická trubica
Tlačidlo pre vybratie trubice
Nádoba na prach
Tlačidlo pre vybratie akumulátora
Tlačidlo ON/OFF
Tlačidlo výkonu
HEPA filter
Tlačidlo pre vybratie nádoby na prach
Štrbinová hubica s kefou
Kombinovaná hubica
Malý nástavec s valčekom
Rotačná kefa na koberce
Mäkký valček na podlahy
Držiak pre pripevnenie na stenu
Napájací adaptér 

POUŽITIE SPOTREBIČA / NÁVOD KE QUICK GUIDE 
Inštalácia akumulátora a nabíjanie (Krok 1)

Pred prvým použitím alebo v prípade, že nebol spotrebič dlhšiu dobu používaný, najprv plne 
nabite akumulátor.
Jednou rukou pridržte spotrebič a druhú vložte akumulátor. Uistite sa, že je akumulátor riadne 
umiestnený a nehýbe sa.
Nabite akumulátor po každom použití a zakaždým, keď je vybitý. Akumulátor je možné nabíjať 
priamo v spotrebiči alebo samostatne.
Počas nabíjania svieti indikácia červeno. Akonáhle je akumulátor plne nabitý, indikácia sa rozsvieti 
na zeleno. Po nabití odpojte napájací adaptér.
Čas nabíjania je 3,5-4,5 h.

Montáž a demontáž nádoby na prach  (Krok 2)

Pre umiestnenie nádoby na prach pridržte spotrebič za rukoväť, umiestnite nádobu na HEPA filter 
a otočením proti smeru hodinových ručičiek ju zaistite, kým nezapadne.
Pre vybratie nádoby na prach stlačte tlačidlo pre vybratie nádoby na prach a otočením v smere 
hodinových ručičiek nádobu vyberte.
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Montáž a demontáž podlahového nástavca a teleskopické trubice  (Krok 3 )

Pripojte podlahový nástavec k teleskopickej trubici, kým nezapadne.
Pre vybratie nástavca stlačte tlačidlo pre odpojenie nadstavca a odpojte ho od teleskopickej trubice.
Pripojte teleskopickú trubicu k spotrebiču, kým nezapadne.
Pre vybratie trubice stlačte tlačidlo pre vybratie trubice a odpojte ju od spotrebiča.

Zapnutie spotrebiča a voľba výkonu (Krok 4)

Pre zapnutie spotrebiča stlačte tlačidlo ON/OFF (rozsvieti sa sv. indikácia prevádzky na akumulátore).
Tlačidlom výkonu môžete prepínať medzi úsporným režimom ECO, strednou rýchlosťou a turbo 
rýchlosťou.
Po skončení vysávania spotrebič vypnite.

Podlahové nástavce a ich výmena (Krok 5)

Spotrebič je vybavený dvoma typmi podlahových nadstavcov. Mäkký valček je vhodný pre všetky 
druhy povrchov, zvlášť drevené podlahy. Kefový valček je vhodný na koberce.
Pre výmenu valčeka posuňte poistku na boku nástavca v smere šípky a odstráňte bočný kryt. 
Vysuňte jeden koniec valčeka a vyberte ho von. Opačným postupom umiestnite zvolený valček. 
Podržte stlačenú poistku, umiestnite bočný kryt späť a zaistite ho.
Podlahový nástavec je vybavený bezpečnostnou poistkou, aby v prípade jeho zablokovania 
nedošlo k poškodeniu spotrebiča. Pokiaľ dôjde k zablokovaniu, nástavec prestane rotovať a 
spotrebič preruší prevádzku.

Ďalšie príslušenstvo (Krok 6)

Spotrebič je vybavený príslušenstvom pre použitie ako ručný vysávač:
Štrbinová hubica - vhodná pre úzke priestory, radiátory, rohy, lišty pod.
Kombinovaná hubica - vhodná pre vysávanie väčších nečistôt, čistenie nábytku alebo políc.
Malý nástavec - vhodný pre čalúnený nábytok, matrace, čistenie schodov alebo menších plôch.
Pre použitie ako ručný vysávač pripojte príslušenstvo priamo k saciemu otvoru spotrebiča.

Držiak pre pripevnenie na stenu (Krok 7)

Spotrebič je vybavený držiakom pre pripevnenie na stenu pre pohodlné uskladnenie spotrebiče i 
príslušenstva. Príslušenstvo pre montáž na stenu je súčasťou balenia.

ČISTENIE A ÚDRŽBA

Pred čistením spotrebič vždy vypnite a odpojte z el. siete.
Vonkajší povrch spotrebiča utrite navlhčenou handričkou. Nepoužívajte agresívne ani abrazívne 
čistiace prostriedky.
Zabráňte vniknutiu vody do vnútra spotrebiča. Neponárajte spotrebič do vody ani inej kvapaliny.
Pokiaľ spotrebič dlhšiu dobu nepoužívate, uskladnite ho v pôvodnom obale na suchom a 
chladnom mieste.

Vyprázdnenie a čistenie nádoby na prach (Krok 8,9)

Pre zaistenie optimálneho výkonu spotrebiča je odporúčané čistiť nádobu na prach po každom 
použití. Postup:
Vypnite spotrebič a odpojte príslušenstvo a teleskopickú trubicu.
Podržte nádobu na prach nad odpadkovým košom a pomocou poistky na boku nádoby uvoľnite 
dno nádoby. Ľahkým zatrepaním odstráňte všetky nečistoty.
Pre vybratie a vyčistenie nádoby stlačte tlačidlo pre vybratie nádoby na prach a otočením v smere 
hodinových ručičiek nádobu vyberte. Nádobu vypláchnite čistou vodou alebo vodou s mydlom, 
opláchnite a osušte.
Pred ďalším použitím musia byť nádoba úplne suchá.

Čistenie filtrov (Krok 10) 

Pre zabezpečenie maximálnej efektivity vysávania a predĺženie životnosti spotrebiča pravidelne 
čistite filtre (aspoň raz mesačne).
Vyčistite filtre vždy, ak sú znečistené prachom alebo ak sa výrazne zníži sací výkon spotrebiča. 
postup:
Vypnite spotrebič.
Stlačte poistku pre uvoľnenie nádoby na prach a otočením proti smeru hodinových ručičiek 
nádobu vyberte.
Vyberte primárny filter otočením proti smeru hodinových ručičiek a potom vyskrutkujte aj druhý 
plastový filter. Umyte filtre v teplej vode a osušte. Filtre musia byť pred ďalším použitím úplne suché.
Vyberte horný kryt nádoby na prach a otočením vyberte HEPA filter, umyte ho v teplej vode a 
nechajte celkom uschnúť (cca 24 hodín). Filter musí byť pred ďalším použitím úplne suchý. Nesušte 
filter sušičom vlasov.
Na čistenie filtrov nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky.
Umiestnite všetky filtre späť a umiestnite nádobu späť do spotrebiča.
Nikdy nepoužívajte spotrebič bez filtrov.
Životnosť HEPA filtra je v závislosti na používaní spotrebiča cca 6 mesiacov. Náhradný filter má 
označenie M4FSET.

Čistenie podlahových nástavcov (Krok 11) 

Pre zabezpečenie maximálnej efektivity vysávania a zabránenie nechcenému zablokovaniu 
pravidelne čistite podlahové nástavce od namotaných nečistôt.
Posuňte poistku na boku nadstavca v smere šípky a odstráňte bočný kryt. Vysuňte jeden koniec 
valčeka a vyberte ho von.
Valček umyte v teplej vode a nechajte uschnúť. Nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky. Valček 
musí byť pred ďalším použitím úplne suchý.
Opačným postupom umiestnite valček späť. Podržte stlačenú poistku, umiestnite bočný kryt späť 
a zaistite ho.

TABUĽKA PROBLÉMOV A RIEŠENÍ TECHNICKÁ ŠPECIFIKÁCIA 

Akumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Menovitý príkon : 430W
Zmeny textu a technických údajov vyhradené.

POKYNY A INFORMÁCIE O ZAOBCHÁDZANÍ S POUŽITÝM OBALOM
Použitý obalový materiál odložte na miesto určené obcou na ukladanie odpadu.

LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ

Tento symbol na produktoch alebo v sprievodných dokumentoch znamená, že použité elektrické 
a elektronické výrobky nesmú byť pridané do bežného komunálneho odpadu. Pre správnu 
likvidáciu, obnovu a recykláciu odovzdajte tieto výrobky na určené zberné miesta. Alternatívne v 
niektorých krajinách Európskej únie alebo v iných európskych krajinách môžete vrátiť svoje 
výrobky miestnemu predajcovi pri kúpe ekvivalentného nového produktu. Správnou likvidáciou 
tohto produktu pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje a napomáhate prevencii potenciál-
nych negatívnych dopadov na životné prostredie a ľudské zdravie, čo by mohli byť dôsledky 
nesprávnej likvidácie odpadov.

Tento výrobok spĺňa všetky základné požiadavky smerníc EÚ, ktoré sa naň vzťahujú.



DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Pred použitím tohto spotrebiča sa prosím zoznámte s návodom na jeho obsluhu. Spotrebič 
používajte iba tak, ako je popísané v tomto návode na použitie. Návod uschovajte pre prípad 
ďalšej potreby.
Ak dôjde k poškodeniu spotrebiča nedodržiavaním pokynov v tejto príručke, záruka sa stáva 
neplatnou. Výrobca/dovozca nenesie žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené nedodržaním 
pokynov písaných v manuáli. Nedbalé používanie spotrebiča nie je v súlade s podmienkami 
tohto návodu. 
Pred pripojením spotrebiča k sieťovej zásuvke sa uistite, že sa napätie uvedené na štítku spotre-
biča zhoduje s elektrickým napätím zásuvky.
Spotrebič pripájajte iba k riadne uzemnenej zásuvke.

UPOZORNENIE

Tento spotrebič môžu používať deti vo veku 8 rokov a staršie a osoby so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ 
sú pod dozorom alebo boli poučené o používaní spotrebiča bezpečným spôsobom a rozumejú 
prípadným nebezpečenstvám. Čistenie a údržbu vykonávanú používateľom nesmú vykonávať 
deti, pokiaľ nie sú staršie ako 8 rokov a pod dozorom. Spotrebič a jeho sieťový kábel udržujte 
mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov.
Deti sa so spotrebičom nesmú hrať.
Nepoužívajte spotrebič na iné účely, než na ktoré je určený.
Spotrebič nie je určený na ovládanie prostredníctvom programátora, vonkajšieho časového 
spínača alebo diaľkového ovládania.
Ak spotrebič nepoužívate alebo plánujete čistenie, vždy ho vypnite a odpojte zo sieťovej zásuvky.
Nepoužívajte spotrebič, ak nefunguje správne, spadol na zem, bol poškodený alebo ponorený 
do vody. Spotrebič s poškodenou vidlicou sieťového kábla je zakázané používať. V žiadnom 
prípade neopravujte spotrebič sami. Na spotrebiči nerobte žiadne úpravy - vzniká nebezpečen-
stvo úrazu elektrickým prúdom. Všetky opravy a nastavenia tohto spotrebiča zverte autorizova-
nému servisnému stredisku.
Neodpájajte spotrebič zo sieťovej zásuvky ťahom za sieťový kábel - vzniká nebezpečenstvo 
poškodenia sieťového kábla/sieťovej zásuvky.
Spotrebič je určený na použitie v domácnosti. Nie je určený pre použitie vo vonkajších priesto-
roch. Nie je určený na komerčné využitie.
Nepoužívajte ani neskladujte spotrebič v blízkosti zdrojov tepla.
Nepoužívajte v blízkosti výbušných či horľavých látok.
Nenechávajte spotrebič v prevádzke bez dozoru.
Nedotýkajte sa spotrebiča mokrými rukami.
Nezakrývajte otvory pre vstup a výstup vzduchu a nevkladajte do nich žiadne predmety. Zaistite, 

aby otvory neboli ničím blokované.
V prípade, že je sací otvor, podlahová hubica alebo teleskopická trubica upchatá/blokovaná 
predmety, spotrebič ihneď vypnite a odstráňte blokujúci predmet.
Udržujte voľné oblečenie a všetky časti tela mimo dosahu otvorov a pohyblivých častí spotrebiča.
Pred použitím spotrebiča sa uistite, že je správne zostavený.
Pred prvým použitím alebo v prípade, že nebol spotrebič dlhšiu dobu používaný, najprv plne 
nabite akumulátor.
Pred uskladnením spotrebiča sa uistite, či je akumulátor úplne nabitý. Pre predĺženie životnosti 
akumulátora by mal byť vybitý a úplne nabitý minimálne každé 3 mesiace.
Nepoužívajte spotrebič na vysávanie mokrých povrchov. Nevysávajte kvapaliny.
Nevysávajte horľavé, prchavé alebo jedovaté látky (napr. benzín, kyseliny a pod.).
Nevysávajte horúci popol alebo tlejúce predmety.
Nevysávajte ostré predmety, rozbité sklo, ihly, pripináčiky alebo povrázky.
Nevysávajte cement alebo stavebný prach.
Nepoužívajte spotrebič bez nádoby na prach a riadne inštalovaných filtrov. Nikdy nepoužívajte 
spotrebič s poškodenými filtrami.
Nevystavujte spotrebič extrémnym teplotám. Používajte spotrebič pri teplote 5-40 °C. Nevysta-
vujte spotrebič priamemu slnečnému žiareniu.
Neponárajte spotrebič ani napájací kábel do vody alebo iných kvapalín. Zabráňte vniknutiu vody 
do vnútra spotrebiča.
Používajte len s dodaným príslušenstvom a originálnym akumulátorom.
Akumulátor nevystavujte vysokým teplotám. Nevhadzujte ho do ohňa.
Pokiaľ dôjde k úniku kvapaliny z akumulátora, nedotýkajte sa uniknutej kvapaliny. Ak sa kvapali-
na dostane do kontaktu s pokožkou, omyte ju ihneď vodou a mydlom. Pokiaľ dôjde k vniknutiu 
do očí, okamžite ich vyplachujte po dobu 10 minút čistou vodou a vyhľadajte lekársku pomoc. 
Pre manipuláciu s poškodeným akumulátorom používajte rukavice a zlikvidujte ho v súlade s 
platnými predpismi.
Zabráňte kontaktu akumulátora s drobnými kovovými predmetmi, ako napr. kľúčmi, mincami, 
sponkami alebo skrutkami.

POPIS SPOTREBIČA 

Podlahový nástavec
Tlačidlo pre odpojenie nadstavca
Teleskopická trubica
Tlačidlo pre vybratie trubice
Nádoba na prach
Tlačidlo pre vybratie akumulátora
Tlačidlo ON/OFF
Tlačidlo výkonu
HEPA filter
Tlačidlo pre vybratie nádoby na prach
Štrbinová hubica s kefou
Kombinovaná hubica
Malý nástavec s valčekom
Rotačná kefa na koberce
Mäkký valček na podlahy
Držiak pre pripevnenie na stenu
Napájací adaptér 

POUŽITIE SPOTREBIČA / NÁVOD KE QUICK GUIDE 
Inštalácia akumulátora a nabíjanie (Krok 1)

Pred prvým použitím alebo v prípade, že nebol spotrebič dlhšiu dobu používaný, najprv plne 
nabite akumulátor.
Jednou rukou pridržte spotrebič a druhú vložte akumulátor. Uistite sa, že je akumulátor riadne 
umiestnený a nehýbe sa.
Nabite akumulátor po každom použití a zakaždým, keď je vybitý. Akumulátor je možné nabíjať 
priamo v spotrebiči alebo samostatne.
Počas nabíjania svieti indikácia červeno. Akonáhle je akumulátor plne nabitý, indikácia sa rozsvieti 
na zeleno. Po nabití odpojte napájací adaptér.
Čas nabíjania je 3,5-4,5 h.

Montáž a demontáž nádoby na prach  (Krok 2)

Pre umiestnenie nádoby na prach pridržte spotrebič za rukoväť, umiestnite nádobu na HEPA filter 
a otočením proti smeru hodinových ručičiek ju zaistite, kým nezapadne.
Pre vybratie nádoby na prach stlačte tlačidlo pre vybratie nádoby na prach a otočením v smere 
hodinových ručičiek nádobu vyberte.

Montáž a demontáž podlahového nástavca a teleskopické trubice  (Krok 3 )

Pripojte podlahový nástavec k teleskopickej trubici, kým nezapadne.
Pre vybratie nástavca stlačte tlačidlo pre odpojenie nadstavca a odpojte ho od teleskopickej trubice.
Pripojte teleskopickú trubicu k spotrebiču, kým nezapadne.
Pre vybratie trubice stlačte tlačidlo pre vybratie trubice a odpojte ju od spotrebiča.

Zapnutie spotrebiča a voľba výkonu (Krok 4)

Pre zapnutie spotrebiča stlačte tlačidlo ON/OFF (rozsvieti sa sv. indikácia prevádzky na akumulátore).
Tlačidlom výkonu môžete prepínať medzi úsporným režimom ECO, strednou rýchlosťou a turbo 
rýchlosťou.
Po skončení vysávania spotrebič vypnite.

Podlahové nástavce a ich výmena (Krok 5)

Spotrebič je vybavený dvoma typmi podlahových nadstavcov. Mäkký valček je vhodný pre všetky 
druhy povrchov, zvlášť drevené podlahy. Kefový valček je vhodný na koberce.
Pre výmenu valčeka posuňte poistku na boku nástavca v smere šípky a odstráňte bočný kryt. 
Vysuňte jeden koniec valčeka a vyberte ho von. Opačným postupom umiestnite zvolený valček. 
Podržte stlačenú poistku, umiestnite bočný kryt späť a zaistite ho.
Podlahový nástavec je vybavený bezpečnostnou poistkou, aby v prípade jeho zablokovania 
nedošlo k poškodeniu spotrebiča. Pokiaľ dôjde k zablokovaniu, nástavec prestane rotovať a 
spotrebič preruší prevádzku.

Ďalšie príslušenstvo (Krok 6)

Spotrebič je vybavený príslušenstvom pre použitie ako ručný vysávač:
Štrbinová hubica - vhodná pre úzke priestory, radiátory, rohy, lišty pod.
Kombinovaná hubica - vhodná pre vysávanie väčších nečistôt, čistenie nábytku alebo políc.
Malý nástavec - vhodný pre čalúnený nábytok, matrace, čistenie schodov alebo menších plôch.
Pre použitie ako ručný vysávač pripojte príslušenstvo priamo k saciemu otvoru spotrebiča.

Držiak pre pripevnenie na stenu (Krok 7)

Spotrebič je vybavený držiakom pre pripevnenie na stenu pre pohodlné uskladnenie spotrebiče i 
príslušenstva. Príslušenstvo pre montáž na stenu je súčasťou balenia.
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ČISTENIE A ÚDRŽBA

Pred čistením spotrebič vždy vypnite a odpojte z el. siete.
Vonkajší povrch spotrebiča utrite navlhčenou handričkou. Nepoužívajte agresívne ani abrazívne 
čistiace prostriedky.
Zabráňte vniknutiu vody do vnútra spotrebiča. Neponárajte spotrebič do vody ani inej kvapaliny.
Pokiaľ spotrebič dlhšiu dobu nepoužívate, uskladnite ho v pôvodnom obale na suchom a 
chladnom mieste.

Vyprázdnenie a čistenie nádoby na prach (Krok 8,9)

Pre zaistenie optimálneho výkonu spotrebiča je odporúčané čistiť nádobu na prach po každom 
použití. Postup:
Vypnite spotrebič a odpojte príslušenstvo a teleskopickú trubicu.
Podržte nádobu na prach nad odpadkovým košom a pomocou poistky na boku nádoby uvoľnite 
dno nádoby. Ľahkým zatrepaním odstráňte všetky nečistoty.
Pre vybratie a vyčistenie nádoby stlačte tlačidlo pre vybratie nádoby na prach a otočením v smere 
hodinových ručičiek nádobu vyberte. Nádobu vypláchnite čistou vodou alebo vodou s mydlom, 
opláchnite a osušte.
Pred ďalším použitím musia byť nádoba úplne suchá.

Čistenie filtrov (Krok 10) 

Pre zabezpečenie maximálnej efektivity vysávania a predĺženie životnosti spotrebiča pravidelne 
čistite filtre (aspoň raz mesačne).
Vyčistite filtre vždy, ak sú znečistené prachom alebo ak sa výrazne zníži sací výkon spotrebiča. 
postup:
Vypnite spotrebič.
Stlačte poistku pre uvoľnenie nádoby na prach a otočením proti smeru hodinových ručičiek 
nádobu vyberte.
Vyberte primárny filter otočením proti smeru hodinových ručičiek a potom vyskrutkujte aj druhý 
plastový filter. Umyte filtre v teplej vode a osušte. Filtre musia byť pred ďalším použitím úplne suché.
Vyberte horný kryt nádoby na prach a otočením vyberte HEPA filter, umyte ho v teplej vode a 
nechajte celkom uschnúť (cca 24 hodín). Filter musí byť pred ďalším použitím úplne suchý. Nesušte 
filter sušičom vlasov.
Na čistenie filtrov nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky.
Umiestnite všetky filtre späť a umiestnite nádobu späť do spotrebiča.
Nikdy nepoužívajte spotrebič bez filtrov.
Životnosť HEPA filtra je v závislosti na používaní spotrebiča cca 6 mesiacov. Náhradný filter má 
označenie M4FSET.

Čistenie podlahových nástavcov (Krok 11) 

Pre zabezpečenie maximálnej efektivity vysávania a zabránenie nechcenému zablokovaniu 
pravidelne čistite podlahové nástavce od namotaných nečistôt.
Posuňte poistku na boku nadstavca v smere šípky a odstráňte bočný kryt. Vysuňte jeden koniec 
valčeka a vyberte ho von.
Valček umyte v teplej vode a nechajte uschnúť. Nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky. Valček 
musí byť pred ďalším použitím úplne suchý.
Opačným postupom umiestnite valček späť. Podržte stlačenú poistku, umiestnite bočný kryt späť 
a zaistite ho.

TABUĽKA PROBLÉMOV A RIEŠENÍ TECHNICKÁ ŠPECIFIKÁCIA 

Akumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Menovitý príkon : 430W
Zmeny textu a technických údajov vyhradené.

POKYNY A INFORMÁCIE O ZAOBCHÁDZANÍ S POUŽITÝM OBALOM
Použitý obalový materiál odložte na miesto určené obcou na ukladanie odpadu.

LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ

Tento symbol na produktoch alebo v sprievodných dokumentoch znamená, že použité elektrické 
a elektronické výrobky nesmú byť pridané do bežného komunálneho odpadu. Pre správnu 
likvidáciu, obnovu a recykláciu odovzdajte tieto výrobky na určené zberné miesta. Alternatívne v 
niektorých krajinách Európskej únie alebo v iných európskych krajinách môžete vrátiť svoje 
výrobky miestnemu predajcovi pri kúpe ekvivalentného nového produktu. Správnou likvidáciou 
tohto produktu pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje a napomáhate prevencii potenciál-
nych negatívnych dopadov na životné prostredie a ľudské zdravie, čo by mohli byť dôsledky 
nesprávnej likvidácie odpadov.

Tento výrobok spĺňa všetky základné požiadavky smerníc EÚ, ktoré sa naň vzťahujú.



DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Pred použitím tohto spotrebiča sa prosím zoznámte s návodom na jeho obsluhu. Spotrebič 
používajte iba tak, ako je popísané v tomto návode na použitie. Návod uschovajte pre prípad 
ďalšej potreby.
Ak dôjde k poškodeniu spotrebiča nedodržiavaním pokynov v tejto príručke, záruka sa stáva 
neplatnou. Výrobca/dovozca nenesie žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené nedodržaním 
pokynov písaných v manuáli. Nedbalé používanie spotrebiča nie je v súlade s podmienkami 
tohto návodu. 
Pred pripojením spotrebiča k sieťovej zásuvke sa uistite, že sa napätie uvedené na štítku spotre-
biča zhoduje s elektrickým napätím zásuvky.
Spotrebič pripájajte iba k riadne uzemnenej zásuvke.

UPOZORNENIE

Tento spotrebič môžu používať deti vo veku 8 rokov a staršie a osoby so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ 
sú pod dozorom alebo boli poučené o používaní spotrebiča bezpečným spôsobom a rozumejú 
prípadným nebezpečenstvám. Čistenie a údržbu vykonávanú používateľom nesmú vykonávať 
deti, pokiaľ nie sú staršie ako 8 rokov a pod dozorom. Spotrebič a jeho sieťový kábel udržujte 
mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov.
Deti sa so spotrebičom nesmú hrať.
Nepoužívajte spotrebič na iné účely, než na ktoré je určený.
Spotrebič nie je určený na ovládanie prostredníctvom programátora, vonkajšieho časového 
spínača alebo diaľkového ovládania.
Ak spotrebič nepoužívate alebo plánujete čistenie, vždy ho vypnite a odpojte zo sieťovej zásuvky.
Nepoužívajte spotrebič, ak nefunguje správne, spadol na zem, bol poškodený alebo ponorený 
do vody. Spotrebič s poškodenou vidlicou sieťového kábla je zakázané používať. V žiadnom 
prípade neopravujte spotrebič sami. Na spotrebiči nerobte žiadne úpravy - vzniká nebezpečen-
stvo úrazu elektrickým prúdom. Všetky opravy a nastavenia tohto spotrebiča zverte autorizova-
nému servisnému stredisku.
Neodpájajte spotrebič zo sieťovej zásuvky ťahom za sieťový kábel - vzniká nebezpečenstvo 
poškodenia sieťového kábla/sieťovej zásuvky.
Spotrebič je určený na použitie v domácnosti. Nie je určený pre použitie vo vonkajších priesto-
roch. Nie je určený na komerčné využitie.
Nepoužívajte ani neskladujte spotrebič v blízkosti zdrojov tepla.
Nepoužívajte v blízkosti výbušných či horľavých látok.
Nenechávajte spotrebič v prevádzke bez dozoru.
Nedotýkajte sa spotrebiča mokrými rukami.
Nezakrývajte otvory pre vstup a výstup vzduchu a nevkladajte do nich žiadne predmety. Zaistite, 

aby otvory neboli ničím blokované.
V prípade, že je sací otvor, podlahová hubica alebo teleskopická trubica upchatá/blokovaná 
predmety, spotrebič ihneď vypnite a odstráňte blokujúci predmet.
Udržujte voľné oblečenie a všetky časti tela mimo dosahu otvorov a pohyblivých častí spotrebiča.
Pred použitím spotrebiča sa uistite, že je správne zostavený.
Pred prvým použitím alebo v prípade, že nebol spotrebič dlhšiu dobu používaný, najprv plne 
nabite akumulátor.
Pred uskladnením spotrebiča sa uistite, či je akumulátor úplne nabitý. Pre predĺženie životnosti 
akumulátora by mal byť vybitý a úplne nabitý minimálne každé 3 mesiace.
Nepoužívajte spotrebič na vysávanie mokrých povrchov. Nevysávajte kvapaliny.
Nevysávajte horľavé, prchavé alebo jedovaté látky (napr. benzín, kyseliny a pod.).
Nevysávajte horúci popol alebo tlejúce predmety.
Nevysávajte ostré predmety, rozbité sklo, ihly, pripináčiky alebo povrázky.
Nevysávajte cement alebo stavebný prach.
Nepoužívajte spotrebič bez nádoby na prach a riadne inštalovaných filtrov. Nikdy nepoužívajte 
spotrebič s poškodenými filtrami.
Nevystavujte spotrebič extrémnym teplotám. Používajte spotrebič pri teplote 5-40 °C. Nevysta-
vujte spotrebič priamemu slnečnému žiareniu.
Neponárajte spotrebič ani napájací kábel do vody alebo iných kvapalín. Zabráňte vniknutiu vody 
do vnútra spotrebiča.
Používajte len s dodaným príslušenstvom a originálnym akumulátorom.
Akumulátor nevystavujte vysokým teplotám. Nevhadzujte ho do ohňa.
Pokiaľ dôjde k úniku kvapaliny z akumulátora, nedotýkajte sa uniknutej kvapaliny. Ak sa kvapali-
na dostane do kontaktu s pokožkou, omyte ju ihneď vodou a mydlom. Pokiaľ dôjde k vniknutiu 
do očí, okamžite ich vyplachujte po dobu 10 minút čistou vodou a vyhľadajte lekársku pomoc. 
Pre manipuláciu s poškodeným akumulátorom používajte rukavice a zlikvidujte ho v súlade s 
platnými predpismi.
Zabráňte kontaktu akumulátora s drobnými kovovými predmetmi, ako napr. kľúčmi, mincami, 
sponkami alebo skrutkami.

POPIS SPOTREBIČA 

Podlahový nástavec
Tlačidlo pre odpojenie nadstavca
Teleskopická trubica
Tlačidlo pre vybratie trubice
Nádoba na prach
Tlačidlo pre vybratie akumulátora
Tlačidlo ON/OFF
Tlačidlo výkonu
HEPA filter
Tlačidlo pre vybratie nádoby na prach
Štrbinová hubica s kefou
Kombinovaná hubica
Malý nástavec s valčekom
Rotačná kefa na koberce
Mäkký valček na podlahy
Držiak pre pripevnenie na stenu
Napájací adaptér 

POUŽITIE SPOTREBIČA / NÁVOD KE QUICK GUIDE 
Inštalácia akumulátora a nabíjanie (Krok 1)

Pred prvým použitím alebo v prípade, že nebol spotrebič dlhšiu dobu používaný, najprv plne 
nabite akumulátor.
Jednou rukou pridržte spotrebič a druhú vložte akumulátor. Uistite sa, že je akumulátor riadne 
umiestnený a nehýbe sa.
Nabite akumulátor po každom použití a zakaždým, keď je vybitý. Akumulátor je možné nabíjať 
priamo v spotrebiči alebo samostatne.
Počas nabíjania svieti indikácia červeno. Akonáhle je akumulátor plne nabitý, indikácia sa rozsvieti 
na zeleno. Po nabití odpojte napájací adaptér.
Čas nabíjania je 3,5-4,5 h.

Montáž a demontáž nádoby na prach  (Krok 2)

Pre umiestnenie nádoby na prach pridržte spotrebič za rukoväť, umiestnite nádobu na HEPA filter 
a otočením proti smeru hodinových ručičiek ju zaistite, kým nezapadne.
Pre vybratie nádoby na prach stlačte tlačidlo pre vybratie nádoby na prach a otočením v smere 
hodinových ručičiek nádobu vyberte.
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Montáž a demontáž podlahového nástavca a teleskopické trubice  (Krok 3 )

Pripojte podlahový nástavec k teleskopickej trubici, kým nezapadne.
Pre vybratie nástavca stlačte tlačidlo pre odpojenie nadstavca a odpojte ho od teleskopickej trubice.
Pripojte teleskopickú trubicu k spotrebiču, kým nezapadne.
Pre vybratie trubice stlačte tlačidlo pre vybratie trubice a odpojte ju od spotrebiča.

Zapnutie spotrebiča a voľba výkonu (Krok 4)

Pre zapnutie spotrebiča stlačte tlačidlo ON/OFF (rozsvieti sa sv. indikácia prevádzky na akumulátore).
Tlačidlom výkonu môžete prepínať medzi úsporným režimom ECO, strednou rýchlosťou a turbo 
rýchlosťou.
Po skončení vysávania spotrebič vypnite.

Podlahové nástavce a ich výmena (Krok 5)

Spotrebič je vybavený dvoma typmi podlahových nadstavcov. Mäkký valček je vhodný pre všetky 
druhy povrchov, zvlášť drevené podlahy. Kefový valček je vhodný na koberce.
Pre výmenu valčeka posuňte poistku na boku nástavca v smere šípky a odstráňte bočný kryt. 
Vysuňte jeden koniec valčeka a vyberte ho von. Opačným postupom umiestnite zvolený valček. 
Podržte stlačenú poistku, umiestnite bočný kryt späť a zaistite ho.
Podlahový nástavec je vybavený bezpečnostnou poistkou, aby v prípade jeho zablokovania 
nedošlo k poškodeniu spotrebiča. Pokiaľ dôjde k zablokovaniu, nástavec prestane rotovať a 
spotrebič preruší prevádzku.

Ďalšie príslušenstvo (Krok 6)

Spotrebič je vybavený príslušenstvom pre použitie ako ručný vysávač:
Štrbinová hubica - vhodná pre úzke priestory, radiátory, rohy, lišty pod.
Kombinovaná hubica - vhodná pre vysávanie väčších nečistôt, čistenie nábytku alebo políc.
Malý nástavec - vhodný pre čalúnený nábytok, matrace, čistenie schodov alebo menších plôch.
Pre použitie ako ručný vysávač pripojte príslušenstvo priamo k saciemu otvoru spotrebiča.

Držiak pre pripevnenie na stenu (Krok 7)

Spotrebič je vybavený držiakom pre pripevnenie na stenu pre pohodlné uskladnenie spotrebiče i 
príslušenstva. Príslušenstvo pre montáž na stenu je súčasťou balenia.

ČISTENIE A ÚDRŽBA

Pred čistením spotrebič vždy vypnite a odpojte z el. siete.
Vonkajší povrch spotrebiča utrite navlhčenou handričkou. Nepoužívajte agresívne ani abrazívne 
čistiace prostriedky.
Zabráňte vniknutiu vody do vnútra spotrebiča. Neponárajte spotrebič do vody ani inej kvapaliny.
Pokiaľ spotrebič dlhšiu dobu nepoužívate, uskladnite ho v pôvodnom obale na suchom a 
chladnom mieste.

Vyprázdnenie a čistenie nádoby na prach (Krok 8,9)

Pre zaistenie optimálneho výkonu spotrebiča je odporúčané čistiť nádobu na prach po každom 
použití. Postup:
Vypnite spotrebič a odpojte príslušenstvo a teleskopickú trubicu.
Podržte nádobu na prach nad odpadkovým košom a pomocou poistky na boku nádoby uvoľnite 
dno nádoby. Ľahkým zatrepaním odstráňte všetky nečistoty.
Pre vybratie a vyčistenie nádoby stlačte tlačidlo pre vybratie nádoby na prach a otočením v smere 
hodinových ručičiek nádobu vyberte. Nádobu vypláchnite čistou vodou alebo vodou s mydlom, 
opláchnite a osušte.
Pred ďalším použitím musia byť nádoba úplne suchá.

Čistenie filtrov (Krok 10) 

Pre zabezpečenie maximálnej efektivity vysávania a predĺženie životnosti spotrebiča pravidelne 
čistite filtre (aspoň raz mesačne).
Vyčistite filtre vždy, ak sú znečistené prachom alebo ak sa výrazne zníži sací výkon spotrebiča. 
postup:
Vypnite spotrebič.
Stlačte poistku pre uvoľnenie nádoby na prach a otočením proti smeru hodinových ručičiek 
nádobu vyberte.
Vyberte primárny filter otočením proti smeru hodinových ručičiek a potom vyskrutkujte aj druhý 
plastový filter. Umyte filtre v teplej vode a osušte. Filtre musia byť pred ďalším použitím úplne suché.
Vyberte horný kryt nádoby na prach a otočením vyberte HEPA filter, umyte ho v teplej vode a 
nechajte celkom uschnúť (cca 24 hodín). Filter musí byť pred ďalším použitím úplne suchý. Nesušte 
filter sušičom vlasov.
Na čistenie filtrov nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky.
Umiestnite všetky filtre späť a umiestnite nádobu späť do spotrebiča.
Nikdy nepoužívajte spotrebič bez filtrov.
Životnosť HEPA filtra je v závislosti na používaní spotrebiča cca 6 mesiacov. Náhradný filter má 
označenie M4FSET.

Čistenie podlahových nástavcov (Krok 11) 

Pre zabezpečenie maximálnej efektivity vysávania a zabránenie nechcenému zablokovaniu 
pravidelne čistite podlahové nástavce od namotaných nečistôt.
Posuňte poistku na boku nadstavca v smere šípky a odstráňte bočný kryt. Vysuňte jeden koniec 
valčeka a vyberte ho von.
Valček umyte v teplej vode a nechajte uschnúť. Nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky. Valček 
musí byť pred ďalším použitím úplne suchý.
Opačným postupom umiestnite valček späť. Podržte stlačenú poistku, umiestnite bočný kryt späť 
a zaistite ho.

TABUĽKA PROBLÉMOV A RIEŠENÍ

Problém

Spotrebič 

nepracuje

Vybitý akumulátor

Teleskopická trubica, rotačná kefa, akumulá-

tor alebo nádoba na prach nie sú riadne 

umiestnené

Nabite akumulátor

Skontrolujte, či je 

spotrebič riadne 

zostavený

Malý sací výkon

Krátka výdrž 

akumulátora

Nádoba na prach je plná

Znečistené/upchaté filtre

Vstup vzduchu je blokovaný

Nedostatočné nabitie

Poškodený alebo starý akumulátor

Vyprázdnite nádobu na prach

Vyčistite filtre

Vyčistite nástavce/odstráňte 

blokujúci predmet

Akumulátor plne nabite

Vymeňte akumulátor

Možná príčina Riešenie

TECHNICKÁ ŠPECIFIKÁCIA 

Akumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Menovitý príkon : 430W
Zmeny textu a technických údajov vyhradené.

POKYNY A INFORMÁCIE O ZAOBCHÁDZANÍ S POUŽITÝM OBALOM
Použitý obalový materiál odložte na miesto určené obcou na ukladanie odpadu.

LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ

Tento symbol na produktoch alebo v sprievodných dokumentoch znamená, že použité elektrické 
a elektronické výrobky nesmú byť pridané do bežného komunálneho odpadu. Pre správnu 
likvidáciu, obnovu a recykláciu odovzdajte tieto výrobky na určené zberné miesta. Alternatívne v 
niektorých krajinách Európskej únie alebo v iných európskych krajinách môžete vrátiť svoje 
výrobky miestnemu predajcovi pri kúpe ekvivalentného nového produktu. Správnou likvidáciou 
tohto produktu pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje a napomáhate prevencii potenciál-
nych negatívnych dopadov na životné prostredie a ľudské zdravie, čo by mohli byť dôsledky 
nesprávnej likvidácie odpadov.

Tento výrobok spĺňa všetky základné požiadavky smerníc EÚ, ktoré sa naň vzťahujú.
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DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Pred použitím tohto spotrebiča sa prosím zoznámte s návodom na jeho obsluhu. Spotrebič 
používajte iba tak, ako je popísané v tomto návode na použitie. Návod uschovajte pre prípad 
ďalšej potreby.
Ak dôjde k poškodeniu spotrebiča nedodržiavaním pokynov v tejto príručke, záruka sa stáva 
neplatnou. Výrobca/dovozca nenesie žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené nedodržaním 
pokynov písaných v manuáli. Nedbalé používanie spotrebiča nie je v súlade s podmienkami 
tohto návodu. 
Pred pripojením spotrebiča k sieťovej zásuvke sa uistite, že sa napätie uvedené na štítku spotre-
biča zhoduje s elektrickým napätím zásuvky.
Spotrebič pripájajte iba k riadne uzemnenej zásuvke.

UPOZORNENIE

Tento spotrebič môžu používať deti vo veku 8 rokov a staršie a osoby so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ 
sú pod dozorom alebo boli poučené o používaní spotrebiča bezpečným spôsobom a rozumejú 
prípadným nebezpečenstvám. Čistenie a údržbu vykonávanú používateľom nesmú vykonávať 
deti, pokiaľ nie sú staršie ako 8 rokov a pod dozorom. Spotrebič a jeho sieťový kábel udržujte 
mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov.
Deti sa so spotrebičom nesmú hrať.
Nepoužívajte spotrebič na iné účely, než na ktoré je určený.
Spotrebič nie je určený na ovládanie prostredníctvom programátora, vonkajšieho časového 
spínača alebo diaľkového ovládania.
Ak spotrebič nepoužívate alebo plánujete čistenie, vždy ho vypnite a odpojte zo sieťovej zásuvky.
Nepoužívajte spotrebič, ak nefunguje správne, spadol na zem, bol poškodený alebo ponorený 
do vody. Spotrebič s poškodenou vidlicou sieťového kábla je zakázané používať. V žiadnom 
prípade neopravujte spotrebič sami. Na spotrebiči nerobte žiadne úpravy - vzniká nebezpečen-
stvo úrazu elektrickým prúdom. Všetky opravy a nastavenia tohto spotrebiča zverte autorizova-
nému servisnému stredisku.
Neodpájajte spotrebič zo sieťovej zásuvky ťahom za sieťový kábel - vzniká nebezpečenstvo 
poškodenia sieťového kábla/sieťovej zásuvky.
Spotrebič je určený na použitie v domácnosti. Nie je určený pre použitie vo vonkajších priesto-
roch. Nie je určený na komerčné využitie.
Nepoužívajte ani neskladujte spotrebič v blízkosti zdrojov tepla.
Nepoužívajte v blízkosti výbušných či horľavých látok.
Nenechávajte spotrebič v prevádzke bez dozoru.
Nedotýkajte sa spotrebiča mokrými rukami.
Nezakrývajte otvory pre vstup a výstup vzduchu a nevkladajte do nich žiadne predmety. Zaistite, 

aby otvory neboli ničím blokované.
V prípade, že je sací otvor, podlahová hubica alebo teleskopická trubica upchatá/blokovaná 
predmety, spotrebič ihneď vypnite a odstráňte blokujúci predmet.
Udržujte voľné oblečenie a všetky časti tela mimo dosahu otvorov a pohyblivých častí spotrebiča.
Pred použitím spotrebiča sa uistite, že je správne zostavený.
Pred prvým použitím alebo v prípade, že nebol spotrebič dlhšiu dobu používaný, najprv plne 
nabite akumulátor.
Pred uskladnením spotrebiča sa uistite, či je akumulátor úplne nabitý. Pre predĺženie životnosti 
akumulátora by mal byť vybitý a úplne nabitý minimálne každé 3 mesiace.
Nepoužívajte spotrebič na vysávanie mokrých povrchov. Nevysávajte kvapaliny.
Nevysávajte horľavé, prchavé alebo jedovaté látky (napr. benzín, kyseliny a pod.).
Nevysávajte horúci popol alebo tlejúce predmety.
Nevysávajte ostré predmety, rozbité sklo, ihly, pripináčiky alebo povrázky.
Nevysávajte cement alebo stavebný prach.
Nepoužívajte spotrebič bez nádoby na prach a riadne inštalovaných filtrov. Nikdy nepoužívajte 
spotrebič s poškodenými filtrami.
Nevystavujte spotrebič extrémnym teplotám. Používajte spotrebič pri teplote 5-40 °C. Nevysta-
vujte spotrebič priamemu slnečnému žiareniu.
Neponárajte spotrebič ani napájací kábel do vody alebo iných kvapalín. Zabráňte vniknutiu vody 
do vnútra spotrebiča.
Používajte len s dodaným príslušenstvom a originálnym akumulátorom.
Akumulátor nevystavujte vysokým teplotám. Nevhadzujte ho do ohňa.
Pokiaľ dôjde k úniku kvapaliny z akumulátora, nedotýkajte sa uniknutej kvapaliny. Ak sa kvapali-
na dostane do kontaktu s pokožkou, omyte ju ihneď vodou a mydlom. Pokiaľ dôjde k vniknutiu 
do očí, okamžite ich vyplachujte po dobu 10 minút čistou vodou a vyhľadajte lekársku pomoc. 
Pre manipuláciu s poškodeným akumulátorom používajte rukavice a zlikvidujte ho v súlade s 
platnými predpismi.
Zabráňte kontaktu akumulátora s drobnými kovovými predmetmi, ako napr. kľúčmi, mincami, 
sponkami alebo skrutkami.

POPIS SPOTREBIČA 

Podlahový nástavec
Tlačidlo pre odpojenie nadstavca
Teleskopická trubica
Tlačidlo pre vybratie trubice
Nádoba na prach
Tlačidlo pre vybratie akumulátora
Tlačidlo ON/OFF
Tlačidlo výkonu
HEPA filter
Tlačidlo pre vybratie nádoby na prach
Štrbinová hubica s kefou
Kombinovaná hubica
Malý nástavec s valčekom
Rotačná kefa na koberce
Mäkký valček na podlahy
Držiak pre pripevnenie na stenu
Napájací adaptér 

POUŽITIE SPOTREBIČA / NÁVOD KE QUICK GUIDE 
Inštalácia akumulátora a nabíjanie (Krok 1)

Pred prvým použitím alebo v prípade, že nebol spotrebič dlhšiu dobu používaný, najprv plne 
nabite akumulátor.
Jednou rukou pridržte spotrebič a druhú vložte akumulátor. Uistite sa, že je akumulátor riadne 
umiestnený a nehýbe sa.
Nabite akumulátor po každom použití a zakaždým, keď je vybitý. Akumulátor je možné nabíjať 
priamo v spotrebiči alebo samostatne.
Počas nabíjania svieti indikácia červeno. Akonáhle je akumulátor plne nabitý, indikácia sa rozsvieti 
na zeleno. Po nabití odpojte napájací adaptér.
Čas nabíjania je 3,5-4,5 h.

Montáž a demontáž nádoby na prach  (Krok 2)

Pre umiestnenie nádoby na prach pridržte spotrebič za rukoväť, umiestnite nádobu na HEPA filter 
a otočením proti smeru hodinových ručičiek ju zaistite, kým nezapadne.
Pre vybratie nádoby na prach stlačte tlačidlo pre vybratie nádoby na prach a otočením v smere 
hodinových ručičiek nádobu vyberte.

Montáž a demontáž podlahového nástavca a teleskopické trubice  (Krok 3 )

Pripojte podlahový nástavec k teleskopickej trubici, kým nezapadne.
Pre vybratie nástavca stlačte tlačidlo pre odpojenie nadstavca a odpojte ho od teleskopickej trubice.
Pripojte teleskopickú trubicu k spotrebiču, kým nezapadne.
Pre vybratie trubice stlačte tlačidlo pre vybratie trubice a odpojte ju od spotrebiča.

Zapnutie spotrebiča a voľba výkonu (Krok 4)

Pre zapnutie spotrebiča stlačte tlačidlo ON/OFF (rozsvieti sa sv. indikácia prevádzky na akumulátore).
Tlačidlom výkonu môžete prepínať medzi úsporným režimom ECO, strednou rýchlosťou a turbo 
rýchlosťou.
Po skončení vysávania spotrebič vypnite.

Podlahové nástavce a ich výmena (Krok 5)

Spotrebič je vybavený dvoma typmi podlahových nadstavcov. Mäkký valček je vhodný pre všetky 
druhy povrchov, zvlášť drevené podlahy. Kefový valček je vhodný na koberce.
Pre výmenu valčeka posuňte poistku na boku nástavca v smere šípky a odstráňte bočný kryt. 
Vysuňte jeden koniec valčeka a vyberte ho von. Opačným postupom umiestnite zvolený valček. 
Podržte stlačenú poistku, umiestnite bočný kryt späť a zaistite ho.
Podlahový nástavec je vybavený bezpečnostnou poistkou, aby v prípade jeho zablokovania 
nedošlo k poškodeniu spotrebiča. Pokiaľ dôjde k zablokovaniu, nástavec prestane rotovať a 
spotrebič preruší prevádzku.

Ďalšie príslušenstvo (Krok 6)

Spotrebič je vybavený príslušenstvom pre použitie ako ručný vysávač:
Štrbinová hubica - vhodná pre úzke priestory, radiátory, rohy, lišty pod.
Kombinovaná hubica - vhodná pre vysávanie väčších nečistôt, čistenie nábytku alebo políc.
Malý nástavec - vhodný pre čalúnený nábytok, matrace, čistenie schodov alebo menších plôch.
Pre použitie ako ručný vysávač pripojte príslušenstvo priamo k saciemu otvoru spotrebiča.

Držiak pre pripevnenie na stenu (Krok 7)

Spotrebič je vybavený držiakom pre pripevnenie na stenu pre pohodlné uskladnenie spotrebiče i 
príslušenstva. Príslušenstvo pre montáž na stenu je súčasťou balenia.

ČISTENIE A ÚDRŽBA

Pred čistením spotrebič vždy vypnite a odpojte z el. siete.
Vonkajší povrch spotrebiča utrite navlhčenou handričkou. Nepoužívajte agresívne ani abrazívne 
čistiace prostriedky.
Zabráňte vniknutiu vody do vnútra spotrebiča. Neponárajte spotrebič do vody ani inej kvapaliny.
Pokiaľ spotrebič dlhšiu dobu nepoužívate, uskladnite ho v pôvodnom obale na suchom a 
chladnom mieste.

Vyprázdnenie a čistenie nádoby na prach (Krok 8,9)

Pre zaistenie optimálneho výkonu spotrebiča je odporúčané čistiť nádobu na prach po každom 
použití. Postup:
Vypnite spotrebič a odpojte príslušenstvo a teleskopickú trubicu.
Podržte nádobu na prach nad odpadkovým košom a pomocou poistky na boku nádoby uvoľnite 
dno nádoby. Ľahkým zatrepaním odstráňte všetky nečistoty.
Pre vybratie a vyčistenie nádoby stlačte tlačidlo pre vybratie nádoby na prach a otočením v smere 
hodinových ručičiek nádobu vyberte. Nádobu vypláchnite čistou vodou alebo vodou s mydlom, 
opláchnite a osušte.
Pred ďalším použitím musia byť nádoba úplne suchá.

Čistenie filtrov (Krok 10) 

Pre zabezpečenie maximálnej efektivity vysávania a predĺženie životnosti spotrebiča pravidelne 
čistite filtre (aspoň raz mesačne).
Vyčistite filtre vždy, ak sú znečistené prachom alebo ak sa výrazne zníži sací výkon spotrebiča. 
postup:
Vypnite spotrebič.
Stlačte poistku pre uvoľnenie nádoby na prach a otočením proti smeru hodinových ručičiek 
nádobu vyberte.
Vyberte primárny filter otočením proti smeru hodinových ručičiek a potom vyskrutkujte aj druhý 
plastový filter. Umyte filtre v teplej vode a osušte. Filtre musia byť pred ďalším použitím úplne suché.
Vyberte horný kryt nádoby na prach a otočením vyberte HEPA filter, umyte ho v teplej vode a 
nechajte celkom uschnúť (cca 24 hodín). Filter musí byť pred ďalším použitím úplne suchý. Nesušte 
filter sušičom vlasov.
Na čistenie filtrov nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky.
Umiestnite všetky filtre späť a umiestnite nádobu späť do spotrebiča.
Nikdy nepoužívajte spotrebič bez filtrov.
Životnosť HEPA filtra je v závislosti na používaní spotrebiča cca 6 mesiacov. Náhradný filter má 
označenie M4FSET.

Čistenie podlahových nástavcov (Krok 11) 

Pre zabezpečenie maximálnej efektivity vysávania a zabránenie nechcenému zablokovaniu 
pravidelne čistite podlahové nástavce od namotaných nečistôt.
Posuňte poistku na boku nadstavca v smere šípky a odstráňte bočný kryt. Vysuňte jeden koniec 
valčeka a vyberte ho von.
Valček umyte v teplej vode a nechajte uschnúť. Nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky. Valček 
musí byť pred ďalším použitím úplne suchý.
Opačným postupom umiestnite valček späť. Podržte stlačenú poistku, umiestnite bočný kryt späť 
a zaistite ho.
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TABUĽKA PROBLÉMOV A RIEŠENÍ TECHNICKÁ ŠPECIFIKÁCIA 

Akumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Menovitý príkon : 430W
Zmeny textu a technických údajov vyhradené.

POKYNY A INFORMÁCIE O ZAOBCHÁDZANÍ S POUŽITÝM OBALOM
Použitý obalový materiál odložte na miesto určené obcou na ukladanie odpadu.

LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ

Tento symbol na produktoch alebo v sprievodných dokumentoch znamená, že použité elektrické 
a elektronické výrobky nesmú byť pridané do bežného komunálneho odpadu. Pre správnu 
likvidáciu, obnovu a recykláciu odovzdajte tieto výrobky na určené zberné miesta. Alternatívne v 
niektorých krajinách Európskej únie alebo v iných európskych krajinách môžete vrátiť svoje 
výrobky miestnemu predajcovi pri kúpe ekvivalentného nového produktu. Správnou likvidáciou 
tohto produktu pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje a napomáhate prevencii potenciál-
nych negatívnych dopadov na životné prostredie a ľudské zdravie, čo by mohli byť dôsledky 
nesprávnej likvidácie odpadov.

Tento výrobok spĺňa všetky základné požiadavky smerníc EÚ, ktoré sa naň vzťahujú.
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Instrukcja obsługi

PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ

M4
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WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Przed użyciem urządzenia należy zapoznać się z jego instrukcją. Z urządzenia należy korzystać 
tylko w sposób opisany w niniejszej instrukcji obsługi. Instrukcję należy zachować.
Jeżeli urządzenie zostanie uszkodzone wskutek nieprzestrzegania zasad podanych w niniejszej 
instrukcji, gwarancja traci ważność. Producent ani importer nie ponoszą odpowiedzialności za 
szkody wynikające z nieprzestrzegania zasad podanych w instrukcji. Nieostrożne korzystanie z 
urządzenia nie jest zgodne z warunkami niniejszej instrukcji.
Przed podłączeniem urządzenia do gniazdka elektrycznego należy upewnić się, że napięcie 
podane na tabliczce znamionowej odpowiada napięciu w gniazdku.
Urządzenie podłączaj tylko do prawidłowo uziemionego gniazdka.

Przestroga

Z niniejszego urządzenia mogą korzystać dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonej 
sprawności ruchowej, zmysłowej lub umysłowej, lub osoby bez doświadczenia i wiedzy, jeżeli są 
pod nadzorem lub zostały pouczone odnośnie instrukcji bezpieczeństwa obsługi urządzenia i 
rozumieją potencjalne zagrożenia. Czyszczenie i konserwację wykonywaną przez użytkownika nie 
mogą wykonywać dzieci, które nie są starsze niż 8 lat i nie znajdują się pod nadzorem. Urządzenie 
i jego przewód zasilający należy przechowywać poza zasięgiem dzieci młodszych niż 8 lat.
Dzieciom nie wolno bawić się z urządzeniem.
Urządzenia używaj tylko do celów, do których jest ono przeznaczone.
Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi za pośrednictwem programatora, zewnętrznego 
timera lub zdalnego sterowania.
Jeżeli urządzenia się nie używa lub zaplanowane jest jego czyszczenie, należy wyłączyć je i 
odłączyć od gniazdka elektrycznego.
Jeżeli urządzenie nie funkcjonuje prawidłowo, zostało upuszczone, uszkodzone lub zanurzone w 
wodzie, nie wolno go używać.
Nie wolno używać urządzenia z uszkodzoną wtyczką przewodu zasilającego. Pod żadnym 
pozorem nie wolno naprawiać urządzenia samemu. Nie wolno dokonywać żadnych modyfikacji 
urządzenia - grozi to porażeniem prądem elektrycznym. Naprawy i regulację niniejszego urządze-
nia może dokonywać tylko autoryzowane centrum serwisowe.
Nie odłączaj urządzenia od gniazdka elektrycznego, ciągnąc za przewód zasilający - istnieje 
ryzyko uszkodzenia przewodu zasilającego lub gniazdka.
Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego. Nie jest przeznaczone do użytku na 
zewnątrz. Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego.
Nie używaj ani nie przechowuj urządzenia w pobliżu źródeł ciepła.
Nie wolno używać w pobliżu substancji wybuchowych lub łatwopalnych.
Nie pozostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.

Nie dotykaj urządzenia mokrymi rękoma.
Nie zasłaniaj otworów wlotowych i wylotowych powietrza i nie umieszczaj w nich żadnych 
przedmiotów. Zapewnij, aby otwory były drożne.
Jeżeli otwór ssący, dysza do podłóg lub rura teleskopowa są zatkane/zablokowane przez przed-
mioty, natychmiast wyłącz urządzenie i wsuń blokujący przedmiot.
Trzymaj luźne ubranie i wszystkie części ciała z dala od otworów i ruchomych części urządzenia.
Przed korzystaniem z urządzenia upewnij się, że zostało ono prawidłowo zmontowane.
Przed pierwszym użyciem urządzenia, lub jeżeli urządzenie nie było używane przez dłuższy czas, 
należy najpierw w pełni naładować baterię.
Przed złożeniem urządzenia do przechowywania upewnij się, że bateria jest w pełni naładowa-
na. Aby przedłużyć żywotność baterii, należy ją rozładowywać i w pełni ładować przynajmniej 
raz na 3 miesiące.
Nie używaj urządzenia do odkurzania mokrych powierzchni. Nie odkurzaj płynów.
Nie wolno zbierać odkurzaczem substancji łatwopalnych, lotnych lub trujących (np. benzyny, 
kwasów itp.).
Nie odkurzaj gorącego popiołu ani tlących się przedmiotów.
Nie odkurzaj ostrych przedmiotów, potłuczonego szkła, igieł, pinezek ani sznurków.
Nie odkurzaj cementu ani pyłu budowlanego.
Nie używaj urządzenia bez pojemnika na kurz i prawidłowo zainstalowanych filtrów. Nie wolno 
nigdy używać urządzenia z uszkodzonymi filtrami.
Nie narażaj urządzenia na działanie ekstremalnych temperatur. Używaj urządzenia w tempera-
turze 5-40°C. Nie narażaj urządzenia na bezpośrednie działanie promieni słonecznych.
Nie zanurzaj urządzenia ani przewodu zasilającego w wodzie lub w innych cieczach. Unikaj 
przedostawania się wody do urządzenia.
Używaj tylko z dostarczonymi akcesoriami i oryginalną baterią.
Nie narażaj baterii na działanie wysokich temperatur. Nie wrzucaj ją do ognia.
W przypadku wycieku elektrolitu z baterii nie dotykaj tego płynu. Jeżeli dojdzie do kontaktu 
płynu ze skórą, natychmiast przemyj ją wodą z mydłem. W przypadku kontaktu z oczami natych-
miast przemyj je dużą ilością czystej wody przez 10 minut i zasięgnij porady lekarza. Z uszkodzo-
ną baterią należy obchodzić się w rękawicach i zutylizować ją zgodnie z obowiązującymi przepi-
sami.
Unikaj kontaktu baterii z małymi metalowymi przedmiotami, takimi jak klucze, monety, spinacze 
lub śruby.

OPIS URZĄDZENIA 

Nasadka do podłóg
Przycisk do odłączania nasadki
Rura teleskopowa
Przycisk do wyjmowania rury
Pojemnik na kurz
Przycisk do wyjmowania baterii
Przycisk ON/OFF
Przycisk mocy
Filtr HEPA
Przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz
Dysza szczelinowa ze szczotką
Dysza kombi
Mała nasadka z rolką
Szczotka obrotowa do dywanów
Miękki wałek do podłóg
Uchwyt ścienny
Adapter zasilania

KORZYSTANIE Z URZĄDZENIA / QUICK GUIDE 
Instalacja i ładowanie baterii (Krok 1)

Przed pierwszym użyciem urządzenia, lub jeżeli urządzenie nie było używane przez dłuższy czas, 
należy najpierw w pełni naładować baterię.
Trzymaj urządzenie jedną ręką a drugą włóż baterię. Upewnij się, że bateria jest prawidłowo 
umieszczona i się nie porusza.
Baterię należy ładować po każdym użyciu i wtedy, gdy jest rozładowany. Baterię można ładować 
bezpośrednio w urządzeniu lub oddzielnie.
Podczas ładowania wskaźnik świeci na czerwono. Gdy bateria jest w pełni naładowana, wskaźnik 
świeci na zielono. Po naładowaniu odłącz adapter zasilania.
Czas ładowania wynosi je 3,5-4,5 godz.

Montaż i demontaż pojemnika na kurz  (Krok 2)

Aby umieścić pojemnik na kurz, przytrzymaj urządzenie za uchwyt, umieść pojemnik na filtrze 
HEPA i zabezpiecz go, obracając go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aż 
usłyszysz kliknięcie.
Aby wyjąć pojemnik na kurz, naciśnij przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz i obróć pojemnik 
w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

Montaż i demontaż nasadki do podłóg i rury teleskopowej  (Krok 3 )

Przymocuj nasadkę do podłóg do rury teleskopowej, aż usłyszysz kliknięcie.
Aby zdjąć nasadkę, naciśnij przycisk odłączania nasadki i odłącz ją od rury teleskopowej.
Podłącz rurę teleskopową do urządzenia, aż usłyszysz kliknięcie.
Aby wyjąć rurę, naciśnij przycisk do wyjmowania rury i odłącz ją od urządzenia.

Włączenie urządzenie i wybór mocy (Krok 4)

Aby włączyć urządzenie, naciśnij przycisk ON/OFF (wskaźnik sygnalizacyjny pracy na baterii się zapali).
Za pomocą przycisku zasilania można przełączać się między trybem ekonomicznym ECO, średnią 
prędkością i prędkością turbo.
Po skończeniu odkurzania wyłącz urządzenie.

Nasadki do podłóg i ich wymiana (Krok 5)

Urządzenie jest wyposażone w dwa rodzaje nasadek do podłóg. Miękki wałek nadaje się do wszystkich 
rodzajów powierzchni, zwłaszcza podłóg drewnianych. Wałek podłogowy nadaje się do dywanów.
Aby wymienić wałek, przesuń blokadę z boku nasadki w kierunku strzałki i zdejmij boczną pokry-
wę. Wysuń jeden koniec wałka i wyjmij go. Umieść wybrany wałek w odwrotnej kolejności. Przytrzy-
maj naciśniętą blokadę, załóż pokrywę boczną z powrotem i zabezpiecz ją.
Nasadka do podłóg jest wyposażona w blokadę bezpieczeństwa, która zapobiega uszkodzeniu 
urządzenia w przypadku jego zablokowania. W przypadku zablokowania nasadka przestaje się 
obracać, a urządzenie przestaje działać.

Inne akcesoria (Krok 6)

Urządzenie wyposażone jest w akcesoria do użytku jako odkurzacz ręczny:
Dysza szczelinowa – odpowiednia do wąskich przestrzeni, kaloryferów, narożników, listew itp.
Dysza kombi – odpowiednia do odkurzania większych zabrudzeń, czyszczeni mebli lub półek.
Mała nasadka – nadaje się do mebli tapicerowanych, materacy, czyszczenia schodów lub mniej-
szych powierzchni.
Aby używać jako odkurzacza ręcznego, podłącz akcesoria bezpośrednio do otworu ssącego urządzenia.

Uchwyt ścienny (Krok 7)

Urządzenie wyposażone jest w uchwyt do montażu na ścianie, który umożliwia wygodne przecho-
wywanie urządzenia i akcesoriów. W zestawie znajdują się akcesoria do montażu na ścianie.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Przed czyszczeniem należy zawsze wyłączyć urządzenie i odłączyć je od sieci el.
Zewnętrzną powierzchnię urządzenia przetrzyj wilgotną szmatką. Nie używaj agresywnych ani 
ściernych środków czyszczących.
Unikaj przedostawania się wody do urządzenia. Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani w innych płynach.
Jeżeli nie korzystasz z urządzenia przez dłuższy czas, przechowuj je w opakowaniu, w suchym i 
chłodnym miejscu.

Opróżnianie i czyszczenie pojemnika na kurz (Krok 8,9)

Aby zapewnić optymalne działanie urządzenia, zaleca się czyszczenie pojemnika na kurz po 
każdym użyciu. Procedura:
Wyłącz urządzenie i odłącz akcesoria oraz rurę teleskopową.
Przytrzymaj pojemnik na kurz nad koszem na śmieci i użyj blokady z boku pojemnika, aby zwolnić 
dno pojemnika. Lekko zatrzęś, aby usunąć brud.
Aby wyjąć i wyczyścić pojemnik, naciśnij przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz i obróć go w 
kierunku zgodnym do ruchu wskazówek zegara. Wypłucz pojemnik czystą wodą lub mydłem i 
wodą, opłucz i wysusz.
Pojemnik musi byś całkowicie suchy przed ponownym używaniem.

Czyszczenie filtrów (Krok 10) 

Aby zapewnić maksymalną skuteczność odkurzania i przedłużyć żywotność urządzenia, regularnie 
czyść filtry (przynajmniej raz w miesiącu).
Zawsze czyść filtry, jeżeli są zabrudzone kurzem lub jeżeli moc ssania urządzenie ulegnie znaczne-
mu zmniejszeniu. Procedura:
Wyłącz urządzenie.
Naciśnij blokadę zwalniania pojemnika na kurz i obróć go w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, aby wyjąć pojemnik.
Wyjmij filtr główny, obracając go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, a następnie 
odkręć drugi filtr plastikowy. Umyj filtry w ciepłej wodzie i wysusz. Przed dalszym użyciem filtry 
muszą zostać całkowicie wysuszone.
Zdejmij górną pokrywę pojemnika na kurz i obróć, aby wyjąć filtr HEPA, umyj go w ciepłej wodzie i 
pozostaw do całkowitego wyschnięcia (od. 24 godz.). Przed dalszym użyciem filtr musi być całkowi-
cie suchy. Nie susz filtra za pomocą suszarki do włosów.
Nie używaj żadnego detergentu do czyszczenia filtrów.
Włóż wszystkie filtry z powrotem i włóż pojemnik z powrotem do urządzenia.
Nigdy nie używaj urządzenia bez filtrów.
Żywotność filtra HEPA wynosi ok. 6 miesięcy, w zależności od zastosowania urządzenia. 
Filtr zastępczy jest oznaczony M4FSET.

Czyszczenie nasadek podłogowych (Krok 11) 

Aby zapewnić maksymalną wydajność odkurzania i zapobiec przypadkowemu zablokowaniu, 
regularnie czyść nasadki podłogowe z zaplątanego brudu.
Przesuń blokadę z boku nasadki w kierunku strzałki i zdejmij boczną pokrywę. Wysuń jeden koniec 
wałka i wyjmij go.
Umyj wałek w ciepłej wodzie i pozostaw do wyschnięcia. Nie używaj żadnych środków czyszczą-
cych. Przed dalszym użyciem wałek musi być całkowicie suchy.
Powtórz procedurę w odwrotnej kolejności, aby umieścić wałek z powrotem. Przytrzymaj naciśnię-
tą blokadę, załóż pokrywę boczną z powrotem i zabezpiecz ją.

TABELA USTEREK I ICH USUWANIA SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Bateria: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Znamionowy pobór mocy : 430W
Zmiany tekstu i danych technicznych zastrzeżone.

NSTRUKCJE ORAZ INFORMACJE DOTYCZĄCE USUWANIA ZUŻYTYCH OPAKOWAŃ
Zużyty materiał opakowaniowy należy przekazać do miejsca wyznaczonego przez gminę do 
utylizacji odpadów.

USUWANIE ZUŻYTYCH URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH

Ten symbol umieszczony na urządzeniach lub w dokumentacji towarzyszącej oznacza, że 
zużytych urządzeń elektrycznych i elektronicznych nie można łączyć z odpadami z gospodarstw 
domowych. W celu odpowiedniej likwidacji, odzysku i recyklingu należy przekazać te urządzenia 
do wyznaczonych punktów zbiórki. Alternatywnie, w niektórych krajach Unii Europejskiej lub 
innych krajach europejskich, można zwrócić te urządzenia lokalnemu dystrybutorowi podczas 
zakupu innego ekwiwalentnego urządzenia. Właściwa utylizacja tych urządzeń pozwoli na 
zachowanie cennych zasobów naturalnych i uniknięcie ewentualnego negatywnego wpływu na 
środowisko naturalne i zdrowie ludzi, który mógłby zaistnieć w przypadku niewłaściwego 
zagospodarowania odpadów.

Urządzenie to spełnia wszystkie podstawowe wymagania dyrektyw UE, które go dotyczą.
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WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Przed użyciem urządzenia należy zapoznać się z jego instrukcją. Z urządzenia należy korzystać 
tylko w sposób opisany w niniejszej instrukcji obsługi. Instrukcję należy zachować.
Jeżeli urządzenie zostanie uszkodzone wskutek nieprzestrzegania zasad podanych w niniejszej 
instrukcji, gwarancja traci ważność. Producent ani importer nie ponoszą odpowiedzialności za 
szkody wynikające z nieprzestrzegania zasad podanych w instrukcji. Nieostrożne korzystanie z 
urządzenia nie jest zgodne z warunkami niniejszej instrukcji.
Przed podłączeniem urządzenia do gniazdka elektrycznego należy upewnić się, że napięcie 
podane na tabliczce znamionowej odpowiada napięciu w gniazdku.
Urządzenie podłączaj tylko do prawidłowo uziemionego gniazdka.

Przestroga

Z niniejszego urządzenia mogą korzystać dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonej 
sprawności ruchowej, zmysłowej lub umysłowej, lub osoby bez doświadczenia i wiedzy, jeżeli są 
pod nadzorem lub zostały pouczone odnośnie instrukcji bezpieczeństwa obsługi urządzenia i 
rozumieją potencjalne zagrożenia. Czyszczenie i konserwację wykonywaną przez użytkownika nie 
mogą wykonywać dzieci, które nie są starsze niż 8 lat i nie znajdują się pod nadzorem. Urządzenie 
i jego przewód zasilający należy przechowywać poza zasięgiem dzieci młodszych niż 8 lat.
Dzieciom nie wolno bawić się z urządzeniem.
Urządzenia używaj tylko do celów, do których jest ono przeznaczone.
Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi za pośrednictwem programatora, zewnętrznego 
timera lub zdalnego sterowania.
Jeżeli urządzenia się nie używa lub zaplanowane jest jego czyszczenie, należy wyłączyć je i 
odłączyć od gniazdka elektrycznego.
Jeżeli urządzenie nie funkcjonuje prawidłowo, zostało upuszczone, uszkodzone lub zanurzone w 
wodzie, nie wolno go używać.
Nie wolno używać urządzenia z uszkodzoną wtyczką przewodu zasilającego. Pod żadnym 
pozorem nie wolno naprawiać urządzenia samemu. Nie wolno dokonywać żadnych modyfikacji 
urządzenia - grozi to porażeniem prądem elektrycznym. Naprawy i regulację niniejszego urządze-
nia może dokonywać tylko autoryzowane centrum serwisowe.
Nie odłączaj urządzenia od gniazdka elektrycznego, ciągnąc za przewód zasilający - istnieje 
ryzyko uszkodzenia przewodu zasilającego lub gniazdka.
Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego. Nie jest przeznaczone do użytku na 
zewnątrz. Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego.
Nie używaj ani nie przechowuj urządzenia w pobliżu źródeł ciepła.
Nie wolno używać w pobliżu substancji wybuchowych lub łatwopalnych.
Nie pozostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.

Nie dotykaj urządzenia mokrymi rękoma.
Nie zasłaniaj otworów wlotowych i wylotowych powietrza i nie umieszczaj w nich żadnych 
przedmiotów. Zapewnij, aby otwory były drożne.
Jeżeli otwór ssący, dysza do podłóg lub rura teleskopowa są zatkane/zablokowane przez przed-
mioty, natychmiast wyłącz urządzenie i wsuń blokujący przedmiot.
Trzymaj luźne ubranie i wszystkie części ciała z dala od otworów i ruchomych części urządzenia.
Przed korzystaniem z urządzenia upewnij się, że zostało ono prawidłowo zmontowane.
Przed pierwszym użyciem urządzenia, lub jeżeli urządzenie nie było używane przez dłuższy czas, 
należy najpierw w pełni naładować baterię.
Przed złożeniem urządzenia do przechowywania upewnij się, że bateria jest w pełni naładowa-
na. Aby przedłużyć żywotność baterii, należy ją rozładowywać i w pełni ładować przynajmniej 
raz na 3 miesiące.
Nie używaj urządzenia do odkurzania mokrych powierzchni. Nie odkurzaj płynów.
Nie wolno zbierać odkurzaczem substancji łatwopalnych, lotnych lub trujących (np. benzyny, 
kwasów itp.).
Nie odkurzaj gorącego popiołu ani tlących się przedmiotów.
Nie odkurzaj ostrych przedmiotów, potłuczonego szkła, igieł, pinezek ani sznurków.
Nie odkurzaj cementu ani pyłu budowlanego.
Nie używaj urządzenia bez pojemnika na kurz i prawidłowo zainstalowanych filtrów. Nie wolno 
nigdy używać urządzenia z uszkodzonymi filtrami.
Nie narażaj urządzenia na działanie ekstremalnych temperatur. Używaj urządzenia w tempera-
turze 5-40°C. Nie narażaj urządzenia na bezpośrednie działanie promieni słonecznych.
Nie zanurzaj urządzenia ani przewodu zasilającego w wodzie lub w innych cieczach. Unikaj 
przedostawania się wody do urządzenia.
Używaj tylko z dostarczonymi akcesoriami i oryginalną baterią.
Nie narażaj baterii na działanie wysokich temperatur. Nie wrzucaj ją do ognia.
W przypadku wycieku elektrolitu z baterii nie dotykaj tego płynu. Jeżeli dojdzie do kontaktu 
płynu ze skórą, natychmiast przemyj ją wodą z mydłem. W przypadku kontaktu z oczami natych-
miast przemyj je dużą ilością czystej wody przez 10 minut i zasięgnij porady lekarza. Z uszkodzo-
ną baterią należy obchodzić się w rękawicach i zutylizować ją zgodnie z obowiązującymi przepi-
sami.
Unikaj kontaktu baterii z małymi metalowymi przedmiotami, takimi jak klucze, monety, spinacze 
lub śruby.

OPIS URZĄDZENIA 

Nasadka do podłóg
Przycisk do odłączania nasadki
Rura teleskopowa
Przycisk do wyjmowania rury
Pojemnik na kurz
Przycisk do wyjmowania baterii
Przycisk ON/OFF
Przycisk mocy
Filtr HEPA
Przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz
Dysza szczelinowa ze szczotką
Dysza kombi
Mała nasadka z rolką
Szczotka obrotowa do dywanów
Miękki wałek do podłóg
Uchwyt ścienny
Adapter zasilania

KORZYSTANIE Z URZĄDZENIA / QUICK GUIDE 
Instalacja i ładowanie baterii (Krok 1)

Przed pierwszym użyciem urządzenia, lub jeżeli urządzenie nie było używane przez dłuższy czas, 
należy najpierw w pełni naładować baterię.
Trzymaj urządzenie jedną ręką a drugą włóż baterię. Upewnij się, że bateria jest prawidłowo 
umieszczona i się nie porusza.
Baterię należy ładować po każdym użyciu i wtedy, gdy jest rozładowany. Baterię można ładować 
bezpośrednio w urządzeniu lub oddzielnie.
Podczas ładowania wskaźnik świeci na czerwono. Gdy bateria jest w pełni naładowana, wskaźnik 
świeci na zielono. Po naładowaniu odłącz adapter zasilania.
Czas ładowania wynosi je 3,5-4,5 godz.

Montaż i demontaż pojemnika na kurz  (Krok 2)

Aby umieścić pojemnik na kurz, przytrzymaj urządzenie za uchwyt, umieść pojemnik na filtrze 
HEPA i zabezpiecz go, obracając go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aż 
usłyszysz kliknięcie.
Aby wyjąć pojemnik na kurz, naciśnij przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz i obróć pojemnik 
w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

Montaż i demontaż nasadki do podłóg i rury teleskopowej  (Krok 3 )

Przymocuj nasadkę do podłóg do rury teleskopowej, aż usłyszysz kliknięcie.
Aby zdjąć nasadkę, naciśnij przycisk odłączania nasadki i odłącz ją od rury teleskopowej.
Podłącz rurę teleskopową do urządzenia, aż usłyszysz kliknięcie.
Aby wyjąć rurę, naciśnij przycisk do wyjmowania rury i odłącz ją od urządzenia.

Włączenie urządzenie i wybór mocy (Krok 4)

Aby włączyć urządzenie, naciśnij przycisk ON/OFF (wskaźnik sygnalizacyjny pracy na baterii się zapali).
Za pomocą przycisku zasilania można przełączać się między trybem ekonomicznym ECO, średnią 
prędkością i prędkością turbo.
Po skończeniu odkurzania wyłącz urządzenie.

Nasadki do podłóg i ich wymiana (Krok 5)

Urządzenie jest wyposażone w dwa rodzaje nasadek do podłóg. Miękki wałek nadaje się do wszystkich 
rodzajów powierzchni, zwłaszcza podłóg drewnianych. Wałek podłogowy nadaje się do dywanów.
Aby wymienić wałek, przesuń blokadę z boku nasadki w kierunku strzałki i zdejmij boczną pokry-
wę. Wysuń jeden koniec wałka i wyjmij go. Umieść wybrany wałek w odwrotnej kolejności. Przytrzy-
maj naciśniętą blokadę, załóż pokrywę boczną z powrotem i zabezpiecz ją.
Nasadka do podłóg jest wyposażona w blokadę bezpieczeństwa, która zapobiega uszkodzeniu 
urządzenia w przypadku jego zablokowania. W przypadku zablokowania nasadka przestaje się 
obracać, a urządzenie przestaje działać.

Inne akcesoria (Krok 6)

Urządzenie wyposażone jest w akcesoria do użytku jako odkurzacz ręczny:
Dysza szczelinowa – odpowiednia do wąskich przestrzeni, kaloryferów, narożników, listew itp.
Dysza kombi – odpowiednia do odkurzania większych zabrudzeń, czyszczeni mebli lub półek.
Mała nasadka – nadaje się do mebli tapicerowanych, materacy, czyszczenia schodów lub mniej-
szych powierzchni.
Aby używać jako odkurzacza ręcznego, podłącz akcesoria bezpośrednio do otworu ssącego urządzenia.

Uchwyt ścienny (Krok 7)

Urządzenie wyposażone jest w uchwyt do montażu na ścianie, który umożliwia wygodne przecho-
wywanie urządzenia i akcesoriów. W zestawie znajdują się akcesoria do montażu na ścianie.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Przed czyszczeniem należy zawsze wyłączyć urządzenie i odłączyć je od sieci el.
Zewnętrzną powierzchnię urządzenia przetrzyj wilgotną szmatką. Nie używaj agresywnych ani 
ściernych środków czyszczących.
Unikaj przedostawania się wody do urządzenia. Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani w innych płynach.
Jeżeli nie korzystasz z urządzenia przez dłuższy czas, przechowuj je w opakowaniu, w suchym i 
chłodnym miejscu.

Opróżnianie i czyszczenie pojemnika na kurz (Krok 8,9)

Aby zapewnić optymalne działanie urządzenia, zaleca się czyszczenie pojemnika na kurz po 
każdym użyciu. Procedura:
Wyłącz urządzenie i odłącz akcesoria oraz rurę teleskopową.
Przytrzymaj pojemnik na kurz nad koszem na śmieci i użyj blokady z boku pojemnika, aby zwolnić 
dno pojemnika. Lekko zatrzęś, aby usunąć brud.
Aby wyjąć i wyczyścić pojemnik, naciśnij przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz i obróć go w 
kierunku zgodnym do ruchu wskazówek zegara. Wypłucz pojemnik czystą wodą lub mydłem i 
wodą, opłucz i wysusz.
Pojemnik musi byś całkowicie suchy przed ponownym używaniem.

Czyszczenie filtrów (Krok 10) 

Aby zapewnić maksymalną skuteczność odkurzania i przedłużyć żywotność urządzenia, regularnie 
czyść filtry (przynajmniej raz w miesiącu).
Zawsze czyść filtry, jeżeli są zabrudzone kurzem lub jeżeli moc ssania urządzenie ulegnie znaczne-
mu zmniejszeniu. Procedura:
Wyłącz urządzenie.
Naciśnij blokadę zwalniania pojemnika na kurz i obróć go w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, aby wyjąć pojemnik.
Wyjmij filtr główny, obracając go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, a następnie 
odkręć drugi filtr plastikowy. Umyj filtry w ciepłej wodzie i wysusz. Przed dalszym użyciem filtry 
muszą zostać całkowicie wysuszone.
Zdejmij górną pokrywę pojemnika na kurz i obróć, aby wyjąć filtr HEPA, umyj go w ciepłej wodzie i 
pozostaw do całkowitego wyschnięcia (od. 24 godz.). Przed dalszym użyciem filtr musi być całkowi-
cie suchy. Nie susz filtra za pomocą suszarki do włosów.
Nie używaj żadnego detergentu do czyszczenia filtrów.
Włóż wszystkie filtry z powrotem i włóż pojemnik z powrotem do urządzenia.
Nigdy nie używaj urządzenia bez filtrów.
Żywotność filtra HEPA wynosi ok. 6 miesięcy, w zależności od zastosowania urządzenia. 
Filtr zastępczy jest oznaczony M4FSET.

Czyszczenie nasadek podłogowych (Krok 11) 

Aby zapewnić maksymalną wydajność odkurzania i zapobiec przypadkowemu zablokowaniu, 
regularnie czyść nasadki podłogowe z zaplątanego brudu.
Przesuń blokadę z boku nasadki w kierunku strzałki i zdejmij boczną pokrywę. Wysuń jeden koniec 
wałka i wyjmij go.
Umyj wałek w ciepłej wodzie i pozostaw do wyschnięcia. Nie używaj żadnych środków czyszczą-
cych. Przed dalszym użyciem wałek musi być całkowicie suchy.
Powtórz procedurę w odwrotnej kolejności, aby umieścić wałek z powrotem. Przytrzymaj naciśnię-
tą blokadę, załóż pokrywę boczną z powrotem i zabezpiecz ją.

TABELA USTEREK I ICH USUWANIA SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Bateria: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Znamionowy pobór mocy : 430W
Zmiany tekstu i danych technicznych zastrzeżone.

NSTRUKCJE ORAZ INFORMACJE DOTYCZĄCE USUWANIA ZUŻYTYCH OPAKOWAŃ
Zużyty materiał opakowaniowy należy przekazać do miejsca wyznaczonego przez gminę do 
utylizacji odpadów.

USUWANIE ZUŻYTYCH URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH

Ten symbol umieszczony na urządzeniach lub w dokumentacji towarzyszącej oznacza, że 
zużytych urządzeń elektrycznych i elektronicznych nie można łączyć z odpadami z gospodarstw 
domowych. W celu odpowiedniej likwidacji, odzysku i recyklingu należy przekazać te urządzenia 
do wyznaczonych punktów zbiórki. Alternatywnie, w niektórych krajach Unii Europejskiej lub 
innych krajach europejskich, można zwrócić te urządzenia lokalnemu dystrybutorowi podczas 
zakupu innego ekwiwalentnego urządzenia. Właściwa utylizacja tych urządzeń pozwoli na 
zachowanie cennych zasobów naturalnych i uniknięcie ewentualnego negatywnego wpływu na 
środowisko naturalne i zdrowie ludzi, który mógłby zaistnieć w przypadku niewłaściwego 
zagospodarowania odpadów.

Urządzenie to spełnia wszystkie podstawowe wymagania dyrektyw UE, które go dotyczą.

•
•

•

•
•
•

•

•
•

•
•
•
•

•

•

•
•

 

•



WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Przed użyciem urządzenia należy zapoznać się z jego instrukcją. Z urządzenia należy korzystać 
tylko w sposób opisany w niniejszej instrukcji obsługi. Instrukcję należy zachować.
Jeżeli urządzenie zostanie uszkodzone wskutek nieprzestrzegania zasad podanych w niniejszej 
instrukcji, gwarancja traci ważność. Producent ani importer nie ponoszą odpowiedzialności za 
szkody wynikające z nieprzestrzegania zasad podanych w instrukcji. Nieostrożne korzystanie z 
urządzenia nie jest zgodne z warunkami niniejszej instrukcji.
Przed podłączeniem urządzenia do gniazdka elektrycznego należy upewnić się, że napięcie 
podane na tabliczce znamionowej odpowiada napięciu w gniazdku.
Urządzenie podłączaj tylko do prawidłowo uziemionego gniazdka.

Przestroga

Z niniejszego urządzenia mogą korzystać dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonej 
sprawności ruchowej, zmysłowej lub umysłowej, lub osoby bez doświadczenia i wiedzy, jeżeli są 
pod nadzorem lub zostały pouczone odnośnie instrukcji bezpieczeństwa obsługi urządzenia i 
rozumieją potencjalne zagrożenia. Czyszczenie i konserwację wykonywaną przez użytkownika nie 
mogą wykonywać dzieci, które nie są starsze niż 8 lat i nie znajdują się pod nadzorem. Urządzenie 
i jego przewód zasilający należy przechowywać poza zasięgiem dzieci młodszych niż 8 lat.
Dzieciom nie wolno bawić się z urządzeniem.
Urządzenia używaj tylko do celów, do których jest ono przeznaczone.
Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi za pośrednictwem programatora, zewnętrznego 
timera lub zdalnego sterowania.
Jeżeli urządzenia się nie używa lub zaplanowane jest jego czyszczenie, należy wyłączyć je i 
odłączyć od gniazdka elektrycznego.
Jeżeli urządzenie nie funkcjonuje prawidłowo, zostało upuszczone, uszkodzone lub zanurzone w 
wodzie, nie wolno go używać.
Nie wolno używać urządzenia z uszkodzoną wtyczką przewodu zasilającego. Pod żadnym 
pozorem nie wolno naprawiać urządzenia samemu. Nie wolno dokonywać żadnych modyfikacji 
urządzenia - grozi to porażeniem prądem elektrycznym. Naprawy i regulację niniejszego urządze-
nia może dokonywać tylko autoryzowane centrum serwisowe.
Nie odłączaj urządzenia od gniazdka elektrycznego, ciągnąc za przewód zasilający - istnieje 
ryzyko uszkodzenia przewodu zasilającego lub gniazdka.
Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego. Nie jest przeznaczone do użytku na 
zewnątrz. Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego.
Nie używaj ani nie przechowuj urządzenia w pobliżu źródeł ciepła.
Nie wolno używać w pobliżu substancji wybuchowych lub łatwopalnych.
Nie pozostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.
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Nie dotykaj urządzenia mokrymi rękoma.
Nie zasłaniaj otworów wlotowych i wylotowych powietrza i nie umieszczaj w nich żadnych 
przedmiotów. Zapewnij, aby otwory były drożne.
Jeżeli otwór ssący, dysza do podłóg lub rura teleskopowa są zatkane/zablokowane przez przed-
mioty, natychmiast wyłącz urządzenie i wsuń blokujący przedmiot.
Trzymaj luźne ubranie i wszystkie części ciała z dala od otworów i ruchomych części urządzenia.
Przed korzystaniem z urządzenia upewnij się, że zostało ono prawidłowo zmontowane.
Przed pierwszym użyciem urządzenia, lub jeżeli urządzenie nie było używane przez dłuższy czas, 
należy najpierw w pełni naładować baterię.
Przed złożeniem urządzenia do przechowywania upewnij się, że bateria jest w pełni naładowa-
na. Aby przedłużyć żywotność baterii, należy ją rozładowywać i w pełni ładować przynajmniej 
raz na 3 miesiące.
Nie używaj urządzenia do odkurzania mokrych powierzchni. Nie odkurzaj płynów.
Nie wolno zbierać odkurzaczem substancji łatwopalnych, lotnych lub trujących (np. benzyny, 
kwasów itp.).
Nie odkurzaj gorącego popiołu ani tlących się przedmiotów.
Nie odkurzaj ostrych przedmiotów, potłuczonego szkła, igieł, pinezek ani sznurków.
Nie odkurzaj cementu ani pyłu budowlanego.
Nie używaj urządzenia bez pojemnika na kurz i prawidłowo zainstalowanych filtrów. Nie wolno 
nigdy używać urządzenia z uszkodzonymi filtrami.
Nie narażaj urządzenia na działanie ekstremalnych temperatur. Używaj urządzenia w tempera-
turze 5-40°C. Nie narażaj urządzenia na bezpośrednie działanie promieni słonecznych.
Nie zanurzaj urządzenia ani przewodu zasilającego w wodzie lub w innych cieczach. Unikaj 
przedostawania się wody do urządzenia.
Używaj tylko z dostarczonymi akcesoriami i oryginalną baterią.
Nie narażaj baterii na działanie wysokich temperatur. Nie wrzucaj ją do ognia.
W przypadku wycieku elektrolitu z baterii nie dotykaj tego płynu. Jeżeli dojdzie do kontaktu 
płynu ze skórą, natychmiast przemyj ją wodą z mydłem. W przypadku kontaktu z oczami natych-
miast przemyj je dużą ilością czystej wody przez 10 minut i zasięgnij porady lekarza. Z uszkodzo-
ną baterią należy obchodzić się w rękawicach i zutylizować ją zgodnie z obowiązującymi przepi-
sami.
Unikaj kontaktu baterii z małymi metalowymi przedmiotami, takimi jak klucze, monety, spinacze 
lub śruby.

OPIS URZĄDZENIA 

Nasadka do podłóg
Przycisk do odłączania nasadki
Rura teleskopowa
Przycisk do wyjmowania rury
Pojemnik na kurz
Przycisk do wyjmowania baterii
Przycisk ON/OFF
Przycisk mocy
Filtr HEPA
Przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz
Dysza szczelinowa ze szczotką
Dysza kombi
Mała nasadka z rolką
Szczotka obrotowa do dywanów
Miękki wałek do podłóg
Uchwyt ścienny
Adapter zasilania

KORZYSTANIE Z URZĄDZENIA / QUICK GUIDE 
Instalacja i ładowanie baterii (Krok 1)

Przed pierwszym użyciem urządzenia, lub jeżeli urządzenie nie było używane przez dłuższy czas, 
należy najpierw w pełni naładować baterię.
Trzymaj urządzenie jedną ręką a drugą włóż baterię. Upewnij się, że bateria jest prawidłowo 
umieszczona i się nie porusza.
Baterię należy ładować po każdym użyciu i wtedy, gdy jest rozładowany. Baterię można ładować 
bezpośrednio w urządzeniu lub oddzielnie.
Podczas ładowania wskaźnik świeci na czerwono. Gdy bateria jest w pełni naładowana, wskaźnik 
świeci na zielono. Po naładowaniu odłącz adapter zasilania.
Czas ładowania wynosi je 3,5-4,5 godz.

Montaż i demontaż pojemnika na kurz  (Krok 2)

Aby umieścić pojemnik na kurz, przytrzymaj urządzenie za uchwyt, umieść pojemnik na filtrze 
HEPA i zabezpiecz go, obracając go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aż 
usłyszysz kliknięcie.
Aby wyjąć pojemnik na kurz, naciśnij przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz i obróć pojemnik 
w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

Montaż i demontaż nasadki do podłóg i rury teleskopowej  (Krok 3 )

Przymocuj nasadkę do podłóg do rury teleskopowej, aż usłyszysz kliknięcie.
Aby zdjąć nasadkę, naciśnij przycisk odłączania nasadki i odłącz ją od rury teleskopowej.
Podłącz rurę teleskopową do urządzenia, aż usłyszysz kliknięcie.
Aby wyjąć rurę, naciśnij przycisk do wyjmowania rury i odłącz ją od urządzenia.

Włączenie urządzenie i wybór mocy (Krok 4)

Aby włączyć urządzenie, naciśnij przycisk ON/OFF (wskaźnik sygnalizacyjny pracy na baterii się zapali).
Za pomocą przycisku zasilania można przełączać się między trybem ekonomicznym ECO, średnią 
prędkością i prędkością turbo.
Po skończeniu odkurzania wyłącz urządzenie.

Nasadki do podłóg i ich wymiana (Krok 5)

Urządzenie jest wyposażone w dwa rodzaje nasadek do podłóg. Miękki wałek nadaje się do wszystkich 
rodzajów powierzchni, zwłaszcza podłóg drewnianych. Wałek podłogowy nadaje się do dywanów.
Aby wymienić wałek, przesuń blokadę z boku nasadki w kierunku strzałki i zdejmij boczną pokry-
wę. Wysuń jeden koniec wałka i wyjmij go. Umieść wybrany wałek w odwrotnej kolejności. Przytrzy-
maj naciśniętą blokadę, załóż pokrywę boczną z powrotem i zabezpiecz ją.
Nasadka do podłóg jest wyposażona w blokadę bezpieczeństwa, która zapobiega uszkodzeniu 
urządzenia w przypadku jego zablokowania. W przypadku zablokowania nasadka przestaje się 
obracać, a urządzenie przestaje działać.

Inne akcesoria (Krok 6)

Urządzenie wyposażone jest w akcesoria do użytku jako odkurzacz ręczny:
Dysza szczelinowa – odpowiednia do wąskich przestrzeni, kaloryferów, narożników, listew itp.
Dysza kombi – odpowiednia do odkurzania większych zabrudzeń, czyszczeni mebli lub półek.
Mała nasadka – nadaje się do mebli tapicerowanych, materacy, czyszczenia schodów lub mniej-
szych powierzchni.
Aby używać jako odkurzacza ręcznego, podłącz akcesoria bezpośrednio do otworu ssącego urządzenia.

Uchwyt ścienny (Krok 7)

Urządzenie wyposażone jest w uchwyt do montażu na ścianie, który umożliwia wygodne przecho-
wywanie urządzenia i akcesoriów. W zestawie znajdują się akcesoria do montażu na ścianie.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Przed czyszczeniem należy zawsze wyłączyć urządzenie i odłączyć je od sieci el.
Zewnętrzną powierzchnię urządzenia przetrzyj wilgotną szmatką. Nie używaj agresywnych ani 
ściernych środków czyszczących.
Unikaj przedostawania się wody do urządzenia. Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani w innych płynach.
Jeżeli nie korzystasz z urządzenia przez dłuższy czas, przechowuj je w opakowaniu, w suchym i 
chłodnym miejscu.

Opróżnianie i czyszczenie pojemnika na kurz (Krok 8,9)

Aby zapewnić optymalne działanie urządzenia, zaleca się czyszczenie pojemnika na kurz po 
każdym użyciu. Procedura:
Wyłącz urządzenie i odłącz akcesoria oraz rurę teleskopową.
Przytrzymaj pojemnik na kurz nad koszem na śmieci i użyj blokady z boku pojemnika, aby zwolnić 
dno pojemnika. Lekko zatrzęś, aby usunąć brud.
Aby wyjąć i wyczyścić pojemnik, naciśnij przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz i obróć go w 
kierunku zgodnym do ruchu wskazówek zegara. Wypłucz pojemnik czystą wodą lub mydłem i 
wodą, opłucz i wysusz.
Pojemnik musi byś całkowicie suchy przed ponownym używaniem.

Czyszczenie filtrów (Krok 10) 

Aby zapewnić maksymalną skuteczność odkurzania i przedłużyć żywotność urządzenia, regularnie 
czyść filtry (przynajmniej raz w miesiącu).
Zawsze czyść filtry, jeżeli są zabrudzone kurzem lub jeżeli moc ssania urządzenie ulegnie znaczne-
mu zmniejszeniu. Procedura:
Wyłącz urządzenie.
Naciśnij blokadę zwalniania pojemnika na kurz i obróć go w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, aby wyjąć pojemnik.
Wyjmij filtr główny, obracając go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, a następnie 
odkręć drugi filtr plastikowy. Umyj filtry w ciepłej wodzie i wysusz. Przed dalszym użyciem filtry 
muszą zostać całkowicie wysuszone.
Zdejmij górną pokrywę pojemnika na kurz i obróć, aby wyjąć filtr HEPA, umyj go w ciepłej wodzie i 
pozostaw do całkowitego wyschnięcia (od. 24 godz.). Przed dalszym użyciem filtr musi być całkowi-
cie suchy. Nie susz filtra za pomocą suszarki do włosów.
Nie używaj żadnego detergentu do czyszczenia filtrów.
Włóż wszystkie filtry z powrotem i włóż pojemnik z powrotem do urządzenia.
Nigdy nie używaj urządzenia bez filtrów.
Żywotność filtra HEPA wynosi ok. 6 miesięcy, w zależności od zastosowania urządzenia. 
Filtr zastępczy jest oznaczony M4FSET.

Czyszczenie nasadek podłogowych (Krok 11) 

Aby zapewnić maksymalną wydajność odkurzania i zapobiec przypadkowemu zablokowaniu, 
regularnie czyść nasadki podłogowe z zaplątanego brudu.
Przesuń blokadę z boku nasadki w kierunku strzałki i zdejmij boczną pokrywę. Wysuń jeden koniec 
wałka i wyjmij go.
Umyj wałek w ciepłej wodzie i pozostaw do wyschnięcia. Nie używaj żadnych środków czyszczą-
cych. Przed dalszym użyciem wałek musi być całkowicie suchy.
Powtórz procedurę w odwrotnej kolejności, aby umieścić wałek z powrotem. Przytrzymaj naciśnię-
tą blokadę, załóż pokrywę boczną z powrotem i zabezpiecz ją.

TABELA USTEREK I ICH USUWANIA SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Bateria: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Znamionowy pobór mocy : 430W
Zmiany tekstu i danych technicznych zastrzeżone.

NSTRUKCJE ORAZ INFORMACJE DOTYCZĄCE USUWANIA ZUŻYTYCH OPAKOWAŃ
Zużyty materiał opakowaniowy należy przekazać do miejsca wyznaczonego przez gminę do 
utylizacji odpadów.

USUWANIE ZUŻYTYCH URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH

Ten symbol umieszczony na urządzeniach lub w dokumentacji towarzyszącej oznacza, że 
zużytych urządzeń elektrycznych i elektronicznych nie można łączyć z odpadami z gospodarstw 
domowych. W celu odpowiedniej likwidacji, odzysku i recyklingu należy przekazać te urządzenia 
do wyznaczonych punktów zbiórki. Alternatywnie, w niektórych krajach Unii Europejskiej lub 
innych krajach europejskich, można zwrócić te urządzenia lokalnemu dystrybutorowi podczas 
zakupu innego ekwiwalentnego urządzenia. Właściwa utylizacja tych urządzeń pozwoli na 
zachowanie cennych zasobów naturalnych i uniknięcie ewentualnego negatywnego wpływu na 
środowisko naturalne i zdrowie ludzi, który mógłby zaistnieć w przypadku niewłaściwego 
zagospodarowania odpadów.

Urządzenie to spełnia wszystkie podstawowe wymagania dyrektyw UE, które go dotyczą.
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WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Przed użyciem urządzenia należy zapoznać się z jego instrukcją. Z urządzenia należy korzystać 
tylko w sposób opisany w niniejszej instrukcji obsługi. Instrukcję należy zachować.
Jeżeli urządzenie zostanie uszkodzone wskutek nieprzestrzegania zasad podanych w niniejszej 
instrukcji, gwarancja traci ważność. Producent ani importer nie ponoszą odpowiedzialności za 
szkody wynikające z nieprzestrzegania zasad podanych w instrukcji. Nieostrożne korzystanie z 
urządzenia nie jest zgodne z warunkami niniejszej instrukcji.
Przed podłączeniem urządzenia do gniazdka elektrycznego należy upewnić się, że napięcie 
podane na tabliczce znamionowej odpowiada napięciu w gniazdku.
Urządzenie podłączaj tylko do prawidłowo uziemionego gniazdka.

Przestroga

Z niniejszego urządzenia mogą korzystać dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonej 
sprawności ruchowej, zmysłowej lub umysłowej, lub osoby bez doświadczenia i wiedzy, jeżeli są 
pod nadzorem lub zostały pouczone odnośnie instrukcji bezpieczeństwa obsługi urządzenia i 
rozumieją potencjalne zagrożenia. Czyszczenie i konserwację wykonywaną przez użytkownika nie 
mogą wykonywać dzieci, które nie są starsze niż 8 lat i nie znajdują się pod nadzorem. Urządzenie 
i jego przewód zasilający należy przechowywać poza zasięgiem dzieci młodszych niż 8 lat.
Dzieciom nie wolno bawić się z urządzeniem.
Urządzenia używaj tylko do celów, do których jest ono przeznaczone.
Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi za pośrednictwem programatora, zewnętrznego 
timera lub zdalnego sterowania.
Jeżeli urządzenia się nie używa lub zaplanowane jest jego czyszczenie, należy wyłączyć je i 
odłączyć od gniazdka elektrycznego.
Jeżeli urządzenie nie funkcjonuje prawidłowo, zostało upuszczone, uszkodzone lub zanurzone w 
wodzie, nie wolno go używać.
Nie wolno używać urządzenia z uszkodzoną wtyczką przewodu zasilającego. Pod żadnym 
pozorem nie wolno naprawiać urządzenia samemu. Nie wolno dokonywać żadnych modyfikacji 
urządzenia - grozi to porażeniem prądem elektrycznym. Naprawy i regulację niniejszego urządze-
nia może dokonywać tylko autoryzowane centrum serwisowe.
Nie odłączaj urządzenia od gniazdka elektrycznego, ciągnąc za przewód zasilający - istnieje 
ryzyko uszkodzenia przewodu zasilającego lub gniazdka.
Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego. Nie jest przeznaczone do użytku na 
zewnątrz. Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego.
Nie używaj ani nie przechowuj urządzenia w pobliżu źródeł ciepła.
Nie wolno używać w pobliżu substancji wybuchowych lub łatwopalnych.
Nie pozostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.

Nie dotykaj urządzenia mokrymi rękoma.
Nie zasłaniaj otworów wlotowych i wylotowych powietrza i nie umieszczaj w nich żadnych 
przedmiotów. Zapewnij, aby otwory były drożne.
Jeżeli otwór ssący, dysza do podłóg lub rura teleskopowa są zatkane/zablokowane przez przed-
mioty, natychmiast wyłącz urządzenie i wsuń blokujący przedmiot.
Trzymaj luźne ubranie i wszystkie części ciała z dala od otworów i ruchomych części urządzenia.
Przed korzystaniem z urządzenia upewnij się, że zostało ono prawidłowo zmontowane.
Przed pierwszym użyciem urządzenia, lub jeżeli urządzenie nie było używane przez dłuższy czas, 
należy najpierw w pełni naładować baterię.
Przed złożeniem urządzenia do przechowywania upewnij się, że bateria jest w pełni naładowa-
na. Aby przedłużyć żywotność baterii, należy ją rozładowywać i w pełni ładować przynajmniej 
raz na 3 miesiące.
Nie używaj urządzenia do odkurzania mokrych powierzchni. Nie odkurzaj płynów.
Nie wolno zbierać odkurzaczem substancji łatwopalnych, lotnych lub trujących (np. benzyny, 
kwasów itp.).
Nie odkurzaj gorącego popiołu ani tlących się przedmiotów.
Nie odkurzaj ostrych przedmiotów, potłuczonego szkła, igieł, pinezek ani sznurków.
Nie odkurzaj cementu ani pyłu budowlanego.
Nie używaj urządzenia bez pojemnika na kurz i prawidłowo zainstalowanych filtrów. Nie wolno 
nigdy używać urządzenia z uszkodzonymi filtrami.
Nie narażaj urządzenia na działanie ekstremalnych temperatur. Używaj urządzenia w tempera-
turze 5-40°C. Nie narażaj urządzenia na bezpośrednie działanie promieni słonecznych.
Nie zanurzaj urządzenia ani przewodu zasilającego w wodzie lub w innych cieczach. Unikaj 
przedostawania się wody do urządzenia.
Używaj tylko z dostarczonymi akcesoriami i oryginalną baterią.
Nie narażaj baterii na działanie wysokich temperatur. Nie wrzucaj ją do ognia.
W przypadku wycieku elektrolitu z baterii nie dotykaj tego płynu. Jeżeli dojdzie do kontaktu 
płynu ze skórą, natychmiast przemyj ją wodą z mydłem. W przypadku kontaktu z oczami natych-
miast przemyj je dużą ilością czystej wody przez 10 minut i zasięgnij porady lekarza. Z uszkodzo-
ną baterią należy obchodzić się w rękawicach i zutylizować ją zgodnie z obowiązującymi przepi-
sami.
Unikaj kontaktu baterii z małymi metalowymi przedmiotami, takimi jak klucze, monety, spinacze 
lub śruby.
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OPIS URZĄDZENIA 

Nasadka do podłóg
Przycisk do odłączania nasadki
Rura teleskopowa
Przycisk do wyjmowania rury
Pojemnik na kurz
Przycisk do wyjmowania baterii
Przycisk ON/OFF
Przycisk mocy
Filtr HEPA
Przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz
Dysza szczelinowa ze szczotką
Dysza kombi
Mała nasadka z rolką
Szczotka obrotowa do dywanów
Miękki wałek do podłóg
Uchwyt ścienny
Adapter zasilania

KORZYSTANIE Z URZĄDZENIA / QUICK GUIDE 
Instalacja i ładowanie baterii (Krok 1)

Przed pierwszym użyciem urządzenia, lub jeżeli urządzenie nie było używane przez dłuższy czas, 
należy najpierw w pełni naładować baterię.
Trzymaj urządzenie jedną ręką a drugą włóż baterię. Upewnij się, że bateria jest prawidłowo 
umieszczona i się nie porusza.
Baterię należy ładować po każdym użyciu i wtedy, gdy jest rozładowany. Baterię można ładować 
bezpośrednio w urządzeniu lub oddzielnie.
Podczas ładowania wskaźnik świeci na czerwono. Gdy bateria jest w pełni naładowana, wskaźnik 
świeci na zielono. Po naładowaniu odłącz adapter zasilania.
Czas ładowania wynosi je 3,5-4,5 godz.

Montaż i demontaż pojemnika na kurz  (Krok 2)

Aby umieścić pojemnik na kurz, przytrzymaj urządzenie za uchwyt, umieść pojemnik na filtrze 
HEPA i zabezpiecz go, obracając go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aż 
usłyszysz kliknięcie.
Aby wyjąć pojemnik na kurz, naciśnij przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz i obróć pojemnik 
w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

Montaż i demontaż nasadki do podłóg i rury teleskopowej  (Krok 3 )

Przymocuj nasadkę do podłóg do rury teleskopowej, aż usłyszysz kliknięcie.
Aby zdjąć nasadkę, naciśnij przycisk odłączania nasadki i odłącz ją od rury teleskopowej.
Podłącz rurę teleskopową do urządzenia, aż usłyszysz kliknięcie.
Aby wyjąć rurę, naciśnij przycisk do wyjmowania rury i odłącz ją od urządzenia.

Włączenie urządzenie i wybór mocy (Krok 4)

Aby włączyć urządzenie, naciśnij przycisk ON/OFF (wskaźnik sygnalizacyjny pracy na baterii się zapali).
Za pomocą przycisku zasilania można przełączać się między trybem ekonomicznym ECO, średnią 
prędkością i prędkością turbo.
Po skończeniu odkurzania wyłącz urządzenie.

Nasadki do podłóg i ich wymiana (Krok 5)

Urządzenie jest wyposażone w dwa rodzaje nasadek do podłóg. Miękki wałek nadaje się do wszystkich 
rodzajów powierzchni, zwłaszcza podłóg drewnianych. Wałek podłogowy nadaje się do dywanów.
Aby wymienić wałek, przesuń blokadę z boku nasadki w kierunku strzałki i zdejmij boczną pokry-
wę. Wysuń jeden koniec wałka i wyjmij go. Umieść wybrany wałek w odwrotnej kolejności. Przytrzy-
maj naciśniętą blokadę, załóż pokrywę boczną z powrotem i zabezpiecz ją.
Nasadka do podłóg jest wyposażona w blokadę bezpieczeństwa, która zapobiega uszkodzeniu 
urządzenia w przypadku jego zablokowania. W przypadku zablokowania nasadka przestaje się 
obracać, a urządzenie przestaje działać.

Inne akcesoria (Krok 6)

Urządzenie wyposażone jest w akcesoria do użytku jako odkurzacz ręczny:
Dysza szczelinowa – odpowiednia do wąskich przestrzeni, kaloryferów, narożników, listew itp.
Dysza kombi – odpowiednia do odkurzania większych zabrudzeń, czyszczeni mebli lub półek.
Mała nasadka – nadaje się do mebli tapicerowanych, materacy, czyszczenia schodów lub mniej-
szych powierzchni.
Aby używać jako odkurzacza ręcznego, podłącz akcesoria bezpośrednio do otworu ssącego urządzenia.

Uchwyt ścienny (Krok 7)

Urządzenie wyposażone jest w uchwyt do montażu na ścianie, który umożliwia wygodne przecho-
wywanie urządzenia i akcesoriów. W zestawie znajdują się akcesoria do montażu na ścianie.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Przed czyszczeniem należy zawsze wyłączyć urządzenie i odłączyć je od sieci el.
Zewnętrzną powierzchnię urządzenia przetrzyj wilgotną szmatką. Nie używaj agresywnych ani 
ściernych środków czyszczących.
Unikaj przedostawania się wody do urządzenia. Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani w innych płynach.
Jeżeli nie korzystasz z urządzenia przez dłuższy czas, przechowuj je w opakowaniu, w suchym i 
chłodnym miejscu.

Opróżnianie i czyszczenie pojemnika na kurz (Krok 8,9)

Aby zapewnić optymalne działanie urządzenia, zaleca się czyszczenie pojemnika na kurz po 
każdym użyciu. Procedura:
Wyłącz urządzenie i odłącz akcesoria oraz rurę teleskopową.
Przytrzymaj pojemnik na kurz nad koszem na śmieci i użyj blokady z boku pojemnika, aby zwolnić 
dno pojemnika. Lekko zatrzęś, aby usunąć brud.
Aby wyjąć i wyczyścić pojemnik, naciśnij przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz i obróć go w 
kierunku zgodnym do ruchu wskazówek zegara. Wypłucz pojemnik czystą wodą lub mydłem i 
wodą, opłucz i wysusz.
Pojemnik musi byś całkowicie suchy przed ponownym używaniem.

Czyszczenie filtrów (Krok 10) 

Aby zapewnić maksymalną skuteczność odkurzania i przedłużyć żywotność urządzenia, regularnie 
czyść filtry (przynajmniej raz w miesiącu).
Zawsze czyść filtry, jeżeli są zabrudzone kurzem lub jeżeli moc ssania urządzenie ulegnie znaczne-
mu zmniejszeniu. Procedura:
Wyłącz urządzenie.
Naciśnij blokadę zwalniania pojemnika na kurz i obróć go w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, aby wyjąć pojemnik.
Wyjmij filtr główny, obracając go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, a następnie 
odkręć drugi filtr plastikowy. Umyj filtry w ciepłej wodzie i wysusz. Przed dalszym użyciem filtry 
muszą zostać całkowicie wysuszone.
Zdejmij górną pokrywę pojemnika na kurz i obróć, aby wyjąć filtr HEPA, umyj go w ciepłej wodzie i 
pozostaw do całkowitego wyschnięcia (od. 24 godz.). Przed dalszym użyciem filtr musi być całkowi-
cie suchy. Nie susz filtra za pomocą suszarki do włosów.
Nie używaj żadnego detergentu do czyszczenia filtrów.
Włóż wszystkie filtry z powrotem i włóż pojemnik z powrotem do urządzenia.
Nigdy nie używaj urządzenia bez filtrów.
Żywotność filtra HEPA wynosi ok. 6 miesięcy, w zależności od zastosowania urządzenia. 
Filtr zastępczy jest oznaczony M4FSET.

Czyszczenie nasadek podłogowych (Krok 11) 

Aby zapewnić maksymalną wydajność odkurzania i zapobiec przypadkowemu zablokowaniu, 
regularnie czyść nasadki podłogowe z zaplątanego brudu.
Przesuń blokadę z boku nasadki w kierunku strzałki i zdejmij boczną pokrywę. Wysuń jeden koniec 
wałka i wyjmij go.
Umyj wałek w ciepłej wodzie i pozostaw do wyschnięcia. Nie używaj żadnych środków czyszczą-
cych. Przed dalszym użyciem wałek musi być całkowicie suchy.
Powtórz procedurę w odwrotnej kolejności, aby umieścić wałek z powrotem. Przytrzymaj naciśnię-
tą blokadę, załóż pokrywę boczną z powrotem i zabezpiecz ją.

TABELA USTEREK I ICH USUWANIA SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Bateria: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Znamionowy pobór mocy : 430W
Zmiany tekstu i danych technicznych zastrzeżone.

NSTRUKCJE ORAZ INFORMACJE DOTYCZĄCE USUWANIA ZUŻYTYCH OPAKOWAŃ
Zużyty materiał opakowaniowy należy przekazać do miejsca wyznaczonego przez gminę do 
utylizacji odpadów.

USUWANIE ZUŻYTYCH URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH

Ten symbol umieszczony na urządzeniach lub w dokumentacji towarzyszącej oznacza, że 
zużytych urządzeń elektrycznych i elektronicznych nie można łączyć z odpadami z gospodarstw 
domowych. W celu odpowiedniej likwidacji, odzysku i recyklingu należy przekazać te urządzenia 
do wyznaczonych punktów zbiórki. Alternatywnie, w niektórych krajach Unii Europejskiej lub 
innych krajach europejskich, można zwrócić te urządzenia lokalnemu dystrybutorowi podczas 
zakupu innego ekwiwalentnego urządzenia. Właściwa utylizacja tych urządzeń pozwoli na 
zachowanie cennych zasobów naturalnych i uniknięcie ewentualnego negatywnego wpływu na 
środowisko naturalne i zdrowie ludzi, który mógłby zaistnieć w przypadku niewłaściwego 
zagospodarowania odpadów.

Urządzenie to spełnia wszystkie podstawowe wymagania dyrektyw UE, które go dotyczą.



WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Przed użyciem urządzenia należy zapoznać się z jego instrukcją. Z urządzenia należy korzystać 
tylko w sposób opisany w niniejszej instrukcji obsługi. Instrukcję należy zachować.
Jeżeli urządzenie zostanie uszkodzone wskutek nieprzestrzegania zasad podanych w niniejszej 
instrukcji, gwarancja traci ważność. Producent ani importer nie ponoszą odpowiedzialności za 
szkody wynikające z nieprzestrzegania zasad podanych w instrukcji. Nieostrożne korzystanie z 
urządzenia nie jest zgodne z warunkami niniejszej instrukcji.
Przed podłączeniem urządzenia do gniazdka elektrycznego należy upewnić się, że napięcie 
podane na tabliczce znamionowej odpowiada napięciu w gniazdku.
Urządzenie podłączaj tylko do prawidłowo uziemionego gniazdka.

Przestroga

Z niniejszego urządzenia mogą korzystać dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonej 
sprawności ruchowej, zmysłowej lub umysłowej, lub osoby bez doświadczenia i wiedzy, jeżeli są 
pod nadzorem lub zostały pouczone odnośnie instrukcji bezpieczeństwa obsługi urządzenia i 
rozumieją potencjalne zagrożenia. Czyszczenie i konserwację wykonywaną przez użytkownika nie 
mogą wykonywać dzieci, które nie są starsze niż 8 lat i nie znajdują się pod nadzorem. Urządzenie 
i jego przewód zasilający należy przechowywać poza zasięgiem dzieci młodszych niż 8 lat.
Dzieciom nie wolno bawić się z urządzeniem.
Urządzenia używaj tylko do celów, do których jest ono przeznaczone.
Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi za pośrednictwem programatora, zewnętrznego 
timera lub zdalnego sterowania.
Jeżeli urządzenia się nie używa lub zaplanowane jest jego czyszczenie, należy wyłączyć je i 
odłączyć od gniazdka elektrycznego.
Jeżeli urządzenie nie funkcjonuje prawidłowo, zostało upuszczone, uszkodzone lub zanurzone w 
wodzie, nie wolno go używać.
Nie wolno używać urządzenia z uszkodzoną wtyczką przewodu zasilającego. Pod żadnym 
pozorem nie wolno naprawiać urządzenia samemu. Nie wolno dokonywać żadnych modyfikacji 
urządzenia - grozi to porażeniem prądem elektrycznym. Naprawy i regulację niniejszego urządze-
nia może dokonywać tylko autoryzowane centrum serwisowe.
Nie odłączaj urządzenia od gniazdka elektrycznego, ciągnąc za przewód zasilający - istnieje 
ryzyko uszkodzenia przewodu zasilającego lub gniazdka.
Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego. Nie jest przeznaczone do użytku na 
zewnątrz. Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego.
Nie używaj ani nie przechowuj urządzenia w pobliżu źródeł ciepła.
Nie wolno używać w pobliżu substancji wybuchowych lub łatwopalnych.
Nie pozostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.

Nie dotykaj urządzenia mokrymi rękoma.
Nie zasłaniaj otworów wlotowych i wylotowych powietrza i nie umieszczaj w nich żadnych 
przedmiotów. Zapewnij, aby otwory były drożne.
Jeżeli otwór ssący, dysza do podłóg lub rura teleskopowa są zatkane/zablokowane przez przed-
mioty, natychmiast wyłącz urządzenie i wsuń blokujący przedmiot.
Trzymaj luźne ubranie i wszystkie części ciała z dala od otworów i ruchomych części urządzenia.
Przed korzystaniem z urządzenia upewnij się, że zostało ono prawidłowo zmontowane.
Przed pierwszym użyciem urządzenia, lub jeżeli urządzenie nie było używane przez dłuższy czas, 
należy najpierw w pełni naładować baterię.
Przed złożeniem urządzenia do przechowywania upewnij się, że bateria jest w pełni naładowa-
na. Aby przedłużyć żywotność baterii, należy ją rozładowywać i w pełni ładować przynajmniej 
raz na 3 miesiące.
Nie używaj urządzenia do odkurzania mokrych powierzchni. Nie odkurzaj płynów.
Nie wolno zbierać odkurzaczem substancji łatwopalnych, lotnych lub trujących (np. benzyny, 
kwasów itp.).
Nie odkurzaj gorącego popiołu ani tlących się przedmiotów.
Nie odkurzaj ostrych przedmiotów, potłuczonego szkła, igieł, pinezek ani sznurków.
Nie odkurzaj cementu ani pyłu budowlanego.
Nie używaj urządzenia bez pojemnika na kurz i prawidłowo zainstalowanych filtrów. Nie wolno 
nigdy używać urządzenia z uszkodzonymi filtrami.
Nie narażaj urządzenia na działanie ekstremalnych temperatur. Używaj urządzenia w tempera-
turze 5-40°C. Nie narażaj urządzenia na bezpośrednie działanie promieni słonecznych.
Nie zanurzaj urządzenia ani przewodu zasilającego w wodzie lub w innych cieczach. Unikaj 
przedostawania się wody do urządzenia.
Używaj tylko z dostarczonymi akcesoriami i oryginalną baterią.
Nie narażaj baterii na działanie wysokich temperatur. Nie wrzucaj ją do ognia.
W przypadku wycieku elektrolitu z baterii nie dotykaj tego płynu. Jeżeli dojdzie do kontaktu 
płynu ze skórą, natychmiast przemyj ją wodą z mydłem. W przypadku kontaktu z oczami natych-
miast przemyj je dużą ilością czystej wody przez 10 minut i zasięgnij porady lekarza. Z uszkodzo-
ną baterią należy obchodzić się w rękawicach i zutylizować ją zgodnie z obowiązującymi przepi-
sami.
Unikaj kontaktu baterii z małymi metalowymi przedmiotami, takimi jak klucze, monety, spinacze 
lub śruby.

OPIS URZĄDZENIA 

Nasadka do podłóg
Przycisk do odłączania nasadki
Rura teleskopowa
Przycisk do wyjmowania rury
Pojemnik na kurz
Przycisk do wyjmowania baterii
Przycisk ON/OFF
Przycisk mocy
Filtr HEPA
Przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz
Dysza szczelinowa ze szczotką
Dysza kombi
Mała nasadka z rolką
Szczotka obrotowa do dywanów
Miękki wałek do podłóg
Uchwyt ścienny
Adapter zasilania

KORZYSTANIE Z URZĄDZENIA / QUICK GUIDE 
Instalacja i ładowanie baterii (Krok 1)

Przed pierwszym użyciem urządzenia, lub jeżeli urządzenie nie było używane przez dłuższy czas, 
należy najpierw w pełni naładować baterię.
Trzymaj urządzenie jedną ręką a drugą włóż baterię. Upewnij się, że bateria jest prawidłowo 
umieszczona i się nie porusza.
Baterię należy ładować po każdym użyciu i wtedy, gdy jest rozładowany. Baterię można ładować 
bezpośrednio w urządzeniu lub oddzielnie.
Podczas ładowania wskaźnik świeci na czerwono. Gdy bateria jest w pełni naładowana, wskaźnik 
świeci na zielono. Po naładowaniu odłącz adapter zasilania.
Czas ładowania wynosi je 3,5-4,5 godz.

Montaż i demontaż pojemnika na kurz  (Krok 2)

Aby umieścić pojemnik na kurz, przytrzymaj urządzenie za uchwyt, umieść pojemnik na filtrze 
HEPA i zabezpiecz go, obracając go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aż 
usłyszysz kliknięcie.
Aby wyjąć pojemnik na kurz, naciśnij przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz i obróć pojemnik 
w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.
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Montaż i demontaż nasadki do podłóg i rury teleskopowej  (Krok 3 )

Przymocuj nasadkę do podłóg do rury teleskopowej, aż usłyszysz kliknięcie.
Aby zdjąć nasadkę, naciśnij przycisk odłączania nasadki i odłącz ją od rury teleskopowej.
Podłącz rurę teleskopową do urządzenia, aż usłyszysz kliknięcie.
Aby wyjąć rurę, naciśnij przycisk do wyjmowania rury i odłącz ją od urządzenia.

Włączenie urządzenie i wybór mocy (Krok 4)

Aby włączyć urządzenie, naciśnij przycisk ON/OFF (wskaźnik sygnalizacyjny pracy na baterii się zapali).
Za pomocą przycisku zasilania można przełączać się między trybem ekonomicznym ECO, średnią 
prędkością i prędkością turbo.
Po skończeniu odkurzania wyłącz urządzenie.

Nasadki do podłóg i ich wymiana (Krok 5)

Urządzenie jest wyposażone w dwa rodzaje nasadek do podłóg. Miękki wałek nadaje się do wszystkich 
rodzajów powierzchni, zwłaszcza podłóg drewnianych. Wałek podłogowy nadaje się do dywanów.
Aby wymienić wałek, przesuń blokadę z boku nasadki w kierunku strzałki i zdejmij boczną pokry-
wę. Wysuń jeden koniec wałka i wyjmij go. Umieść wybrany wałek w odwrotnej kolejności. Przytrzy-
maj naciśniętą blokadę, załóż pokrywę boczną z powrotem i zabezpiecz ją.
Nasadka do podłóg jest wyposażona w blokadę bezpieczeństwa, która zapobiega uszkodzeniu 
urządzenia w przypadku jego zablokowania. W przypadku zablokowania nasadka przestaje się 
obracać, a urządzenie przestaje działać.

Inne akcesoria (Krok 6)

Urządzenie wyposażone jest w akcesoria do użytku jako odkurzacz ręczny:
Dysza szczelinowa – odpowiednia do wąskich przestrzeni, kaloryferów, narożników, listew itp.
Dysza kombi – odpowiednia do odkurzania większych zabrudzeń, czyszczeni mebli lub półek.
Mała nasadka – nadaje się do mebli tapicerowanych, materacy, czyszczenia schodów lub mniej-
szych powierzchni.
Aby używać jako odkurzacza ręcznego, podłącz akcesoria bezpośrednio do otworu ssącego urządzenia.

Uchwyt ścienny (Krok 7)

Urządzenie wyposażone jest w uchwyt do montażu na ścianie, który umożliwia wygodne przecho-
wywanie urządzenia i akcesoriów. W zestawie znajdują się akcesoria do montażu na ścianie.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Przed czyszczeniem należy zawsze wyłączyć urządzenie i odłączyć je od sieci el.
Zewnętrzną powierzchnię urządzenia przetrzyj wilgotną szmatką. Nie używaj agresywnych ani 
ściernych środków czyszczących.
Unikaj przedostawania się wody do urządzenia. Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani w innych płynach.
Jeżeli nie korzystasz z urządzenia przez dłuższy czas, przechowuj je w opakowaniu, w suchym i 
chłodnym miejscu.

Opróżnianie i czyszczenie pojemnika na kurz (Krok 8,9)

Aby zapewnić optymalne działanie urządzenia, zaleca się czyszczenie pojemnika na kurz po 
każdym użyciu. Procedura:
Wyłącz urządzenie i odłącz akcesoria oraz rurę teleskopową.
Przytrzymaj pojemnik na kurz nad koszem na śmieci i użyj blokady z boku pojemnika, aby zwolnić 
dno pojemnika. Lekko zatrzęś, aby usunąć brud.
Aby wyjąć i wyczyścić pojemnik, naciśnij przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz i obróć go w 
kierunku zgodnym do ruchu wskazówek zegara. Wypłucz pojemnik czystą wodą lub mydłem i 
wodą, opłucz i wysusz.
Pojemnik musi byś całkowicie suchy przed ponownym używaniem.

Czyszczenie filtrów (Krok 10) 

Aby zapewnić maksymalną skuteczność odkurzania i przedłużyć żywotność urządzenia, regularnie 
czyść filtry (przynajmniej raz w miesiącu).
Zawsze czyść filtry, jeżeli są zabrudzone kurzem lub jeżeli moc ssania urządzenie ulegnie znaczne-
mu zmniejszeniu. Procedura:
Wyłącz urządzenie.
Naciśnij blokadę zwalniania pojemnika na kurz i obróć go w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, aby wyjąć pojemnik.
Wyjmij filtr główny, obracając go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, a następnie 
odkręć drugi filtr plastikowy. Umyj filtry w ciepłej wodzie i wysusz. Przed dalszym użyciem filtry 
muszą zostać całkowicie wysuszone.
Zdejmij górną pokrywę pojemnika na kurz i obróć, aby wyjąć filtr HEPA, umyj go w ciepłej wodzie i 
pozostaw do całkowitego wyschnięcia (od. 24 godz.). Przed dalszym użyciem filtr musi być całkowi-
cie suchy. Nie susz filtra za pomocą suszarki do włosów.
Nie używaj żadnego detergentu do czyszczenia filtrów.
Włóż wszystkie filtry z powrotem i włóż pojemnik z powrotem do urządzenia.
Nigdy nie używaj urządzenia bez filtrów.
Żywotność filtra HEPA wynosi ok. 6 miesięcy, w zależności od zastosowania urządzenia. 
Filtr zastępczy jest oznaczony M4FSET.

Czyszczenie nasadek podłogowych (Krok 11) 

Aby zapewnić maksymalną wydajność odkurzania i zapobiec przypadkowemu zablokowaniu, 
regularnie czyść nasadki podłogowe z zaplątanego brudu.
Przesuń blokadę z boku nasadki w kierunku strzałki i zdejmij boczną pokrywę. Wysuń jeden koniec 
wałka i wyjmij go.
Umyj wałek w ciepłej wodzie i pozostaw do wyschnięcia. Nie używaj żadnych środków czyszczą-
cych. Przed dalszym użyciem wałek musi być całkowicie suchy.
Powtórz procedurę w odwrotnej kolejności, aby umieścić wałek z powrotem. Przytrzymaj naciśnię-
tą blokadę, załóż pokrywę boczną z powrotem i zabezpiecz ją.

TABELA USTEREK I ICH USUWANIA SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Bateria: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Znamionowy pobór mocy : 430W
Zmiany tekstu i danych technicznych zastrzeżone.

NSTRUKCJE ORAZ INFORMACJE DOTYCZĄCE USUWANIA ZUŻYTYCH OPAKOWAŃ
Zużyty materiał opakowaniowy należy przekazać do miejsca wyznaczonego przez gminę do 
utylizacji odpadów.

USUWANIE ZUŻYTYCH URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH

Ten symbol umieszczony na urządzeniach lub w dokumentacji towarzyszącej oznacza, że 
zużytych urządzeń elektrycznych i elektronicznych nie można łączyć z odpadami z gospodarstw 
domowych. W celu odpowiedniej likwidacji, odzysku i recyklingu należy przekazać te urządzenia 
do wyznaczonych punktów zbiórki. Alternatywnie, w niektórych krajach Unii Europejskiej lub 
innych krajach europejskich, można zwrócić te urządzenia lokalnemu dystrybutorowi podczas 
zakupu innego ekwiwalentnego urządzenia. Właściwa utylizacja tych urządzeń pozwoli na 
zachowanie cennych zasobów naturalnych i uniknięcie ewentualnego negatywnego wpływu na 
środowisko naturalne i zdrowie ludzi, który mógłby zaistnieć w przypadku niewłaściwego 
zagospodarowania odpadów.

Urządzenie to spełnia wszystkie podstawowe wymagania dyrektyw UE, które go dotyczą.



WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Przed użyciem urządzenia należy zapoznać się z jego instrukcją. Z urządzenia należy korzystać 
tylko w sposób opisany w niniejszej instrukcji obsługi. Instrukcję należy zachować.
Jeżeli urządzenie zostanie uszkodzone wskutek nieprzestrzegania zasad podanych w niniejszej 
instrukcji, gwarancja traci ważność. Producent ani importer nie ponoszą odpowiedzialności za 
szkody wynikające z nieprzestrzegania zasad podanych w instrukcji. Nieostrożne korzystanie z 
urządzenia nie jest zgodne z warunkami niniejszej instrukcji.
Przed podłączeniem urządzenia do gniazdka elektrycznego należy upewnić się, że napięcie 
podane na tabliczce znamionowej odpowiada napięciu w gniazdku.
Urządzenie podłączaj tylko do prawidłowo uziemionego gniazdka.

Przestroga

Z niniejszego urządzenia mogą korzystać dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonej 
sprawności ruchowej, zmysłowej lub umysłowej, lub osoby bez doświadczenia i wiedzy, jeżeli są 
pod nadzorem lub zostały pouczone odnośnie instrukcji bezpieczeństwa obsługi urządzenia i 
rozumieją potencjalne zagrożenia. Czyszczenie i konserwację wykonywaną przez użytkownika nie 
mogą wykonywać dzieci, które nie są starsze niż 8 lat i nie znajdują się pod nadzorem. Urządzenie 
i jego przewód zasilający należy przechowywać poza zasięgiem dzieci młodszych niż 8 lat.
Dzieciom nie wolno bawić się z urządzeniem.
Urządzenia używaj tylko do celów, do których jest ono przeznaczone.
Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi za pośrednictwem programatora, zewnętrznego 
timera lub zdalnego sterowania.
Jeżeli urządzenia się nie używa lub zaplanowane jest jego czyszczenie, należy wyłączyć je i 
odłączyć od gniazdka elektrycznego.
Jeżeli urządzenie nie funkcjonuje prawidłowo, zostało upuszczone, uszkodzone lub zanurzone w 
wodzie, nie wolno go używać.
Nie wolno używać urządzenia z uszkodzoną wtyczką przewodu zasilającego. Pod żadnym 
pozorem nie wolno naprawiać urządzenia samemu. Nie wolno dokonywać żadnych modyfikacji 
urządzenia - grozi to porażeniem prądem elektrycznym. Naprawy i regulację niniejszego urządze-
nia może dokonywać tylko autoryzowane centrum serwisowe.
Nie odłączaj urządzenia od gniazdka elektrycznego, ciągnąc za przewód zasilający - istnieje 
ryzyko uszkodzenia przewodu zasilającego lub gniazdka.
Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego. Nie jest przeznaczone do użytku na 
zewnątrz. Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego.
Nie używaj ani nie przechowuj urządzenia w pobliżu źródeł ciepła.
Nie wolno używać w pobliżu substancji wybuchowych lub łatwopalnych.
Nie pozostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.

Nie dotykaj urządzenia mokrymi rękoma.
Nie zasłaniaj otworów wlotowych i wylotowych powietrza i nie umieszczaj w nich żadnych 
przedmiotów. Zapewnij, aby otwory były drożne.
Jeżeli otwór ssący, dysza do podłóg lub rura teleskopowa są zatkane/zablokowane przez przed-
mioty, natychmiast wyłącz urządzenie i wsuń blokujący przedmiot.
Trzymaj luźne ubranie i wszystkie części ciała z dala od otworów i ruchomych części urządzenia.
Przed korzystaniem z urządzenia upewnij się, że zostało ono prawidłowo zmontowane.
Przed pierwszym użyciem urządzenia, lub jeżeli urządzenie nie było używane przez dłuższy czas, 
należy najpierw w pełni naładować baterię.
Przed złożeniem urządzenia do przechowywania upewnij się, że bateria jest w pełni naładowa-
na. Aby przedłużyć żywotność baterii, należy ją rozładowywać i w pełni ładować przynajmniej 
raz na 3 miesiące.
Nie używaj urządzenia do odkurzania mokrych powierzchni. Nie odkurzaj płynów.
Nie wolno zbierać odkurzaczem substancji łatwopalnych, lotnych lub trujących (np. benzyny, 
kwasów itp.).
Nie odkurzaj gorącego popiołu ani tlących się przedmiotów.
Nie odkurzaj ostrych przedmiotów, potłuczonego szkła, igieł, pinezek ani sznurków.
Nie odkurzaj cementu ani pyłu budowlanego.
Nie używaj urządzenia bez pojemnika na kurz i prawidłowo zainstalowanych filtrów. Nie wolno 
nigdy używać urządzenia z uszkodzonymi filtrami.
Nie narażaj urządzenia na działanie ekstremalnych temperatur. Używaj urządzenia w tempera-
turze 5-40°C. Nie narażaj urządzenia na bezpośrednie działanie promieni słonecznych.
Nie zanurzaj urządzenia ani przewodu zasilającego w wodzie lub w innych cieczach. Unikaj 
przedostawania się wody do urządzenia.
Używaj tylko z dostarczonymi akcesoriami i oryginalną baterią.
Nie narażaj baterii na działanie wysokich temperatur. Nie wrzucaj ją do ognia.
W przypadku wycieku elektrolitu z baterii nie dotykaj tego płynu. Jeżeli dojdzie do kontaktu 
płynu ze skórą, natychmiast przemyj ją wodą z mydłem. W przypadku kontaktu z oczami natych-
miast przemyj je dużą ilością czystej wody przez 10 minut i zasięgnij porady lekarza. Z uszkodzo-
ną baterią należy obchodzić się w rękawicach i zutylizować ją zgodnie z obowiązującymi przepi-
sami.
Unikaj kontaktu baterii z małymi metalowymi przedmiotami, takimi jak klucze, monety, spinacze 
lub śruby.

OPIS URZĄDZENIA 

Nasadka do podłóg
Przycisk do odłączania nasadki
Rura teleskopowa
Przycisk do wyjmowania rury
Pojemnik na kurz
Przycisk do wyjmowania baterii
Przycisk ON/OFF
Przycisk mocy
Filtr HEPA
Przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz
Dysza szczelinowa ze szczotką
Dysza kombi
Mała nasadka z rolką
Szczotka obrotowa do dywanów
Miękki wałek do podłóg
Uchwyt ścienny
Adapter zasilania

KORZYSTANIE Z URZĄDZENIA / QUICK GUIDE 
Instalacja i ładowanie baterii (Krok 1)

Przed pierwszym użyciem urządzenia, lub jeżeli urządzenie nie było używane przez dłuższy czas, 
należy najpierw w pełni naładować baterię.
Trzymaj urządzenie jedną ręką a drugą włóż baterię. Upewnij się, że bateria jest prawidłowo 
umieszczona i się nie porusza.
Baterię należy ładować po każdym użyciu i wtedy, gdy jest rozładowany. Baterię można ładować 
bezpośrednio w urządzeniu lub oddzielnie.
Podczas ładowania wskaźnik świeci na czerwono. Gdy bateria jest w pełni naładowana, wskaźnik 
świeci na zielono. Po naładowaniu odłącz adapter zasilania.
Czas ładowania wynosi je 3,5-4,5 godz.

Montaż i demontaż pojemnika na kurz  (Krok 2)

Aby umieścić pojemnik na kurz, przytrzymaj urządzenie za uchwyt, umieść pojemnik na filtrze 
HEPA i zabezpiecz go, obracając go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aż 
usłyszysz kliknięcie.
Aby wyjąć pojemnik na kurz, naciśnij przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz i obróć pojemnik 
w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

Montaż i demontaż nasadki do podłóg i rury teleskopowej  (Krok 3 )

Przymocuj nasadkę do podłóg do rury teleskopowej, aż usłyszysz kliknięcie.
Aby zdjąć nasadkę, naciśnij przycisk odłączania nasadki i odłącz ją od rury teleskopowej.
Podłącz rurę teleskopową do urządzenia, aż usłyszysz kliknięcie.
Aby wyjąć rurę, naciśnij przycisk do wyjmowania rury i odłącz ją od urządzenia.

Włączenie urządzenie i wybór mocy (Krok 4)

Aby włączyć urządzenie, naciśnij przycisk ON/OFF (wskaźnik sygnalizacyjny pracy na baterii się zapali).
Za pomocą przycisku zasilania można przełączać się między trybem ekonomicznym ECO, średnią 
prędkością i prędkością turbo.
Po skończeniu odkurzania wyłącz urządzenie.

Nasadki do podłóg i ich wymiana (Krok 5)

Urządzenie jest wyposażone w dwa rodzaje nasadek do podłóg. Miękki wałek nadaje się do wszystkich 
rodzajów powierzchni, zwłaszcza podłóg drewnianych. Wałek podłogowy nadaje się do dywanów.
Aby wymienić wałek, przesuń blokadę z boku nasadki w kierunku strzałki i zdejmij boczną pokry-
wę. Wysuń jeden koniec wałka i wyjmij go. Umieść wybrany wałek w odwrotnej kolejności. Przytrzy-
maj naciśniętą blokadę, załóż pokrywę boczną z powrotem i zabezpiecz ją.
Nasadka do podłóg jest wyposażona w blokadę bezpieczeństwa, która zapobiega uszkodzeniu 
urządzenia w przypadku jego zablokowania. W przypadku zablokowania nasadka przestaje się 
obracać, a urządzenie przestaje działać.

Inne akcesoria (Krok 6)

Urządzenie wyposażone jest w akcesoria do użytku jako odkurzacz ręczny:
Dysza szczelinowa – odpowiednia do wąskich przestrzeni, kaloryferów, narożników, listew itp.
Dysza kombi – odpowiednia do odkurzania większych zabrudzeń, czyszczeni mebli lub półek.
Mała nasadka – nadaje się do mebli tapicerowanych, materacy, czyszczenia schodów lub mniej-
szych powierzchni.
Aby używać jako odkurzacza ręcznego, podłącz akcesoria bezpośrednio do otworu ssącego urządzenia.

Uchwyt ścienny (Krok 7)

Urządzenie wyposażone jest w uchwyt do montażu na ścianie, który umożliwia wygodne przecho-
wywanie urządzenia i akcesoriów. W zestawie znajdują się akcesoria do montażu na ścianie.
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Przed czyszczeniem należy zawsze wyłączyć urządzenie i odłączyć je od sieci el.
Zewnętrzną powierzchnię urządzenia przetrzyj wilgotną szmatką. Nie używaj agresywnych ani 
ściernych środków czyszczących.
Unikaj przedostawania się wody do urządzenia. Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani w innych płynach.
Jeżeli nie korzystasz z urządzenia przez dłuższy czas, przechowuj je w opakowaniu, w suchym i 
chłodnym miejscu.

Opróżnianie i czyszczenie pojemnika na kurz (Krok 8,9)

Aby zapewnić optymalne działanie urządzenia, zaleca się czyszczenie pojemnika na kurz po 
każdym użyciu. Procedura:
Wyłącz urządzenie i odłącz akcesoria oraz rurę teleskopową.
Przytrzymaj pojemnik na kurz nad koszem na śmieci i użyj blokady z boku pojemnika, aby zwolnić 
dno pojemnika. Lekko zatrzęś, aby usunąć brud.
Aby wyjąć i wyczyścić pojemnik, naciśnij przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz i obróć go w 
kierunku zgodnym do ruchu wskazówek zegara. Wypłucz pojemnik czystą wodą lub mydłem i 
wodą, opłucz i wysusz.
Pojemnik musi byś całkowicie suchy przed ponownym używaniem.

Czyszczenie filtrów (Krok 10) 

Aby zapewnić maksymalną skuteczność odkurzania i przedłużyć żywotność urządzenia, regularnie 
czyść filtry (przynajmniej raz w miesiącu).
Zawsze czyść filtry, jeżeli są zabrudzone kurzem lub jeżeli moc ssania urządzenie ulegnie znaczne-
mu zmniejszeniu. Procedura:
Wyłącz urządzenie.
Naciśnij blokadę zwalniania pojemnika na kurz i obróć go w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, aby wyjąć pojemnik.
Wyjmij filtr główny, obracając go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, a następnie 
odkręć drugi filtr plastikowy. Umyj filtry w ciepłej wodzie i wysusz. Przed dalszym użyciem filtry 
muszą zostać całkowicie wysuszone.
Zdejmij górną pokrywę pojemnika na kurz i obróć, aby wyjąć filtr HEPA, umyj go w ciepłej wodzie i 
pozostaw do całkowitego wyschnięcia (od. 24 godz.). Przed dalszym użyciem filtr musi być całkowi-
cie suchy. Nie susz filtra za pomocą suszarki do włosów.
Nie używaj żadnego detergentu do czyszczenia filtrów.
Włóż wszystkie filtry z powrotem i włóż pojemnik z powrotem do urządzenia.
Nigdy nie używaj urządzenia bez filtrów.
Żywotność filtra HEPA wynosi ok. 6 miesięcy, w zależności od zastosowania urządzenia. 
Filtr zastępczy jest oznaczony M4FSET.

Czyszczenie nasadek podłogowych (Krok 11) 

Aby zapewnić maksymalną wydajność odkurzania i zapobiec przypadkowemu zablokowaniu, 
regularnie czyść nasadki podłogowe z zaplątanego brudu.
Przesuń blokadę z boku nasadki w kierunku strzałki i zdejmij boczną pokrywę. Wysuń jeden koniec 
wałka i wyjmij go.
Umyj wałek w ciepłej wodzie i pozostaw do wyschnięcia. Nie używaj żadnych środków czyszczą-
cych. Przed dalszym użyciem wałek musi być całkowicie suchy.
Powtórz procedurę w odwrotnej kolejności, aby umieścić wałek z powrotem. Przytrzymaj naciśnię-
tą blokadę, załóż pokrywę boczną z powrotem i zabezpiecz ją.

TABELA USTEREK I ICH USUWANIA SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Bateria: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Znamionowy pobór mocy : 430W
Zmiany tekstu i danych technicznych zastrzeżone.

NSTRUKCJE ORAZ INFORMACJE DOTYCZĄCE USUWANIA ZUŻYTYCH OPAKOWAŃ
Zużyty materiał opakowaniowy należy przekazać do miejsca wyznaczonego przez gminę do 
utylizacji odpadów.

USUWANIE ZUŻYTYCH URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH

Ten symbol umieszczony na urządzeniach lub w dokumentacji towarzyszącej oznacza, że 
zużytych urządzeń elektrycznych i elektronicznych nie można łączyć z odpadami z gospodarstw 
domowych. W celu odpowiedniej likwidacji, odzysku i recyklingu należy przekazać te urządzenia 
do wyznaczonych punktów zbiórki. Alternatywnie, w niektórych krajach Unii Europejskiej lub 
innych krajach europejskich, można zwrócić te urządzenia lokalnemu dystrybutorowi podczas 
zakupu innego ekwiwalentnego urządzenia. Właściwa utylizacja tych urządzeń pozwoli na 
zachowanie cennych zasobów naturalnych i uniknięcie ewentualnego negatywnego wpływu na 
środowisko naturalne i zdrowie ludzi, który mógłby zaistnieć w przypadku niewłaściwego 
zagospodarowania odpadów.

Urządzenie to spełnia wszystkie podstawowe wymagania dyrektyw UE, które go dotyczą.



WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Przed użyciem urządzenia należy zapoznać się z jego instrukcją. Z urządzenia należy korzystać 
tylko w sposób opisany w niniejszej instrukcji obsługi. Instrukcję należy zachować.
Jeżeli urządzenie zostanie uszkodzone wskutek nieprzestrzegania zasad podanych w niniejszej 
instrukcji, gwarancja traci ważność. Producent ani importer nie ponoszą odpowiedzialności za 
szkody wynikające z nieprzestrzegania zasad podanych w instrukcji. Nieostrożne korzystanie z 
urządzenia nie jest zgodne z warunkami niniejszej instrukcji.
Przed podłączeniem urządzenia do gniazdka elektrycznego należy upewnić się, że napięcie 
podane na tabliczce znamionowej odpowiada napięciu w gniazdku.
Urządzenie podłączaj tylko do prawidłowo uziemionego gniazdka.

Przestroga

Z niniejszego urządzenia mogą korzystać dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonej 
sprawności ruchowej, zmysłowej lub umysłowej, lub osoby bez doświadczenia i wiedzy, jeżeli są 
pod nadzorem lub zostały pouczone odnośnie instrukcji bezpieczeństwa obsługi urządzenia i 
rozumieją potencjalne zagrożenia. Czyszczenie i konserwację wykonywaną przez użytkownika nie 
mogą wykonywać dzieci, które nie są starsze niż 8 lat i nie znajdują się pod nadzorem. Urządzenie 
i jego przewód zasilający należy przechowywać poza zasięgiem dzieci młodszych niż 8 lat.
Dzieciom nie wolno bawić się z urządzeniem.
Urządzenia używaj tylko do celów, do których jest ono przeznaczone.
Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi za pośrednictwem programatora, zewnętrznego 
timera lub zdalnego sterowania.
Jeżeli urządzenia się nie używa lub zaplanowane jest jego czyszczenie, należy wyłączyć je i 
odłączyć od gniazdka elektrycznego.
Jeżeli urządzenie nie funkcjonuje prawidłowo, zostało upuszczone, uszkodzone lub zanurzone w 
wodzie, nie wolno go używać.
Nie wolno używać urządzenia z uszkodzoną wtyczką przewodu zasilającego. Pod żadnym 
pozorem nie wolno naprawiać urządzenia samemu. Nie wolno dokonywać żadnych modyfikacji 
urządzenia - grozi to porażeniem prądem elektrycznym. Naprawy i regulację niniejszego urządze-
nia może dokonywać tylko autoryzowane centrum serwisowe.
Nie odłączaj urządzenia od gniazdka elektrycznego, ciągnąc za przewód zasilający - istnieje 
ryzyko uszkodzenia przewodu zasilającego lub gniazdka.
Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego. Nie jest przeznaczone do użytku na 
zewnątrz. Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego.
Nie używaj ani nie przechowuj urządzenia w pobliżu źródeł ciepła.
Nie wolno używać w pobliżu substancji wybuchowych lub łatwopalnych.
Nie pozostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.

Nie dotykaj urządzenia mokrymi rękoma.
Nie zasłaniaj otworów wlotowych i wylotowych powietrza i nie umieszczaj w nich żadnych 
przedmiotów. Zapewnij, aby otwory były drożne.
Jeżeli otwór ssący, dysza do podłóg lub rura teleskopowa są zatkane/zablokowane przez przed-
mioty, natychmiast wyłącz urządzenie i wsuń blokujący przedmiot.
Trzymaj luźne ubranie i wszystkie części ciała z dala od otworów i ruchomych części urządzenia.
Przed korzystaniem z urządzenia upewnij się, że zostało ono prawidłowo zmontowane.
Przed pierwszym użyciem urządzenia, lub jeżeli urządzenie nie było używane przez dłuższy czas, 
należy najpierw w pełni naładować baterię.
Przed złożeniem urządzenia do przechowywania upewnij się, że bateria jest w pełni naładowa-
na. Aby przedłużyć żywotność baterii, należy ją rozładowywać i w pełni ładować przynajmniej 
raz na 3 miesiące.
Nie używaj urządzenia do odkurzania mokrych powierzchni. Nie odkurzaj płynów.
Nie wolno zbierać odkurzaczem substancji łatwopalnych, lotnych lub trujących (np. benzyny, 
kwasów itp.).
Nie odkurzaj gorącego popiołu ani tlących się przedmiotów.
Nie odkurzaj ostrych przedmiotów, potłuczonego szkła, igieł, pinezek ani sznurków.
Nie odkurzaj cementu ani pyłu budowlanego.
Nie używaj urządzenia bez pojemnika na kurz i prawidłowo zainstalowanych filtrów. Nie wolno 
nigdy używać urządzenia z uszkodzonymi filtrami.
Nie narażaj urządzenia na działanie ekstremalnych temperatur. Używaj urządzenia w tempera-
turze 5-40°C. Nie narażaj urządzenia na bezpośrednie działanie promieni słonecznych.
Nie zanurzaj urządzenia ani przewodu zasilającego w wodzie lub w innych cieczach. Unikaj 
przedostawania się wody do urządzenia.
Używaj tylko z dostarczonymi akcesoriami i oryginalną baterią.
Nie narażaj baterii na działanie wysokich temperatur. Nie wrzucaj ją do ognia.
W przypadku wycieku elektrolitu z baterii nie dotykaj tego płynu. Jeżeli dojdzie do kontaktu 
płynu ze skórą, natychmiast przemyj ją wodą z mydłem. W przypadku kontaktu z oczami natych-
miast przemyj je dużą ilością czystej wody przez 10 minut i zasięgnij porady lekarza. Z uszkodzo-
ną baterią należy obchodzić się w rękawicach i zutylizować ją zgodnie z obowiązującymi przepi-
sami.
Unikaj kontaktu baterii z małymi metalowymi przedmiotami, takimi jak klucze, monety, spinacze 
lub śruby.

OPIS URZĄDZENIA 

Nasadka do podłóg
Przycisk do odłączania nasadki
Rura teleskopowa
Przycisk do wyjmowania rury
Pojemnik na kurz
Przycisk do wyjmowania baterii
Przycisk ON/OFF
Przycisk mocy
Filtr HEPA
Przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz
Dysza szczelinowa ze szczotką
Dysza kombi
Mała nasadka z rolką
Szczotka obrotowa do dywanów
Miękki wałek do podłóg
Uchwyt ścienny
Adapter zasilania

KORZYSTANIE Z URZĄDZENIA / QUICK GUIDE 
Instalacja i ładowanie baterii (Krok 1)

Przed pierwszym użyciem urządzenia, lub jeżeli urządzenie nie było używane przez dłuższy czas, 
należy najpierw w pełni naładować baterię.
Trzymaj urządzenie jedną ręką a drugą włóż baterię. Upewnij się, że bateria jest prawidłowo 
umieszczona i się nie porusza.
Baterię należy ładować po każdym użyciu i wtedy, gdy jest rozładowany. Baterię można ładować 
bezpośrednio w urządzeniu lub oddzielnie.
Podczas ładowania wskaźnik świeci na czerwono. Gdy bateria jest w pełni naładowana, wskaźnik 
świeci na zielono. Po naładowaniu odłącz adapter zasilania.
Czas ładowania wynosi je 3,5-4,5 godz.

Montaż i demontaż pojemnika na kurz  (Krok 2)

Aby umieścić pojemnik na kurz, przytrzymaj urządzenie za uchwyt, umieść pojemnik na filtrze 
HEPA i zabezpiecz go, obracając go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aż 
usłyszysz kliknięcie.
Aby wyjąć pojemnik na kurz, naciśnij przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz i obróć pojemnik 
w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.
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Montaż i demontaż nasadki do podłóg i rury teleskopowej  (Krok 3 )

Przymocuj nasadkę do podłóg do rury teleskopowej, aż usłyszysz kliknięcie.
Aby zdjąć nasadkę, naciśnij przycisk odłączania nasadki i odłącz ją od rury teleskopowej.
Podłącz rurę teleskopową do urządzenia, aż usłyszysz kliknięcie.
Aby wyjąć rurę, naciśnij przycisk do wyjmowania rury i odłącz ją od urządzenia.

Włączenie urządzenie i wybór mocy (Krok 4)

Aby włączyć urządzenie, naciśnij przycisk ON/OFF (wskaźnik sygnalizacyjny pracy na baterii się zapali).
Za pomocą przycisku zasilania można przełączać się między trybem ekonomicznym ECO, średnią 
prędkością i prędkością turbo.
Po skończeniu odkurzania wyłącz urządzenie.

Nasadki do podłóg i ich wymiana (Krok 5)

Urządzenie jest wyposażone w dwa rodzaje nasadek do podłóg. Miękki wałek nadaje się do wszystkich 
rodzajów powierzchni, zwłaszcza podłóg drewnianych. Wałek podłogowy nadaje się do dywanów.
Aby wymienić wałek, przesuń blokadę z boku nasadki w kierunku strzałki i zdejmij boczną pokry-
wę. Wysuń jeden koniec wałka i wyjmij go. Umieść wybrany wałek w odwrotnej kolejności. Przytrzy-
maj naciśniętą blokadę, załóż pokrywę boczną z powrotem i zabezpiecz ją.
Nasadka do podłóg jest wyposażona w blokadę bezpieczeństwa, która zapobiega uszkodzeniu 
urządzenia w przypadku jego zablokowania. W przypadku zablokowania nasadka przestaje się 
obracać, a urządzenie przestaje działać.

Inne akcesoria (Krok 6)

Urządzenie wyposażone jest w akcesoria do użytku jako odkurzacz ręczny:
Dysza szczelinowa – odpowiednia do wąskich przestrzeni, kaloryferów, narożników, listew itp.
Dysza kombi – odpowiednia do odkurzania większych zabrudzeń, czyszczeni mebli lub półek.
Mała nasadka – nadaje się do mebli tapicerowanych, materacy, czyszczenia schodów lub mniej-
szych powierzchni.
Aby używać jako odkurzacza ręcznego, podłącz akcesoria bezpośrednio do otworu ssącego urządzenia.

Uchwyt ścienny (Krok 7)

Urządzenie wyposażone jest w uchwyt do montażu na ścianie, który umożliwia wygodne przecho-
wywanie urządzenia i akcesoriów. W zestawie znajdują się akcesoria do montażu na ścianie.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Przed czyszczeniem należy zawsze wyłączyć urządzenie i odłączyć je od sieci el.
Zewnętrzną powierzchnię urządzenia przetrzyj wilgotną szmatką. Nie używaj agresywnych ani 
ściernych środków czyszczących.
Unikaj przedostawania się wody do urządzenia. Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani w innych płynach.
Jeżeli nie korzystasz z urządzenia przez dłuższy czas, przechowuj je w opakowaniu, w suchym i 
chłodnym miejscu.

Opróżnianie i czyszczenie pojemnika na kurz (Krok 8,9)

Aby zapewnić optymalne działanie urządzenia, zaleca się czyszczenie pojemnika na kurz po 
każdym użyciu. Procedura:
Wyłącz urządzenie i odłącz akcesoria oraz rurę teleskopową.
Przytrzymaj pojemnik na kurz nad koszem na śmieci i użyj blokady z boku pojemnika, aby zwolnić 
dno pojemnika. Lekko zatrzęś, aby usunąć brud.
Aby wyjąć i wyczyścić pojemnik, naciśnij przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz i obróć go w 
kierunku zgodnym do ruchu wskazówek zegara. Wypłucz pojemnik czystą wodą lub mydłem i 
wodą, opłucz i wysusz.
Pojemnik musi byś całkowicie suchy przed ponownym używaniem.

Czyszczenie filtrów (Krok 10) 

Aby zapewnić maksymalną skuteczność odkurzania i przedłużyć żywotność urządzenia, regularnie 
czyść filtry (przynajmniej raz w miesiącu).
Zawsze czyść filtry, jeżeli są zabrudzone kurzem lub jeżeli moc ssania urządzenie ulegnie znaczne-
mu zmniejszeniu. Procedura:
Wyłącz urządzenie.
Naciśnij blokadę zwalniania pojemnika na kurz i obróć go w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, aby wyjąć pojemnik.
Wyjmij filtr główny, obracając go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, a następnie 
odkręć drugi filtr plastikowy. Umyj filtry w ciepłej wodzie i wysusz. Przed dalszym użyciem filtry 
muszą zostać całkowicie wysuszone.
Zdejmij górną pokrywę pojemnika na kurz i obróć, aby wyjąć filtr HEPA, umyj go w ciepłej wodzie i 
pozostaw do całkowitego wyschnięcia (od. 24 godz.). Przed dalszym użyciem filtr musi być całkowi-
cie suchy. Nie susz filtra za pomocą suszarki do włosów.
Nie używaj żadnego detergentu do czyszczenia filtrów.
Włóż wszystkie filtry z powrotem i włóż pojemnik z powrotem do urządzenia.
Nigdy nie używaj urządzenia bez filtrów.
Żywotność filtra HEPA wynosi ok. 6 miesięcy, w zależności od zastosowania urządzenia. 
Filtr zastępczy jest oznaczony M4FSET.

Czyszczenie nasadek podłogowych (Krok 11) 

Aby zapewnić maksymalną wydajność odkurzania i zapobiec przypadkowemu zablokowaniu, 
regularnie czyść nasadki podłogowe z zaplątanego brudu.
Przesuń blokadę z boku nasadki w kierunku strzałki i zdejmij boczną pokrywę. Wysuń jeden koniec 
wałka i wyjmij go.
Umyj wałek w ciepłej wodzie i pozostaw do wyschnięcia. Nie używaj żadnych środków czyszczą-
cych. Przed dalszym użyciem wałek musi być całkowicie suchy.
Powtórz procedurę w odwrotnej kolejności, aby umieścić wałek z powrotem. Przytrzymaj naciśnię-
tą blokadę, załóż pokrywę boczną z powrotem i zabezpiecz ją.

TABELA USTEREK I ICH USUWANIA

Problem

Urządzenie nie 

działa.

Rozładowana bateria

Rura teleskopowa, szczotka obrotowa, 

bateria lub pojemnik na kurz nie są 

prawidłowo ustawione

Naładuj baterię

Sprawdź, czy urządzenie 

jest prawidłowo zmonto-

wane.

Niska moc ssania

Krótka 

wytrzymałość 

baterii

Pojemnik na kurz jest pełny

Brudne/zatkane filtry

Wlot powietrza jest zablokowany

Niewystarczające naładowanie

Uszkodzona lub stara bateria

Opróżnij pojemnik na kurz

Wyczyść filtry

Wyczyść nasadki/usuń 

blokujący przedmiot

Naładuj całkowicie baterię

Wymień baterię

Możliwa przyczyna Rozwiązanie

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Bateria: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Znamionowy pobór mocy : 430W
Zmiany tekstu i danych technicznych zastrzeżone.

NSTRUKCJE ORAZ INFORMACJE DOTYCZĄCE USUWANIA ZUŻYTYCH OPAKOWAŃ
Zużyty materiał opakowaniowy należy przekazać do miejsca wyznaczonego przez gminę do 
utylizacji odpadów.

USUWANIE ZUŻYTYCH URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH

Ten symbol umieszczony na urządzeniach lub w dokumentacji towarzyszącej oznacza, że 
zużytych urządzeń elektrycznych i elektronicznych nie można łączyć z odpadami z gospodarstw 
domowych. W celu odpowiedniej likwidacji, odzysku i recyklingu należy przekazać te urządzenia 
do wyznaczonych punktów zbiórki. Alternatywnie, w niektórych krajach Unii Europejskiej lub 
innych krajach europejskich, można zwrócić te urządzenia lokalnemu dystrybutorowi podczas 
zakupu innego ekwiwalentnego urządzenia. Właściwa utylizacja tych urządzeń pozwoli na 
zachowanie cennych zasobów naturalnych i uniknięcie ewentualnego negatywnego wpływu na 
środowisko naturalne i zdrowie ludzi, który mógłby zaistnieć w przypadku niewłaściwego 
zagospodarowania odpadów.

Urządzenie to spełnia wszystkie podstawowe wymagania dyrektyw UE, które go dotyczą.
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WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Przed użyciem urządzenia należy zapoznać się z jego instrukcją. Z urządzenia należy korzystać 
tylko w sposób opisany w niniejszej instrukcji obsługi. Instrukcję należy zachować.
Jeżeli urządzenie zostanie uszkodzone wskutek nieprzestrzegania zasad podanych w niniejszej 
instrukcji, gwarancja traci ważność. Producent ani importer nie ponoszą odpowiedzialności za 
szkody wynikające z nieprzestrzegania zasad podanych w instrukcji. Nieostrożne korzystanie z 
urządzenia nie jest zgodne z warunkami niniejszej instrukcji.
Przed podłączeniem urządzenia do gniazdka elektrycznego należy upewnić się, że napięcie 
podane na tabliczce znamionowej odpowiada napięciu w gniazdku.
Urządzenie podłączaj tylko do prawidłowo uziemionego gniazdka.

Przestroga

Z niniejszego urządzenia mogą korzystać dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonej 
sprawności ruchowej, zmysłowej lub umysłowej, lub osoby bez doświadczenia i wiedzy, jeżeli są 
pod nadzorem lub zostały pouczone odnośnie instrukcji bezpieczeństwa obsługi urządzenia i 
rozumieją potencjalne zagrożenia. Czyszczenie i konserwację wykonywaną przez użytkownika nie 
mogą wykonywać dzieci, które nie są starsze niż 8 lat i nie znajdują się pod nadzorem. Urządzenie 
i jego przewód zasilający należy przechowywać poza zasięgiem dzieci młodszych niż 8 lat.
Dzieciom nie wolno bawić się z urządzeniem.
Urządzenia używaj tylko do celów, do których jest ono przeznaczone.
Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi za pośrednictwem programatora, zewnętrznego 
timera lub zdalnego sterowania.
Jeżeli urządzenia się nie używa lub zaplanowane jest jego czyszczenie, należy wyłączyć je i 
odłączyć od gniazdka elektrycznego.
Jeżeli urządzenie nie funkcjonuje prawidłowo, zostało upuszczone, uszkodzone lub zanurzone w 
wodzie, nie wolno go używać.
Nie wolno używać urządzenia z uszkodzoną wtyczką przewodu zasilającego. Pod żadnym 
pozorem nie wolno naprawiać urządzenia samemu. Nie wolno dokonywać żadnych modyfikacji 
urządzenia - grozi to porażeniem prądem elektrycznym. Naprawy i regulację niniejszego urządze-
nia może dokonywać tylko autoryzowane centrum serwisowe.
Nie odłączaj urządzenia od gniazdka elektrycznego, ciągnąc za przewód zasilający - istnieje 
ryzyko uszkodzenia przewodu zasilającego lub gniazdka.
Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego. Nie jest przeznaczone do użytku na 
zewnątrz. Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego.
Nie używaj ani nie przechowuj urządzenia w pobliżu źródeł ciepła.
Nie wolno używać w pobliżu substancji wybuchowych lub łatwopalnych.
Nie pozostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.

Nie dotykaj urządzenia mokrymi rękoma.
Nie zasłaniaj otworów wlotowych i wylotowych powietrza i nie umieszczaj w nich żadnych 
przedmiotów. Zapewnij, aby otwory były drożne.
Jeżeli otwór ssący, dysza do podłóg lub rura teleskopowa są zatkane/zablokowane przez przed-
mioty, natychmiast wyłącz urządzenie i wsuń blokujący przedmiot.
Trzymaj luźne ubranie i wszystkie części ciała z dala od otworów i ruchomych części urządzenia.
Przed korzystaniem z urządzenia upewnij się, że zostało ono prawidłowo zmontowane.
Przed pierwszym użyciem urządzenia, lub jeżeli urządzenie nie było używane przez dłuższy czas, 
należy najpierw w pełni naładować baterię.
Przed złożeniem urządzenia do przechowywania upewnij się, że bateria jest w pełni naładowa-
na. Aby przedłużyć żywotność baterii, należy ją rozładowywać i w pełni ładować przynajmniej 
raz na 3 miesiące.
Nie używaj urządzenia do odkurzania mokrych powierzchni. Nie odkurzaj płynów.
Nie wolno zbierać odkurzaczem substancji łatwopalnych, lotnych lub trujących (np. benzyny, 
kwasów itp.).
Nie odkurzaj gorącego popiołu ani tlących się przedmiotów.
Nie odkurzaj ostrych przedmiotów, potłuczonego szkła, igieł, pinezek ani sznurków.
Nie odkurzaj cementu ani pyłu budowlanego.
Nie używaj urządzenia bez pojemnika na kurz i prawidłowo zainstalowanych filtrów. Nie wolno 
nigdy używać urządzenia z uszkodzonymi filtrami.
Nie narażaj urządzenia na działanie ekstremalnych temperatur. Używaj urządzenia w tempera-
turze 5-40°C. Nie narażaj urządzenia na bezpośrednie działanie promieni słonecznych.
Nie zanurzaj urządzenia ani przewodu zasilającego w wodzie lub w innych cieczach. Unikaj 
przedostawania się wody do urządzenia.
Używaj tylko z dostarczonymi akcesoriami i oryginalną baterią.
Nie narażaj baterii na działanie wysokich temperatur. Nie wrzucaj ją do ognia.
W przypadku wycieku elektrolitu z baterii nie dotykaj tego płynu. Jeżeli dojdzie do kontaktu 
płynu ze skórą, natychmiast przemyj ją wodą z mydłem. W przypadku kontaktu z oczami natych-
miast przemyj je dużą ilością czystej wody przez 10 minut i zasięgnij porady lekarza. Z uszkodzo-
ną baterią należy obchodzić się w rękawicach i zutylizować ją zgodnie z obowiązującymi przepi-
sami.
Unikaj kontaktu baterii z małymi metalowymi przedmiotami, takimi jak klucze, monety, spinacze 
lub śruby.

OPIS URZĄDZENIA 

Nasadka do podłóg
Przycisk do odłączania nasadki
Rura teleskopowa
Przycisk do wyjmowania rury
Pojemnik na kurz
Przycisk do wyjmowania baterii
Przycisk ON/OFF
Przycisk mocy
Filtr HEPA
Przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz
Dysza szczelinowa ze szczotką
Dysza kombi
Mała nasadka z rolką
Szczotka obrotowa do dywanów
Miękki wałek do podłóg
Uchwyt ścienny
Adapter zasilania

KORZYSTANIE Z URZĄDZENIA / QUICK GUIDE 
Instalacja i ładowanie baterii (Krok 1)

Przed pierwszym użyciem urządzenia, lub jeżeli urządzenie nie było używane przez dłuższy czas, 
należy najpierw w pełni naładować baterię.
Trzymaj urządzenie jedną ręką a drugą włóż baterię. Upewnij się, że bateria jest prawidłowo 
umieszczona i się nie porusza.
Baterię należy ładować po każdym użyciu i wtedy, gdy jest rozładowany. Baterię można ładować 
bezpośrednio w urządzeniu lub oddzielnie.
Podczas ładowania wskaźnik świeci na czerwono. Gdy bateria jest w pełni naładowana, wskaźnik 
świeci na zielono. Po naładowaniu odłącz adapter zasilania.
Czas ładowania wynosi je 3,5-4,5 godz.

Montaż i demontaż pojemnika na kurz  (Krok 2)

Aby umieścić pojemnik na kurz, przytrzymaj urządzenie za uchwyt, umieść pojemnik na filtrze 
HEPA i zabezpiecz go, obracając go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aż 
usłyszysz kliknięcie.
Aby wyjąć pojemnik na kurz, naciśnij przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz i obróć pojemnik 
w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

Montaż i demontaż nasadki do podłóg i rury teleskopowej  (Krok 3 )

Przymocuj nasadkę do podłóg do rury teleskopowej, aż usłyszysz kliknięcie.
Aby zdjąć nasadkę, naciśnij przycisk odłączania nasadki i odłącz ją od rury teleskopowej.
Podłącz rurę teleskopową do urządzenia, aż usłyszysz kliknięcie.
Aby wyjąć rurę, naciśnij przycisk do wyjmowania rury i odłącz ją od urządzenia.

Włączenie urządzenie i wybór mocy (Krok 4)

Aby włączyć urządzenie, naciśnij przycisk ON/OFF (wskaźnik sygnalizacyjny pracy na baterii się zapali).
Za pomocą przycisku zasilania można przełączać się między trybem ekonomicznym ECO, średnią 
prędkością i prędkością turbo.
Po skończeniu odkurzania wyłącz urządzenie.

Nasadki do podłóg i ich wymiana (Krok 5)

Urządzenie jest wyposażone w dwa rodzaje nasadek do podłóg. Miękki wałek nadaje się do wszystkich 
rodzajów powierzchni, zwłaszcza podłóg drewnianych. Wałek podłogowy nadaje się do dywanów.
Aby wymienić wałek, przesuń blokadę z boku nasadki w kierunku strzałki i zdejmij boczną pokry-
wę. Wysuń jeden koniec wałka i wyjmij go. Umieść wybrany wałek w odwrotnej kolejności. Przytrzy-
maj naciśniętą blokadę, załóż pokrywę boczną z powrotem i zabezpiecz ją.
Nasadka do podłóg jest wyposażona w blokadę bezpieczeństwa, która zapobiega uszkodzeniu 
urządzenia w przypadku jego zablokowania. W przypadku zablokowania nasadka przestaje się 
obracać, a urządzenie przestaje działać.

Inne akcesoria (Krok 6)

Urządzenie wyposażone jest w akcesoria do użytku jako odkurzacz ręczny:
Dysza szczelinowa – odpowiednia do wąskich przestrzeni, kaloryferów, narożników, listew itp.
Dysza kombi – odpowiednia do odkurzania większych zabrudzeń, czyszczeni mebli lub półek.
Mała nasadka – nadaje się do mebli tapicerowanych, materacy, czyszczenia schodów lub mniej-
szych powierzchni.
Aby używać jako odkurzacza ręcznego, podłącz akcesoria bezpośrednio do otworu ssącego urządzenia.

Uchwyt ścienny (Krok 7)

Urządzenie wyposażone jest w uchwyt do montażu na ścianie, który umożliwia wygodne przecho-
wywanie urządzenia i akcesoriów. W zestawie znajdują się akcesoria do montażu na ścianie.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Przed czyszczeniem należy zawsze wyłączyć urządzenie i odłączyć je od sieci el.
Zewnętrzną powierzchnię urządzenia przetrzyj wilgotną szmatką. Nie używaj agresywnych ani 
ściernych środków czyszczących.
Unikaj przedostawania się wody do urządzenia. Nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani w innych płynach.
Jeżeli nie korzystasz z urządzenia przez dłuższy czas, przechowuj je w opakowaniu, w suchym i 
chłodnym miejscu.

Opróżnianie i czyszczenie pojemnika na kurz (Krok 8,9)

Aby zapewnić optymalne działanie urządzenia, zaleca się czyszczenie pojemnika na kurz po 
każdym użyciu. Procedura:
Wyłącz urządzenie i odłącz akcesoria oraz rurę teleskopową.
Przytrzymaj pojemnik na kurz nad koszem na śmieci i użyj blokady z boku pojemnika, aby zwolnić 
dno pojemnika. Lekko zatrzęś, aby usunąć brud.
Aby wyjąć i wyczyścić pojemnik, naciśnij przycisk do wyjmowania pojemnika na kurz i obróć go w 
kierunku zgodnym do ruchu wskazówek zegara. Wypłucz pojemnik czystą wodą lub mydłem i 
wodą, opłucz i wysusz.
Pojemnik musi byś całkowicie suchy przed ponownym używaniem.

Czyszczenie filtrów (Krok 10) 

Aby zapewnić maksymalną skuteczność odkurzania i przedłużyć żywotność urządzenia, regularnie 
czyść filtry (przynajmniej raz w miesiącu).
Zawsze czyść filtry, jeżeli są zabrudzone kurzem lub jeżeli moc ssania urządzenie ulegnie znaczne-
mu zmniejszeniu. Procedura:
Wyłącz urządzenie.
Naciśnij blokadę zwalniania pojemnika na kurz i obróć go w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, aby wyjąć pojemnik.
Wyjmij filtr główny, obracając go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, a następnie 
odkręć drugi filtr plastikowy. Umyj filtry w ciepłej wodzie i wysusz. Przed dalszym użyciem filtry 
muszą zostać całkowicie wysuszone.
Zdejmij górną pokrywę pojemnika na kurz i obróć, aby wyjąć filtr HEPA, umyj go w ciepłej wodzie i 
pozostaw do całkowitego wyschnięcia (od. 24 godz.). Przed dalszym użyciem filtr musi być całkowi-
cie suchy. Nie susz filtra za pomocą suszarki do włosów.
Nie używaj żadnego detergentu do czyszczenia filtrów.
Włóż wszystkie filtry z powrotem i włóż pojemnik z powrotem do urządzenia.
Nigdy nie używaj urządzenia bez filtrów.
Żywotność filtra HEPA wynosi ok. 6 miesięcy, w zależności od zastosowania urządzenia. 
Filtr zastępczy jest oznaczony M4FSET.

Czyszczenie nasadek podłogowych (Krok 11) 

Aby zapewnić maksymalną wydajność odkurzania i zapobiec przypadkowemu zablokowaniu, 
regularnie czyść nasadki podłogowe z zaplątanego brudu.
Przesuń blokadę z boku nasadki w kierunku strzałki i zdejmij boczną pokrywę. Wysuń jeden koniec 
wałka i wyjmij go.
Umyj wałek w ciepłej wodzie i pozostaw do wyschnięcia. Nie używaj żadnych środków czyszczą-
cych. Przed dalszym użyciem wałek musi być całkowicie suchy.
Powtórz procedurę w odwrotnej kolejności, aby umieścić wałek z powrotem. Przytrzymaj naciśnię-
tą blokadę, załóż pokrywę boczną z powrotem i zabezpiecz ją.
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TABELA USTEREK I ICH USUWANIA SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Bateria: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Znamionowy pobór mocy : 430W
Zmiany tekstu i danych technicznych zastrzeżone.

NSTRUKCJE ORAZ INFORMACJE DOTYCZĄCE USUWANIA ZUŻYTYCH OPAKOWAŃ
Zużyty materiał opakowaniowy należy przekazać do miejsca wyznaczonego przez gminę do 
utylizacji odpadów.

USUWANIE ZUŻYTYCH URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH

Ten symbol umieszczony na urządzeniach lub w dokumentacji towarzyszącej oznacza, że 
zużytych urządzeń elektrycznych i elektronicznych nie można łączyć z odpadami z gospodarstw 
domowych. W celu odpowiedniej likwidacji, odzysku i recyklingu należy przekazać te urządzenia 
do wyznaczonych punktów zbiórki. Alternatywnie, w niektórych krajach Unii Europejskiej lub 
innych krajach europejskich, można zwrócić te urządzenia lokalnemu dystrybutorowi podczas 
zakupu innego ekwiwalentnego urządzenia. Właściwa utylizacja tych urządzeń pozwoli na 
zachowanie cennych zasobów naturalnych i uniknięcie ewentualnego negatywnego wpływu na 
środowisko naturalne i zdrowie ludzi, który mógłby zaistnieć w przypadku niewłaściwego 
zagospodarowania odpadów.

Urządzenie to spełnia wszystkie podstawowe wymagania dyrektyw UE, które go dotyczą.
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Használati útmutató

OLVASSA EL FIGYELMESEN ÉS ŐRIZZE MEG

M4
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FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Mielőtt a készüléket használatba venné, kérjük, hogy az alábbi használati utasítással részletesen 
ismerkedjen meg.  Az elektromos készüléket a jelen útmutató utasításai szerint használja. Az 
útmutatót az esetleges későbbi használat érdekében őrizze meg.
Amennyiben a jelen útmutató utasításainak be nem tartása miatt hibásodik meg a készülék, a 
jótállás érvényét veszti. A gyártó/importőr nem tartozik felelősséggel azon károkért, amelyek a 
jelen útmutatóban leírt utasítások be nem tartása miatt keletkeztek. A készülék gondatlan 
használata  nincs összhangban a jelen útmutató  feltételeivel. 
A készülék táphálózathoz való csatlakoztatását megelőzően bizonyosodjon meg arról, hogy a 
készülék típuscímkéjén feltüntetett feszültség megegyezik az Ön által használni kívánt elektro-
mos aljzat tápfeszültségével.
A készüléket csak az előírásoknak megfelelően leföldelt aljzathoz csatlakoztassa.

Figyelmeztetés

A jelen készüléket 8 éven felüli gyermekek, illetve testileg, érzékszervileg vagy lelkileg fogyatékos 
vagy nem elegendő tapasztalattal, ismerettel rendelkező személyek is használhatják, amennyiben 
felügyelet alatt állnak vagy a készülék biztonságos kezeléséről felvilágosításban részesültek és 
tudatában vannak az esetleges veszélyeknek. A készülék felhasználó általi tisztítását, karbantartá-
sát nem végezhetik 8 éven aluli illetve felügyelet nélküli gyermekek. A készüléket és a tápvezetéket 
tartsa 8 éven aluli gyermekektől távol.
Gyermekeknek tilos játszani a készülékkel.
Ne használja a készüléket más célból, mint amire az előírások szerint szolgál.
A készülék nem működtethető programátor, külső termosztát vagy távirányító által.
Amennyiben nem használja a készüléket vagy annak tisztítását tervezi, minden esetben kapcsolja 
ki és húzza ki a hálózatból.
Ne használja a készüléket, amennyiben nem működik megfelelően, ha leesett a földre és károso-
dás érte vagy vízbe merült. A csatlakozó dugó károsodása esetén tilos a készülék használata. 
Semmi esetre sem végezzen javításokat a készüléken. Ne tegyen semmilyen módosításokat a 
készüléken - áramütés veszélye áll fent. A jelen készülék bárminemű javítását, beállítását bízza a 
márkaszervíz munkatársaira.
A készüléket tilos a táphálózati aljzatból a vezetékénél fogva kihúzni – ilyen esetben a tápkábel/há-
lózati aljzat károsodásának veszélye áll fent.
A készüléket háztartási felhasználásra tervezték. A berendezés nem szolgál kültéri használatra. 
Üzleti célú felhasználásra nem alkalmas.
Ne használja és ne tárolja a készüléket hőforrás közelében.
Ne használja robbanékony vagy gyúlékony anyagok közelében.
Ne hagyja a terméket üzemelni felügyelet nélkül.
Ne nyúljon a készülékhez nedves kézzel.

A levegő be- és kiáramlására szolgáló nyílásokat ne takarja le és ne helyezzen beléjük idegen 
tárgyakat. Biztosítsa, hogy a légáramlást ezeken a nyílásokon keresztül semmi ne akadályozza.
Amennyiben a szívónyílást, a szívófejet vagy a teleszkópos csövet valami gátolja, a készüléket 
azonnal kapcsolja ki  és távolítsa el az akadályt képező tárgyat.
Lezser öltözékét és testrészeit tartsa a készülék mozgó részeitől távol.   
A készülék használata előtt győződjön meg, hogy jól van-e összeszerelve.
Első használat előtt vagy ha a készüléket hosszabb ideig nem használta, teljesen töltse fel az akut.
Tárolás előtt győződjön meg, hogy az akkumulátor fel van-e teljesen töltve. A készülék élettarta-
mának meghosszabbítás érdekében legalább 3 havonta egyszer hagyja az akkumulátort teljesen 
lemerülni, úgy töltse fel ismét.
Ne használja a készüléket nedves felületen. Ne szívjon fel vele folyékony anyagot.
Ne porszívózzon gyúlékony, illékony vagy mérgező anyagokat (pl. benzin, savak, stb.).
Ne használja forró hamu vagy füstölő anyag eltávolítására.
Ne szívjon fel vele éles tárgyakat, üvegszilánkot, tűt, kitűzőt, sem madzagot.
Ne használja cement vagy építkezés során keletkezett por eltávolítására.
Ne használja a készüléket portartály és megfelelően behelyezett szűrő nélkül. Soha ne használja 
a berendezést sérült szűrőkkel.
Ne tegye ki a készüléket szélsőséges hőmérsékleteknek. A készüléket 5-40 °C közötti hőmérsékle-
ten használja. Ne tegye ki a készüléket közvetlen napsugárzásnak.
Ne merítse a készüléket, sem a csatlakozókábelt vízbe vagy más folyadékba. Ügyeljen arra, hogy 
a készülék belsejébe ne jusson víz.
A készülék csak a vele együtt szállított tartozékokkal és originál akkumulátorral használja.
Az akut ne tegye ki magas hőmérsékletnek. Az akut ne dobja tűzbe.
Amennyiben az akkumulátorból kifolyik a benne lévő anyag, ne nyúljon ehhez az anyaghoz. Ha ez 
a folyadék érintkezik bőrével, azonnak mossa le azt a helyet szappanos vízzel. Ha a szemébe kerül 
a folyadék, azonnal öblítse szemét 10 percig tiszta vízzel és forduljon orvoshoz. A sérült akut csak 
kesztyűvel vegye fel, majd az érvényes előírásokkal összhagban semmisítse meg.
Gátolja meg, hogy az akkumulátor kis méretű fém tárgyakkal - mint p. kulcs, pénzérme, hajcsatt 
vagy csavar - kerüljön érintkezésbe.

A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA
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Cső levételét elősegítő gomb
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Aku kivételét elősegítő gomb
ON/OFF kapcsoló
Teljesítmény-kapcsoló
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Portartály kivételét elősegítő gomb
Kefés réstisztító fej 
Kombinált szívófej
Kis, hengerrel felszerelt rátét
Rotációs kefe szőnyeghez
Puha henger padlóhoz
Falra erősíthető tartóelem
Töltő adapter 

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA / A QUICK GUIDE LEÍRÁSA 
Az akkumulátor telepítése és feltöltése (lépés 1) 

Első használat előtt vagy ha a készüléket hosszabb ideig nem használta, teljesen töltse fel az akut.
Egyik kezével tartsa a készüléket, a másikkal tegye be az akut. Ellenőrizze, hogy az helyesen van-e 
betéve és nem mozog-e.
Minden használat után, ill. ha lemerült, töltse fel az akut. Az akkumulátor közvetlenül a készülék-
ben vagy önállóan is feltölthető.
Töltés során az indikátor pirosan világít. Amint az akkumulátor fel van töltve, az indikátor zöldre 
vált. Töltés után húzza ki a hálózatból a töltőelemet.
Töltési idő:  3,5-4,5 óra.

A portartály betétele és kivétele  (lépés 2)

A portartály betételéhez a készüléket tartsa a fogantyúnál fogva, tegye a tartályt a HEPA szűrőre és 
az óramutató járásával ellentétes irányba fordítva ütközésig rögzítse, hogy bekattanjon a helyére.
A portartály kivételéhez nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató járásával 
azonos irányba fordítva vegye ki.

A padlóefe és a teleszkópos cső levétele és feltétele  (lépés 3 )

Csatlakoztassa a padlókefét a teleszkópos csőhöz kattanásig.
A rátét levételéhez nyomja meg a rátétet feloldó gombot és vegye le a teleszkópos csőről.
Csatlakoztassa a teleszkópos csövet a készülékhez, úgy hogy bekattanjon a helyére.
A cső kivételéhez nyomja meg az arra szolgáló gombot, majd húzza ki a csövet a készülékből.

A készülék bekapcsolása és a teljesítmény megválasztása (lépés 4)

A készülék bekapcsolásához nyomja meg az ON/OFF kapcsolót  (az akun meggyullad az üzemet jelző dióda).
A teljesítmény kapcsolóval az ECO energiatakarékos üzemmód, ill. a közepes és a turbó sebesség 
között választhat.
Porszívózást követően a készüléket kapcsolja ki.

Szívófelyek és azok cseréje (lépés 5)

A készülék 2 db szívófejjel van ellátva. A puha hengeres rátét mindenféle felületre, különösen 
fapadlóra alkalmas. A kefés henger szőnyeg tisztítására szolgál.
A henger levételéhez tolja el a rátét oldalán lévő biztosítékot a nyíl irányába és vegye le az oldalsó burko-
latot. Tolja ki a henger egyik végét és vegye ki a hengert. A használandó hengert fordított sorrendben 
kell feltenni. Tartsa lenyomva a biztosítékot, tegye vissza az oldalsó burkolatot, majd rögzítse.
A padlókefe biztonsági szerkezettel van ellátva, hogy amennyiben leblokkol, a készüléket ne érje 
károsodás. Amennyiben leblokkol, a szívófej forgása leáll és a készülék működése is megszakad.

Egyéb tartozékok: (lépés 6)

A készülék kézi porszívózásra alkalmas tartozékkal is el van látva.
A réstisztító fej – a nehezen hozzáférhető helyek, fűtőtestek, sarkok, padlószegélyek, stb. tisztításá-
ra használható. 
A kombinált szívófej – a nagyobb szennyeződések eltávolítására, bútor vagy polcok tisztítására szolgál.
A kis rátét – bútorkárpit, matrac, lépcsők vagy kisebb felületek tisztítására alkalmas.
A kézi porszívózásra szolgáló tartozékot közvetlenül a készülék beszívó nyílásába csatlakoztassa.

Falra erősíthető tartóelem (lépés 7)

A készülék falra erősíthető tartóelemmel van ellátva, hogy a porszívó és tartozékai kényelmesen 
tárolhatók legyenek. A falra történő szerelés tartozékai a csomagolás része.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARÁS

Tisztítás előtt a készüléket mindig kapcsolja ki és húzza ki a hálózatból.
A készülék külső felületét nedves ruhával törölje le. Ne használjon agresszív és abrazív tisztítósze-
reket.
Ügyeljen arra, hogy a készülék belsejébe ne jusson víz. Ne merítse a készüléket vízbe, se egyéb 
folyadékba.
Amennyiben a készüléket hosszabb ideig nem kívánja használni, tárolja eredeti göngyölegében 
száraz, hűvös helyen.

A portartály kiürítése és tisztítása (lépés 8,9)

Az optimális szívóteljesítmény biztosítása érdekében a porgyűjtő tartályt minden használat után 
ürítse és tisztítsa ki. Eljárás:
Kapcsolja ki a készüléket, majd vegye le a rátétet és teleszkópos csövet.
A portartályt tartsa a szemeteskosár felett és a portartály oldalán lévő biztonsági zár segítségével 
nyissa ki az edény alját. A tartály enyhe mozgatásával szórja ki belőle az összes szemetet.
A portartály kivételéhez és tisztításához nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató 
járásával azonos irányba fordítva vegye ki. A tartályt öblítse ki tiszta vagy szappanos vízzel, öblítse 
le és hagyja megszáradni.
További használat előtt a portartálynak teljesen száraznak kell lennie.

A szűrők  tisztítása (lépés 10) 

A szívás maximális hatékonysága és a berendezés élettartamának meghosszabbítása érdekében a 
szűrőket tisztítsa rendszeresen (min. havonta 1-szer).
Minden olyan esetben tisztítsa ki a szűrőket, ha sok port tartalmaznak vagy a készülék szívóteljesít-
ménye jelentősen csökkent. Eljárás:
Kapcsolja ki a készüléket.
A portartály kivételéhez nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató járásával 
ellentétes irányba fordítva vegye ki.
Az első szűrőt az óramutató járásával ellentétes irányba fordítva vegye ki, majd csavarja le a másik 
műanyag szűrőt is. A szűrőket meleg vízben mossa el és szárítsa meg. További használat előtt a 
szűrőknek teljesen száraznak kell lenniük.
Vegye le a portartály felső burkolatát, csavarja ki a HEPA szűrőt, melegvízben mossa el és hagyja 
(kb. 24 órán át) teljesen megszáradni. A szűrőknek további használat előtt teljesen száraznak kell 
lenniük. Ne szárítsa a szűrőt hajszárítóval.
A szűrők tisztításához ne használjon tisztítószereket.
Tegye vissza az összes szűrőt és a tartályt a készülékbe.
Soha ne használja a készüléket a szűrők nélkül.
A HEPA szűrő élettartama - a készülék használata szerint - kb. 6 hónap. A tartalék szűrő jelölése: 
M4FSET.

A padlókefék tisztítása (lépés 11) 

A porszívózás maximális hatékonysága, ill. a leblokkolódás megakadályozása érdekében a padló-
rátéteket rendszeresen tisztítsa meg a rátekeredett szennyeződésektől.
Tolja el a rátét oldalán lévő biztosítékot a nyíl irányába és vegye le az oldalsó burkolatot. Tolja ki a 
henger egyik végét és vegye ki a hengert.
A hengert meleg vízben mossa el és hagyja megszáradni. Ne használjon tisztítószereket. A henger-
nek további használat előtt teljesen száraznak kell lennie.
Fordított sorrendben tegye vissza a hengert. Tartsa lenyomva a biztosítékot, tegye vissza az 
oldalsó burkolatot, majd rögzítse.

TÁBLÁZAT A PROBLÉMÁK MEGOLDÁSÁRA MŰSZAKI JELLEMZŐK

Akkumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Névleges teljesítmény  : 430W
A szöveg, valamint a műszaki adatok változtatásának joga fenntartva.

TANÁCSOK, INFORMÁCIÓK AZ ELHASZNÁLT CSOMAGOLÓANYAG KEZELÉSÉHEZ
Az elhasznált csomagolóanyagot szállítsa a lakóhelye szerinti hulladékgyűjtő udvarra. 

KISELEJTEZETT ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK MEGSEMMISÍTÉSE

A termékeken vagy azok kísérődokumentációjában található, mellékelt szimbólum azt jelenti, 
hogy a kiselejtezett elektromos és elektronikus berendezéseket tilos a hétköznapi háztartási 
hulladék-tárolókba dobni. Az ilyen termékek megfelelő megsemmisítése, felújítása, újrahasznosí-
tása érdekében helyezze azokat az arra kijelölt tárolókba. Az Európai Unió egyes tagállamaiban 
illetve további európai országokban olyan alternatív megoldások is léteznek, hogy az ilyen 
termékek – hasonló jellegű új termék vásárlásakor – eladásuk helyén begyűjtésre kerülnek. A 
jelen termék helyes megsemmisítésével Ön is segít az értékes természeti források megőrzésé-
ben, valamint környezetünkre és egészségünkre gyakorolt - a helytelen hulladék-likvidálásból 
eredő - lehetséges negatív hatások megelőzésében is. 

A jelen termék megfelel az EU irányelvében leszögezett valamennyi vonatkozó alapkövetelménynek.
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FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Mielőtt a készüléket használatba venné, kérjük, hogy az alábbi használati utasítással részletesen 
ismerkedjen meg.  Az elektromos készüléket a jelen útmutató utasításai szerint használja. Az 
útmutatót az esetleges későbbi használat érdekében őrizze meg.
Amennyiben a jelen útmutató utasításainak be nem tartása miatt hibásodik meg a készülék, a 
jótállás érvényét veszti. A gyártó/importőr nem tartozik felelősséggel azon károkért, amelyek a 
jelen útmutatóban leírt utasítások be nem tartása miatt keletkeztek. A készülék gondatlan 
használata  nincs összhangban a jelen útmutató  feltételeivel. 
A készülék táphálózathoz való csatlakoztatását megelőzően bizonyosodjon meg arról, hogy a 
készülék típuscímkéjén feltüntetett feszültség megegyezik az Ön által használni kívánt elektro-
mos aljzat tápfeszültségével.
A készüléket csak az előírásoknak megfelelően leföldelt aljzathoz csatlakoztassa.

Figyelmeztetés

A jelen készüléket 8 éven felüli gyermekek, illetve testileg, érzékszervileg vagy lelkileg fogyatékos 
vagy nem elegendő tapasztalattal, ismerettel rendelkező személyek is használhatják, amennyiben 
felügyelet alatt állnak vagy a készülék biztonságos kezeléséről felvilágosításban részesültek és 
tudatában vannak az esetleges veszélyeknek. A készülék felhasználó általi tisztítását, karbantartá-
sát nem végezhetik 8 éven aluli illetve felügyelet nélküli gyermekek. A készüléket és a tápvezetéket 
tartsa 8 éven aluli gyermekektől távol.
Gyermekeknek tilos játszani a készülékkel.
Ne használja a készüléket más célból, mint amire az előírások szerint szolgál.
A készülék nem működtethető programátor, külső termosztát vagy távirányító által.
Amennyiben nem használja a készüléket vagy annak tisztítását tervezi, minden esetben kapcsolja 
ki és húzza ki a hálózatból.
Ne használja a készüléket, amennyiben nem működik megfelelően, ha leesett a földre és károso-
dás érte vagy vízbe merült. A csatlakozó dugó károsodása esetén tilos a készülék használata. 
Semmi esetre sem végezzen javításokat a készüléken. Ne tegyen semmilyen módosításokat a 
készüléken - áramütés veszélye áll fent. A jelen készülék bárminemű javítását, beállítását bízza a 
márkaszervíz munkatársaira.
A készüléket tilos a táphálózati aljzatból a vezetékénél fogva kihúzni – ilyen esetben a tápkábel/há-
lózati aljzat károsodásának veszélye áll fent.
A készüléket háztartási felhasználásra tervezték. A berendezés nem szolgál kültéri használatra. 
Üzleti célú felhasználásra nem alkalmas.
Ne használja és ne tárolja a készüléket hőforrás közelében.
Ne használja robbanékony vagy gyúlékony anyagok közelében.
Ne hagyja a terméket üzemelni felügyelet nélkül.
Ne nyúljon a készülékhez nedves kézzel.

A levegő be- és kiáramlására szolgáló nyílásokat ne takarja le és ne helyezzen beléjük idegen 
tárgyakat. Biztosítsa, hogy a légáramlást ezeken a nyílásokon keresztül semmi ne akadályozza.
Amennyiben a szívónyílást, a szívófejet vagy a teleszkópos csövet valami gátolja, a készüléket 
azonnal kapcsolja ki  és távolítsa el az akadályt képező tárgyat.
Lezser öltözékét és testrészeit tartsa a készülék mozgó részeitől távol.   
A készülék használata előtt győződjön meg, hogy jól van-e összeszerelve.
Első használat előtt vagy ha a készüléket hosszabb ideig nem használta, teljesen töltse fel az akut.
Tárolás előtt győződjön meg, hogy az akkumulátor fel van-e teljesen töltve. A készülék élettarta-
mának meghosszabbítás érdekében legalább 3 havonta egyszer hagyja az akkumulátort teljesen 
lemerülni, úgy töltse fel ismét.
Ne használja a készüléket nedves felületen. Ne szívjon fel vele folyékony anyagot.
Ne porszívózzon gyúlékony, illékony vagy mérgező anyagokat (pl. benzin, savak, stb.).
Ne használja forró hamu vagy füstölő anyag eltávolítására.
Ne szívjon fel vele éles tárgyakat, üvegszilánkot, tűt, kitűzőt, sem madzagot.
Ne használja cement vagy építkezés során keletkezett por eltávolítására.
Ne használja a készüléket portartály és megfelelően behelyezett szűrő nélkül. Soha ne használja 
a berendezést sérült szűrőkkel.
Ne tegye ki a készüléket szélsőséges hőmérsékleteknek. A készüléket 5-40 °C közötti hőmérsékle-
ten használja. Ne tegye ki a készüléket közvetlen napsugárzásnak.
Ne merítse a készüléket, sem a csatlakozókábelt vízbe vagy más folyadékba. Ügyeljen arra, hogy 
a készülék belsejébe ne jusson víz.
A készülék csak a vele együtt szállított tartozékokkal és originál akkumulátorral használja.
Az akut ne tegye ki magas hőmérsékletnek. Az akut ne dobja tűzbe.
Amennyiben az akkumulátorból kifolyik a benne lévő anyag, ne nyúljon ehhez az anyaghoz. Ha ez 
a folyadék érintkezik bőrével, azonnak mossa le azt a helyet szappanos vízzel. Ha a szemébe kerül 
a folyadék, azonnal öblítse szemét 10 percig tiszta vízzel és forduljon orvoshoz. A sérült akut csak 
kesztyűvel vegye fel, majd az érvényes előírásokkal összhagban semmisítse meg.
Gátolja meg, hogy az akkumulátor kis méretű fém tárgyakkal - mint p. kulcs, pénzérme, hajcsatt 
vagy csavar - kerüljön érintkezésbe.

A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA
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Portartály kivételét elősegítő gomb
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Töltő adapter 

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA / A QUICK GUIDE LEÍRÁSA 
Az akkumulátor telepítése és feltöltése (lépés 1) 

Első használat előtt vagy ha a készüléket hosszabb ideig nem használta, teljesen töltse fel az akut.
Egyik kezével tartsa a készüléket, a másikkal tegye be az akut. Ellenőrizze, hogy az helyesen van-e 
betéve és nem mozog-e.
Minden használat után, ill. ha lemerült, töltse fel az akut. Az akkumulátor közvetlenül a készülék-
ben vagy önállóan is feltölthető.
Töltés során az indikátor pirosan világít. Amint az akkumulátor fel van töltve, az indikátor zöldre 
vált. Töltés után húzza ki a hálózatból a töltőelemet.
Töltési idő:  3,5-4,5 óra.

A portartály betétele és kivétele  (lépés 2)

A portartály betételéhez a készüléket tartsa a fogantyúnál fogva, tegye a tartályt a HEPA szűrőre és 
az óramutató járásával ellentétes irányba fordítva ütközésig rögzítse, hogy bekattanjon a helyére.
A portartály kivételéhez nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató járásával 
azonos irányba fordítva vegye ki.

A padlóefe és a teleszkópos cső levétele és feltétele  (lépés 3 )

Csatlakoztassa a padlókefét a teleszkópos csőhöz kattanásig.
A rátét levételéhez nyomja meg a rátétet feloldó gombot és vegye le a teleszkópos csőről.
Csatlakoztassa a teleszkópos csövet a készülékhez, úgy hogy bekattanjon a helyére.
A cső kivételéhez nyomja meg az arra szolgáló gombot, majd húzza ki a csövet a készülékből.

A készülék bekapcsolása és a teljesítmény megválasztása (lépés 4)

A készülék bekapcsolásához nyomja meg az ON/OFF kapcsolót  (az akun meggyullad az üzemet jelző dióda).
A teljesítmény kapcsolóval az ECO energiatakarékos üzemmód, ill. a közepes és a turbó sebesség 
között választhat.
Porszívózást követően a készüléket kapcsolja ki.

Szívófelyek és azok cseréje (lépés 5)

A készülék 2 db szívófejjel van ellátva. A puha hengeres rátét mindenféle felületre, különösen 
fapadlóra alkalmas. A kefés henger szőnyeg tisztítására szolgál.
A henger levételéhez tolja el a rátét oldalán lévő biztosítékot a nyíl irányába és vegye le az oldalsó burko-
latot. Tolja ki a henger egyik végét és vegye ki a hengert. A használandó hengert fordított sorrendben 
kell feltenni. Tartsa lenyomva a biztosítékot, tegye vissza az oldalsó burkolatot, majd rögzítse.
A padlókefe biztonsági szerkezettel van ellátva, hogy amennyiben leblokkol, a készüléket ne érje 
károsodás. Amennyiben leblokkol, a szívófej forgása leáll és a készülék működése is megszakad.

Egyéb tartozékok: (lépés 6)

A készülék kézi porszívózásra alkalmas tartozékkal is el van látva.
A réstisztító fej – a nehezen hozzáférhető helyek, fűtőtestek, sarkok, padlószegélyek, stb. tisztításá-
ra használható. 
A kombinált szívófej – a nagyobb szennyeződések eltávolítására, bútor vagy polcok tisztítására szolgál.
A kis rátét – bútorkárpit, matrac, lépcsők vagy kisebb felületek tisztítására alkalmas.
A kézi porszívózásra szolgáló tartozékot közvetlenül a készülék beszívó nyílásába csatlakoztassa.

Falra erősíthető tartóelem (lépés 7)

A készülék falra erősíthető tartóelemmel van ellátva, hogy a porszívó és tartozékai kényelmesen 
tárolhatók legyenek. A falra történő szerelés tartozékai a csomagolás része.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARÁS

Tisztítás előtt a készüléket mindig kapcsolja ki és húzza ki a hálózatból.
A készülék külső felületét nedves ruhával törölje le. Ne használjon agresszív és abrazív tisztítósze-
reket.
Ügyeljen arra, hogy a készülék belsejébe ne jusson víz. Ne merítse a készüléket vízbe, se egyéb 
folyadékba.
Amennyiben a készüléket hosszabb ideig nem kívánja használni, tárolja eredeti göngyölegében 
száraz, hűvös helyen.

A portartály kiürítése és tisztítása (lépés 8,9)

Az optimális szívóteljesítmény biztosítása érdekében a porgyűjtő tartályt minden használat után 
ürítse és tisztítsa ki. Eljárás:
Kapcsolja ki a készüléket, majd vegye le a rátétet és teleszkópos csövet.
A portartályt tartsa a szemeteskosár felett és a portartály oldalán lévő biztonsági zár segítségével 
nyissa ki az edény alját. A tartály enyhe mozgatásával szórja ki belőle az összes szemetet.
A portartály kivételéhez és tisztításához nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató 
járásával azonos irányba fordítva vegye ki. A tartályt öblítse ki tiszta vagy szappanos vízzel, öblítse 
le és hagyja megszáradni.
További használat előtt a portartálynak teljesen száraznak kell lennie.

A szűrők  tisztítása (lépés 10) 

A szívás maximális hatékonysága és a berendezés élettartamának meghosszabbítása érdekében a 
szűrőket tisztítsa rendszeresen (min. havonta 1-szer).
Minden olyan esetben tisztítsa ki a szűrőket, ha sok port tartalmaznak vagy a készülék szívóteljesít-
ménye jelentősen csökkent. Eljárás:
Kapcsolja ki a készüléket.
A portartály kivételéhez nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató járásával 
ellentétes irányba fordítva vegye ki.
Az első szűrőt az óramutató járásával ellentétes irányba fordítva vegye ki, majd csavarja le a másik 
műanyag szűrőt is. A szűrőket meleg vízben mossa el és szárítsa meg. További használat előtt a 
szűrőknek teljesen száraznak kell lenniük.
Vegye le a portartály felső burkolatát, csavarja ki a HEPA szűrőt, melegvízben mossa el és hagyja 
(kb. 24 órán át) teljesen megszáradni. A szűrőknek további használat előtt teljesen száraznak kell 
lenniük. Ne szárítsa a szűrőt hajszárítóval.
A szűrők tisztításához ne használjon tisztítószereket.
Tegye vissza az összes szűrőt és a tartályt a készülékbe.
Soha ne használja a készüléket a szűrők nélkül.
A HEPA szűrő élettartama - a készülék használata szerint - kb. 6 hónap. A tartalék szűrő jelölése: 
M4FSET.

A padlókefék tisztítása (lépés 11) 

A porszívózás maximális hatékonysága, ill. a leblokkolódás megakadályozása érdekében a padló-
rátéteket rendszeresen tisztítsa meg a rátekeredett szennyeződésektől.
Tolja el a rátét oldalán lévő biztosítékot a nyíl irányába és vegye le az oldalsó burkolatot. Tolja ki a 
henger egyik végét és vegye ki a hengert.
A hengert meleg vízben mossa el és hagyja megszáradni. Ne használjon tisztítószereket. A henger-
nek további használat előtt teljesen száraznak kell lennie.
Fordított sorrendben tegye vissza a hengert. Tartsa lenyomva a biztosítékot, tegye vissza az 
oldalsó burkolatot, majd rögzítse.

TÁBLÁZAT A PROBLÉMÁK MEGOLDÁSÁRA MŰSZAKI JELLEMZŐK

Akkumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Névleges teljesítmény  : 430W
A szöveg, valamint a műszaki adatok változtatásának joga fenntartva.

TANÁCSOK, INFORMÁCIÓK AZ ELHASZNÁLT CSOMAGOLÓANYAG KEZELÉSÉHEZ
Az elhasznált csomagolóanyagot szállítsa a lakóhelye szerinti hulladékgyűjtő udvarra. 

KISELEJTEZETT ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK MEGSEMMISÍTÉSE

A termékeken vagy azok kísérődokumentációjában található, mellékelt szimbólum azt jelenti, 
hogy a kiselejtezett elektromos és elektronikus berendezéseket tilos a hétköznapi háztartási 
hulladék-tárolókba dobni. Az ilyen termékek megfelelő megsemmisítése, felújítása, újrahasznosí-
tása érdekében helyezze azokat az arra kijelölt tárolókba. Az Európai Unió egyes tagállamaiban 
illetve további európai országokban olyan alternatív megoldások is léteznek, hogy az ilyen 
termékek – hasonló jellegű új termék vásárlásakor – eladásuk helyén begyűjtésre kerülnek. A 
jelen termék helyes megsemmisítésével Ön is segít az értékes természeti források megőrzésé-
ben, valamint környezetünkre és egészségünkre gyakorolt - a helytelen hulladék-likvidálásból 
eredő - lehetséges negatív hatások megelőzésében is. 

A jelen termék megfelel az EU irányelvében leszögezett valamennyi vonatkozó alapkövetelménynek.
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FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Mielőtt a készüléket használatba venné, kérjük, hogy az alábbi használati utasítással részletesen 
ismerkedjen meg.  Az elektromos készüléket a jelen útmutató utasításai szerint használja. Az 
útmutatót az esetleges későbbi használat érdekében őrizze meg.
Amennyiben a jelen útmutató utasításainak be nem tartása miatt hibásodik meg a készülék, a 
jótállás érvényét veszti. A gyártó/importőr nem tartozik felelősséggel azon károkért, amelyek a 
jelen útmutatóban leírt utasítások be nem tartása miatt keletkeztek. A készülék gondatlan 
használata  nincs összhangban a jelen útmutató  feltételeivel. 
A készülék táphálózathoz való csatlakoztatását megelőzően bizonyosodjon meg arról, hogy a 
készülék típuscímkéjén feltüntetett feszültség megegyezik az Ön által használni kívánt elektro-
mos aljzat tápfeszültségével.
A készüléket csak az előírásoknak megfelelően leföldelt aljzathoz csatlakoztassa.

Figyelmeztetés

A jelen készüléket 8 éven felüli gyermekek, illetve testileg, érzékszervileg vagy lelkileg fogyatékos 
vagy nem elegendő tapasztalattal, ismerettel rendelkező személyek is használhatják, amennyiben 
felügyelet alatt állnak vagy a készülék biztonságos kezeléséről felvilágosításban részesültek és 
tudatában vannak az esetleges veszélyeknek. A készülék felhasználó általi tisztítását, karbantartá-
sát nem végezhetik 8 éven aluli illetve felügyelet nélküli gyermekek. A készüléket és a tápvezetéket 
tartsa 8 éven aluli gyermekektől távol.
Gyermekeknek tilos játszani a készülékkel.
Ne használja a készüléket más célból, mint amire az előírások szerint szolgál.
A készülék nem működtethető programátor, külső termosztát vagy távirányító által.
Amennyiben nem használja a készüléket vagy annak tisztítását tervezi, minden esetben kapcsolja 
ki és húzza ki a hálózatból.
Ne használja a készüléket, amennyiben nem működik megfelelően, ha leesett a földre és károso-
dás érte vagy vízbe merült. A csatlakozó dugó károsodása esetén tilos a készülék használata. 
Semmi esetre sem végezzen javításokat a készüléken. Ne tegyen semmilyen módosításokat a 
készüléken - áramütés veszélye áll fent. A jelen készülék bárminemű javítását, beállítását bízza a 
márkaszervíz munkatársaira.
A készüléket tilos a táphálózati aljzatból a vezetékénél fogva kihúzni – ilyen esetben a tápkábel/há-
lózati aljzat károsodásának veszélye áll fent.
A készüléket háztartási felhasználásra tervezték. A berendezés nem szolgál kültéri használatra. 
Üzleti célú felhasználásra nem alkalmas.
Ne használja és ne tárolja a készüléket hőforrás közelében.
Ne használja robbanékony vagy gyúlékony anyagok közelében.
Ne hagyja a terméket üzemelni felügyelet nélkül.
Ne nyúljon a készülékhez nedves kézzel.
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A levegő be- és kiáramlására szolgáló nyílásokat ne takarja le és ne helyezzen beléjük idegen 
tárgyakat. Biztosítsa, hogy a légáramlást ezeken a nyílásokon keresztül semmi ne akadályozza.
Amennyiben a szívónyílást, a szívófejet vagy a teleszkópos csövet valami gátolja, a készüléket 
azonnal kapcsolja ki  és távolítsa el az akadályt képező tárgyat.
Lezser öltözékét és testrészeit tartsa a készülék mozgó részeitől távol.   
A készülék használata előtt győződjön meg, hogy jól van-e összeszerelve.
Első használat előtt vagy ha a készüléket hosszabb ideig nem használta, teljesen töltse fel az akut.
Tárolás előtt győződjön meg, hogy az akkumulátor fel van-e teljesen töltve. A készülék élettarta-
mának meghosszabbítás érdekében legalább 3 havonta egyszer hagyja az akkumulátort teljesen 
lemerülni, úgy töltse fel ismét.
Ne használja a készüléket nedves felületen. Ne szívjon fel vele folyékony anyagot.
Ne porszívózzon gyúlékony, illékony vagy mérgező anyagokat (pl. benzin, savak, stb.).
Ne használja forró hamu vagy füstölő anyag eltávolítására.
Ne szívjon fel vele éles tárgyakat, üvegszilánkot, tűt, kitűzőt, sem madzagot.
Ne használja cement vagy építkezés során keletkezett por eltávolítására.
Ne használja a készüléket portartály és megfelelően behelyezett szűrő nélkül. Soha ne használja 
a berendezést sérült szűrőkkel.
Ne tegye ki a készüléket szélsőséges hőmérsékleteknek. A készüléket 5-40 °C közötti hőmérsékle-
ten használja. Ne tegye ki a készüléket közvetlen napsugárzásnak.
Ne merítse a készüléket, sem a csatlakozókábelt vízbe vagy más folyadékba. Ügyeljen arra, hogy 
a készülék belsejébe ne jusson víz.
A készülék csak a vele együtt szállított tartozékokkal és originál akkumulátorral használja.
Az akut ne tegye ki magas hőmérsékletnek. Az akut ne dobja tűzbe.
Amennyiben az akkumulátorból kifolyik a benne lévő anyag, ne nyúljon ehhez az anyaghoz. Ha ez 
a folyadék érintkezik bőrével, azonnak mossa le azt a helyet szappanos vízzel. Ha a szemébe kerül 
a folyadék, azonnal öblítse szemét 10 percig tiszta vízzel és forduljon orvoshoz. A sérült akut csak 
kesztyűvel vegye fel, majd az érvényes előírásokkal összhagban semmisítse meg.
Gátolja meg, hogy az akkumulátor kis méretű fém tárgyakkal - mint p. kulcs, pénzérme, hajcsatt 
vagy csavar - kerüljön érintkezésbe.

A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA

Padlókefe
Rátétet feloldó gomb
Teleszkópos cső
Cső levételét elősegítő gomb
Portartály
Aku kivételét elősegítő gomb
ON/OFF kapcsoló
Teljesítmény-kapcsoló
HEPA szűrő
Portartály kivételét elősegítő gomb
Kefés réstisztító fej 
Kombinált szívófej
Kis, hengerrel felszerelt rátét
Rotációs kefe szőnyeghez
Puha henger padlóhoz
Falra erősíthető tartóelem
Töltő adapter 

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA / A QUICK GUIDE LEÍRÁSA 
Az akkumulátor telepítése és feltöltése (lépés 1) 

Első használat előtt vagy ha a készüléket hosszabb ideig nem használta, teljesen töltse fel az akut.
Egyik kezével tartsa a készüléket, a másikkal tegye be az akut. Ellenőrizze, hogy az helyesen van-e 
betéve és nem mozog-e.
Minden használat után, ill. ha lemerült, töltse fel az akut. Az akkumulátor közvetlenül a készülék-
ben vagy önállóan is feltölthető.
Töltés során az indikátor pirosan világít. Amint az akkumulátor fel van töltve, az indikátor zöldre 
vált. Töltés után húzza ki a hálózatból a töltőelemet.
Töltési idő:  3,5-4,5 óra.

A portartály betétele és kivétele  (lépés 2)

A portartály betételéhez a készüléket tartsa a fogantyúnál fogva, tegye a tartályt a HEPA szűrőre és 
az óramutató járásával ellentétes irányba fordítva ütközésig rögzítse, hogy bekattanjon a helyére.
A portartály kivételéhez nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató járásával 
azonos irányba fordítva vegye ki.

A padlóefe és a teleszkópos cső levétele és feltétele  (lépés 3 )

Csatlakoztassa a padlókefét a teleszkópos csőhöz kattanásig.
A rátét levételéhez nyomja meg a rátétet feloldó gombot és vegye le a teleszkópos csőről.
Csatlakoztassa a teleszkópos csövet a készülékhez, úgy hogy bekattanjon a helyére.
A cső kivételéhez nyomja meg az arra szolgáló gombot, majd húzza ki a csövet a készülékből.

A készülék bekapcsolása és a teljesítmény megválasztása (lépés 4)

A készülék bekapcsolásához nyomja meg az ON/OFF kapcsolót  (az akun meggyullad az üzemet jelző dióda).
A teljesítmény kapcsolóval az ECO energiatakarékos üzemmód, ill. a közepes és a turbó sebesség 
között választhat.
Porszívózást követően a készüléket kapcsolja ki.

Szívófelyek és azok cseréje (lépés 5)

A készülék 2 db szívófejjel van ellátva. A puha hengeres rátét mindenféle felületre, különösen 
fapadlóra alkalmas. A kefés henger szőnyeg tisztítására szolgál.
A henger levételéhez tolja el a rátét oldalán lévő biztosítékot a nyíl irányába és vegye le az oldalsó burko-
latot. Tolja ki a henger egyik végét és vegye ki a hengert. A használandó hengert fordított sorrendben 
kell feltenni. Tartsa lenyomva a biztosítékot, tegye vissza az oldalsó burkolatot, majd rögzítse.
A padlókefe biztonsági szerkezettel van ellátva, hogy amennyiben leblokkol, a készüléket ne érje 
károsodás. Amennyiben leblokkol, a szívófej forgása leáll és a készülék működése is megszakad.

Egyéb tartozékok: (lépés 6)

A készülék kézi porszívózásra alkalmas tartozékkal is el van látva.
A réstisztító fej – a nehezen hozzáférhető helyek, fűtőtestek, sarkok, padlószegélyek, stb. tisztításá-
ra használható. 
A kombinált szívófej – a nagyobb szennyeződések eltávolítására, bútor vagy polcok tisztítására szolgál.
A kis rátét – bútorkárpit, matrac, lépcsők vagy kisebb felületek tisztítására alkalmas.
A kézi porszívózásra szolgáló tartozékot közvetlenül a készülék beszívó nyílásába csatlakoztassa.

Falra erősíthető tartóelem (lépés 7)

A készülék falra erősíthető tartóelemmel van ellátva, hogy a porszívó és tartozékai kényelmesen 
tárolhatók legyenek. A falra történő szerelés tartozékai a csomagolás része.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARÁS

Tisztítás előtt a készüléket mindig kapcsolja ki és húzza ki a hálózatból.
A készülék külső felületét nedves ruhával törölje le. Ne használjon agresszív és abrazív tisztítósze-
reket.
Ügyeljen arra, hogy a készülék belsejébe ne jusson víz. Ne merítse a készüléket vízbe, se egyéb 
folyadékba.
Amennyiben a készüléket hosszabb ideig nem kívánja használni, tárolja eredeti göngyölegében 
száraz, hűvös helyen.

A portartály kiürítése és tisztítása (lépés 8,9)

Az optimális szívóteljesítmény biztosítása érdekében a porgyűjtő tartályt minden használat után 
ürítse és tisztítsa ki. Eljárás:
Kapcsolja ki a készüléket, majd vegye le a rátétet és teleszkópos csövet.
A portartályt tartsa a szemeteskosár felett és a portartály oldalán lévő biztonsági zár segítségével 
nyissa ki az edény alját. A tartály enyhe mozgatásával szórja ki belőle az összes szemetet.
A portartály kivételéhez és tisztításához nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató 
járásával azonos irányba fordítva vegye ki. A tartályt öblítse ki tiszta vagy szappanos vízzel, öblítse 
le és hagyja megszáradni.
További használat előtt a portartálynak teljesen száraznak kell lennie.

A szűrők  tisztítása (lépés 10) 

A szívás maximális hatékonysága és a berendezés élettartamának meghosszabbítása érdekében a 
szűrőket tisztítsa rendszeresen (min. havonta 1-szer).
Minden olyan esetben tisztítsa ki a szűrőket, ha sok port tartalmaznak vagy a készülék szívóteljesít-
ménye jelentősen csökkent. Eljárás:
Kapcsolja ki a készüléket.
A portartály kivételéhez nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató járásával 
ellentétes irányba fordítva vegye ki.
Az első szűrőt az óramutató járásával ellentétes irányba fordítva vegye ki, majd csavarja le a másik 
műanyag szűrőt is. A szűrőket meleg vízben mossa el és szárítsa meg. További használat előtt a 
szűrőknek teljesen száraznak kell lenniük.
Vegye le a portartály felső burkolatát, csavarja ki a HEPA szűrőt, melegvízben mossa el és hagyja 
(kb. 24 órán át) teljesen megszáradni. A szűrőknek további használat előtt teljesen száraznak kell 
lenniük. Ne szárítsa a szűrőt hajszárítóval.
A szűrők tisztításához ne használjon tisztítószereket.
Tegye vissza az összes szűrőt és a tartályt a készülékbe.
Soha ne használja a készüléket a szűrők nélkül.
A HEPA szűrő élettartama - a készülék használata szerint - kb. 6 hónap. A tartalék szűrő jelölése: 
M4FSET.

A padlókefék tisztítása (lépés 11) 

A porszívózás maximális hatékonysága, ill. a leblokkolódás megakadályozása érdekében a padló-
rátéteket rendszeresen tisztítsa meg a rátekeredett szennyeződésektől.
Tolja el a rátét oldalán lévő biztosítékot a nyíl irányába és vegye le az oldalsó burkolatot. Tolja ki a 
henger egyik végét és vegye ki a hengert.
A hengert meleg vízben mossa el és hagyja megszáradni. Ne használjon tisztítószereket. A henger-
nek további használat előtt teljesen száraznak kell lennie.
Fordított sorrendben tegye vissza a hengert. Tartsa lenyomva a biztosítékot, tegye vissza az 
oldalsó burkolatot, majd rögzítse.

TÁBLÁZAT A PROBLÉMÁK MEGOLDÁSÁRA MŰSZAKI JELLEMZŐK

Akkumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Névleges teljesítmény  : 430W
A szöveg, valamint a műszaki adatok változtatásának joga fenntartva.

TANÁCSOK, INFORMÁCIÓK AZ ELHASZNÁLT CSOMAGOLÓANYAG KEZELÉSÉHEZ
Az elhasznált csomagolóanyagot szállítsa a lakóhelye szerinti hulladékgyűjtő udvarra. 

KISELEJTEZETT ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK MEGSEMMISÍTÉSE

A termékeken vagy azok kísérődokumentációjában található, mellékelt szimbólum azt jelenti, 
hogy a kiselejtezett elektromos és elektronikus berendezéseket tilos a hétköznapi háztartási 
hulladék-tárolókba dobni. Az ilyen termékek megfelelő megsemmisítése, felújítása, újrahasznosí-
tása érdekében helyezze azokat az arra kijelölt tárolókba. Az Európai Unió egyes tagállamaiban 
illetve további európai országokban olyan alternatív megoldások is léteznek, hogy az ilyen 
termékek – hasonló jellegű új termék vásárlásakor – eladásuk helyén begyűjtésre kerülnek. A 
jelen termék helyes megsemmisítésével Ön is segít az értékes természeti források megőrzésé-
ben, valamint környezetünkre és egészségünkre gyakorolt - a helytelen hulladék-likvidálásból 
eredő - lehetséges negatív hatások megelőzésében is. 

A jelen termék megfelel az EU irányelvében leszögezett valamennyi vonatkozó alapkövetelménynek.
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FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Mielőtt a készüléket használatba venné, kérjük, hogy az alábbi használati utasítással részletesen 
ismerkedjen meg.  Az elektromos készüléket a jelen útmutató utasításai szerint használja. Az 
útmutatót az esetleges későbbi használat érdekében őrizze meg.
Amennyiben a jelen útmutató utasításainak be nem tartása miatt hibásodik meg a készülék, a 
jótállás érvényét veszti. A gyártó/importőr nem tartozik felelősséggel azon károkért, amelyek a 
jelen útmutatóban leírt utasítások be nem tartása miatt keletkeztek. A készülék gondatlan 
használata  nincs összhangban a jelen útmutató  feltételeivel. 
A készülék táphálózathoz való csatlakoztatását megelőzően bizonyosodjon meg arról, hogy a 
készülék típuscímkéjén feltüntetett feszültség megegyezik az Ön által használni kívánt elektro-
mos aljzat tápfeszültségével.
A készüléket csak az előírásoknak megfelelően leföldelt aljzathoz csatlakoztassa.

Figyelmeztetés

A jelen készüléket 8 éven felüli gyermekek, illetve testileg, érzékszervileg vagy lelkileg fogyatékos 
vagy nem elegendő tapasztalattal, ismerettel rendelkező személyek is használhatják, amennyiben 
felügyelet alatt állnak vagy a készülék biztonságos kezeléséről felvilágosításban részesültek és 
tudatában vannak az esetleges veszélyeknek. A készülék felhasználó általi tisztítását, karbantartá-
sát nem végezhetik 8 éven aluli illetve felügyelet nélküli gyermekek. A készüléket és a tápvezetéket 
tartsa 8 éven aluli gyermekektől távol.
Gyermekeknek tilos játszani a készülékkel.
Ne használja a készüléket más célból, mint amire az előírások szerint szolgál.
A készülék nem működtethető programátor, külső termosztát vagy távirányító által.
Amennyiben nem használja a készüléket vagy annak tisztítását tervezi, minden esetben kapcsolja 
ki és húzza ki a hálózatból.
Ne használja a készüléket, amennyiben nem működik megfelelően, ha leesett a földre és károso-
dás érte vagy vízbe merült. A csatlakozó dugó károsodása esetén tilos a készülék használata. 
Semmi esetre sem végezzen javításokat a készüléken. Ne tegyen semmilyen módosításokat a 
készüléken - áramütés veszélye áll fent. A jelen készülék bárminemű javítását, beállítását bízza a 
márkaszervíz munkatársaira.
A készüléket tilos a táphálózati aljzatból a vezetékénél fogva kihúzni – ilyen esetben a tápkábel/há-
lózati aljzat károsodásának veszélye áll fent.
A készüléket háztartási felhasználásra tervezték. A berendezés nem szolgál kültéri használatra. 
Üzleti célú felhasználásra nem alkalmas.
Ne használja és ne tárolja a készüléket hőforrás közelében.
Ne használja robbanékony vagy gyúlékony anyagok közelében.
Ne hagyja a terméket üzemelni felügyelet nélkül.
Ne nyúljon a készülékhez nedves kézzel.

A levegő be- és kiáramlására szolgáló nyílásokat ne takarja le és ne helyezzen beléjük idegen 
tárgyakat. Biztosítsa, hogy a légáramlást ezeken a nyílásokon keresztül semmi ne akadályozza.
Amennyiben a szívónyílást, a szívófejet vagy a teleszkópos csövet valami gátolja, a készüléket 
azonnal kapcsolja ki  és távolítsa el az akadályt képező tárgyat.
Lezser öltözékét és testrészeit tartsa a készülék mozgó részeitől távol.   
A készülék használata előtt győződjön meg, hogy jól van-e összeszerelve.
Első használat előtt vagy ha a készüléket hosszabb ideig nem használta, teljesen töltse fel az akut.
Tárolás előtt győződjön meg, hogy az akkumulátor fel van-e teljesen töltve. A készülék élettarta-
mának meghosszabbítás érdekében legalább 3 havonta egyszer hagyja az akkumulátort teljesen 
lemerülni, úgy töltse fel ismét.
Ne használja a készüléket nedves felületen. Ne szívjon fel vele folyékony anyagot.
Ne porszívózzon gyúlékony, illékony vagy mérgező anyagokat (pl. benzin, savak, stb.).
Ne használja forró hamu vagy füstölő anyag eltávolítására.
Ne szívjon fel vele éles tárgyakat, üvegszilánkot, tűt, kitűzőt, sem madzagot.
Ne használja cement vagy építkezés során keletkezett por eltávolítására.
Ne használja a készüléket portartály és megfelelően behelyezett szűrő nélkül. Soha ne használja 
a berendezést sérült szűrőkkel.
Ne tegye ki a készüléket szélsőséges hőmérsékleteknek. A készüléket 5-40 °C közötti hőmérsékle-
ten használja. Ne tegye ki a készüléket közvetlen napsugárzásnak.
Ne merítse a készüléket, sem a csatlakozókábelt vízbe vagy más folyadékba. Ügyeljen arra, hogy 
a készülék belsejébe ne jusson víz.
A készülék csak a vele együtt szállított tartozékokkal és originál akkumulátorral használja.
Az akut ne tegye ki magas hőmérsékletnek. Az akut ne dobja tűzbe.
Amennyiben az akkumulátorból kifolyik a benne lévő anyag, ne nyúljon ehhez az anyaghoz. Ha ez 
a folyadék érintkezik bőrével, azonnak mossa le azt a helyet szappanos vízzel. Ha a szemébe kerül 
a folyadék, azonnal öblítse szemét 10 percig tiszta vízzel és forduljon orvoshoz. A sérült akut csak 
kesztyűvel vegye fel, majd az érvényes előírásokkal összhagban semmisítse meg.
Gátolja meg, hogy az akkumulátor kis méretű fém tárgyakkal - mint p. kulcs, pénzérme, hajcsatt 
vagy csavar - kerüljön érintkezésbe.
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A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA

Padlókefe
Rátétet feloldó gomb
Teleszkópos cső
Cső levételét elősegítő gomb
Portartály
Aku kivételét elősegítő gomb
ON/OFF kapcsoló
Teljesítmény-kapcsoló
HEPA szűrő
Portartály kivételét elősegítő gomb
Kefés réstisztító fej 
Kombinált szívófej
Kis, hengerrel felszerelt rátét
Rotációs kefe szőnyeghez
Puha henger padlóhoz
Falra erősíthető tartóelem
Töltő adapter 

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA / A QUICK GUIDE LEÍRÁSA 
Az akkumulátor telepítése és feltöltése (lépés 1) 

Első használat előtt vagy ha a készüléket hosszabb ideig nem használta, teljesen töltse fel az akut.
Egyik kezével tartsa a készüléket, a másikkal tegye be az akut. Ellenőrizze, hogy az helyesen van-e 
betéve és nem mozog-e.
Minden használat után, ill. ha lemerült, töltse fel az akut. Az akkumulátor közvetlenül a készülék-
ben vagy önállóan is feltölthető.
Töltés során az indikátor pirosan világít. Amint az akkumulátor fel van töltve, az indikátor zöldre 
vált. Töltés után húzza ki a hálózatból a töltőelemet.
Töltési idő:  3,5-4,5 óra.

A portartály betétele és kivétele  (lépés 2)

A portartály betételéhez a készüléket tartsa a fogantyúnál fogva, tegye a tartályt a HEPA szűrőre és 
az óramutató járásával ellentétes irányba fordítva ütközésig rögzítse, hogy bekattanjon a helyére.
A portartály kivételéhez nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató járásával 
azonos irányba fordítva vegye ki.

A padlóefe és a teleszkópos cső levétele és feltétele  (lépés 3 )

Csatlakoztassa a padlókefét a teleszkópos csőhöz kattanásig.
A rátét levételéhez nyomja meg a rátétet feloldó gombot és vegye le a teleszkópos csőről.
Csatlakoztassa a teleszkópos csövet a készülékhez, úgy hogy bekattanjon a helyére.
A cső kivételéhez nyomja meg az arra szolgáló gombot, majd húzza ki a csövet a készülékből.

A készülék bekapcsolása és a teljesítmény megválasztása (lépés 4)

A készülék bekapcsolásához nyomja meg az ON/OFF kapcsolót  (az akun meggyullad az üzemet jelző dióda).
A teljesítmény kapcsolóval az ECO energiatakarékos üzemmód, ill. a közepes és a turbó sebesség 
között választhat.
Porszívózást követően a készüléket kapcsolja ki.

Szívófelyek és azok cseréje (lépés 5)

A készülék 2 db szívófejjel van ellátva. A puha hengeres rátét mindenféle felületre, különösen 
fapadlóra alkalmas. A kefés henger szőnyeg tisztítására szolgál.
A henger levételéhez tolja el a rátét oldalán lévő biztosítékot a nyíl irányába és vegye le az oldalsó burko-
latot. Tolja ki a henger egyik végét és vegye ki a hengert. A használandó hengert fordított sorrendben 
kell feltenni. Tartsa lenyomva a biztosítékot, tegye vissza az oldalsó burkolatot, majd rögzítse.
A padlókefe biztonsági szerkezettel van ellátva, hogy amennyiben leblokkol, a készüléket ne érje 
károsodás. Amennyiben leblokkol, a szívófej forgása leáll és a készülék működése is megszakad.

Egyéb tartozékok: (lépés 6)

A készülék kézi porszívózásra alkalmas tartozékkal is el van látva.
A réstisztító fej – a nehezen hozzáférhető helyek, fűtőtestek, sarkok, padlószegélyek, stb. tisztításá-
ra használható. 
A kombinált szívófej – a nagyobb szennyeződések eltávolítására, bútor vagy polcok tisztítására szolgál.
A kis rátét – bútorkárpit, matrac, lépcsők vagy kisebb felületek tisztítására alkalmas.
A kézi porszívózásra szolgáló tartozékot közvetlenül a készülék beszívó nyílásába csatlakoztassa.

Falra erősíthető tartóelem (lépés 7)

A készülék falra erősíthető tartóelemmel van ellátva, hogy a porszívó és tartozékai kényelmesen 
tárolhatók legyenek. A falra történő szerelés tartozékai a csomagolás része.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARÁS

Tisztítás előtt a készüléket mindig kapcsolja ki és húzza ki a hálózatból.
A készülék külső felületét nedves ruhával törölje le. Ne használjon agresszív és abrazív tisztítósze-
reket.
Ügyeljen arra, hogy a készülék belsejébe ne jusson víz. Ne merítse a készüléket vízbe, se egyéb 
folyadékba.
Amennyiben a készüléket hosszabb ideig nem kívánja használni, tárolja eredeti göngyölegében 
száraz, hűvös helyen.

A portartály kiürítése és tisztítása (lépés 8,9)

Az optimális szívóteljesítmény biztosítása érdekében a porgyűjtő tartályt minden használat után 
ürítse és tisztítsa ki. Eljárás:
Kapcsolja ki a készüléket, majd vegye le a rátétet és teleszkópos csövet.
A portartályt tartsa a szemeteskosár felett és a portartály oldalán lévő biztonsági zár segítségével 
nyissa ki az edény alját. A tartály enyhe mozgatásával szórja ki belőle az összes szemetet.
A portartály kivételéhez és tisztításához nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató 
járásával azonos irányba fordítva vegye ki. A tartályt öblítse ki tiszta vagy szappanos vízzel, öblítse 
le és hagyja megszáradni.
További használat előtt a portartálynak teljesen száraznak kell lennie.

A szűrők  tisztítása (lépés 10) 

A szívás maximális hatékonysága és a berendezés élettartamának meghosszabbítása érdekében a 
szűrőket tisztítsa rendszeresen (min. havonta 1-szer).
Minden olyan esetben tisztítsa ki a szűrőket, ha sok port tartalmaznak vagy a készülék szívóteljesít-
ménye jelentősen csökkent. Eljárás:
Kapcsolja ki a készüléket.
A portartály kivételéhez nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató járásával 
ellentétes irányba fordítva vegye ki.
Az első szűrőt az óramutató járásával ellentétes irányba fordítva vegye ki, majd csavarja le a másik 
műanyag szűrőt is. A szűrőket meleg vízben mossa el és szárítsa meg. További használat előtt a 
szűrőknek teljesen száraznak kell lenniük.
Vegye le a portartály felső burkolatát, csavarja ki a HEPA szűrőt, melegvízben mossa el és hagyja 
(kb. 24 órán át) teljesen megszáradni. A szűrőknek további használat előtt teljesen száraznak kell 
lenniük. Ne szárítsa a szűrőt hajszárítóval.
A szűrők tisztításához ne használjon tisztítószereket.
Tegye vissza az összes szűrőt és a tartályt a készülékbe.
Soha ne használja a készüléket a szűrők nélkül.
A HEPA szűrő élettartama - a készülék használata szerint - kb. 6 hónap. A tartalék szűrő jelölése: 
M4FSET.

A padlókefék tisztítása (lépés 11) 

A porszívózás maximális hatékonysága, ill. a leblokkolódás megakadályozása érdekében a padló-
rátéteket rendszeresen tisztítsa meg a rátekeredett szennyeződésektől.
Tolja el a rátét oldalán lévő biztosítékot a nyíl irányába és vegye le az oldalsó burkolatot. Tolja ki a 
henger egyik végét és vegye ki a hengert.
A hengert meleg vízben mossa el és hagyja megszáradni. Ne használjon tisztítószereket. A henger-
nek további használat előtt teljesen száraznak kell lennie.
Fordított sorrendben tegye vissza a hengert. Tartsa lenyomva a biztosítékot, tegye vissza az 
oldalsó burkolatot, majd rögzítse.

TÁBLÁZAT A PROBLÉMÁK MEGOLDÁSÁRA MŰSZAKI JELLEMZŐK

Akkumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Névleges teljesítmény  : 430W
A szöveg, valamint a műszaki adatok változtatásának joga fenntartva.

TANÁCSOK, INFORMÁCIÓK AZ ELHASZNÁLT CSOMAGOLÓANYAG KEZELÉSÉHEZ
Az elhasznált csomagolóanyagot szállítsa a lakóhelye szerinti hulladékgyűjtő udvarra. 

KISELEJTEZETT ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK MEGSEMMISÍTÉSE

A termékeken vagy azok kísérődokumentációjában található, mellékelt szimbólum azt jelenti, 
hogy a kiselejtezett elektromos és elektronikus berendezéseket tilos a hétköznapi háztartási 
hulladék-tárolókba dobni. Az ilyen termékek megfelelő megsemmisítése, felújítása, újrahasznosí-
tása érdekében helyezze azokat az arra kijelölt tárolókba. Az Európai Unió egyes tagállamaiban 
illetve további európai országokban olyan alternatív megoldások is léteznek, hogy az ilyen 
termékek – hasonló jellegű új termék vásárlásakor – eladásuk helyén begyűjtésre kerülnek. A 
jelen termék helyes megsemmisítésével Ön is segít az értékes természeti források megőrzésé-
ben, valamint környezetünkre és egészségünkre gyakorolt - a helytelen hulladék-likvidálásból 
eredő - lehetséges negatív hatások megelőzésében is. 

A jelen termék megfelel az EU irányelvében leszögezett valamennyi vonatkozó alapkövetelménynek.



FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Mielőtt a készüléket használatba venné, kérjük, hogy az alábbi használati utasítással részletesen 
ismerkedjen meg.  Az elektromos készüléket a jelen útmutató utasításai szerint használja. Az 
útmutatót az esetleges későbbi használat érdekében őrizze meg.
Amennyiben a jelen útmutató utasításainak be nem tartása miatt hibásodik meg a készülék, a 
jótállás érvényét veszti. A gyártó/importőr nem tartozik felelősséggel azon károkért, amelyek a 
jelen útmutatóban leírt utasítások be nem tartása miatt keletkeztek. A készülék gondatlan 
használata  nincs összhangban a jelen útmutató  feltételeivel. 
A készülék táphálózathoz való csatlakoztatását megelőzően bizonyosodjon meg arról, hogy a 
készülék típuscímkéjén feltüntetett feszültség megegyezik az Ön által használni kívánt elektro-
mos aljzat tápfeszültségével.
A készüléket csak az előírásoknak megfelelően leföldelt aljzathoz csatlakoztassa.

Figyelmeztetés

A jelen készüléket 8 éven felüli gyermekek, illetve testileg, érzékszervileg vagy lelkileg fogyatékos 
vagy nem elegendő tapasztalattal, ismerettel rendelkező személyek is használhatják, amennyiben 
felügyelet alatt állnak vagy a készülék biztonságos kezeléséről felvilágosításban részesültek és 
tudatában vannak az esetleges veszélyeknek. A készülék felhasználó általi tisztítását, karbantartá-
sát nem végezhetik 8 éven aluli illetve felügyelet nélküli gyermekek. A készüléket és a tápvezetéket 
tartsa 8 éven aluli gyermekektől távol.
Gyermekeknek tilos játszani a készülékkel.
Ne használja a készüléket más célból, mint amire az előírások szerint szolgál.
A készülék nem működtethető programátor, külső termosztát vagy távirányító által.
Amennyiben nem használja a készüléket vagy annak tisztítását tervezi, minden esetben kapcsolja 
ki és húzza ki a hálózatból.
Ne használja a készüléket, amennyiben nem működik megfelelően, ha leesett a földre és károso-
dás érte vagy vízbe merült. A csatlakozó dugó károsodása esetén tilos a készülék használata. 
Semmi esetre sem végezzen javításokat a készüléken. Ne tegyen semmilyen módosításokat a 
készüléken - áramütés veszélye áll fent. A jelen készülék bárminemű javítását, beállítását bízza a 
márkaszervíz munkatársaira.
A készüléket tilos a táphálózati aljzatból a vezetékénél fogva kihúzni – ilyen esetben a tápkábel/há-
lózati aljzat károsodásának veszélye áll fent.
A készüléket háztartási felhasználásra tervezték. A berendezés nem szolgál kültéri használatra. 
Üzleti célú felhasználásra nem alkalmas.
Ne használja és ne tárolja a készüléket hőforrás közelében.
Ne használja robbanékony vagy gyúlékony anyagok közelében.
Ne hagyja a terméket üzemelni felügyelet nélkül.
Ne nyúljon a készülékhez nedves kézzel.

A levegő be- és kiáramlására szolgáló nyílásokat ne takarja le és ne helyezzen beléjük idegen 
tárgyakat. Biztosítsa, hogy a légáramlást ezeken a nyílásokon keresztül semmi ne akadályozza.
Amennyiben a szívónyílást, a szívófejet vagy a teleszkópos csövet valami gátolja, a készüléket 
azonnal kapcsolja ki  és távolítsa el az akadályt képező tárgyat.
Lezser öltözékét és testrészeit tartsa a készülék mozgó részeitől távol.   
A készülék használata előtt győződjön meg, hogy jól van-e összeszerelve.
Első használat előtt vagy ha a készüléket hosszabb ideig nem használta, teljesen töltse fel az akut.
Tárolás előtt győződjön meg, hogy az akkumulátor fel van-e teljesen töltve. A készülék élettarta-
mának meghosszabbítás érdekében legalább 3 havonta egyszer hagyja az akkumulátort teljesen 
lemerülni, úgy töltse fel ismét.
Ne használja a készüléket nedves felületen. Ne szívjon fel vele folyékony anyagot.
Ne porszívózzon gyúlékony, illékony vagy mérgező anyagokat (pl. benzin, savak, stb.).
Ne használja forró hamu vagy füstölő anyag eltávolítására.
Ne szívjon fel vele éles tárgyakat, üvegszilánkot, tűt, kitűzőt, sem madzagot.
Ne használja cement vagy építkezés során keletkezett por eltávolítására.
Ne használja a készüléket portartály és megfelelően behelyezett szűrő nélkül. Soha ne használja 
a berendezést sérült szűrőkkel.
Ne tegye ki a készüléket szélsőséges hőmérsékleteknek. A készüléket 5-40 °C közötti hőmérsékle-
ten használja. Ne tegye ki a készüléket közvetlen napsugárzásnak.
Ne merítse a készüléket, sem a csatlakozókábelt vízbe vagy más folyadékba. Ügyeljen arra, hogy 
a készülék belsejébe ne jusson víz.
A készülék csak a vele együtt szállított tartozékokkal és originál akkumulátorral használja.
Az akut ne tegye ki magas hőmérsékletnek. Az akut ne dobja tűzbe.
Amennyiben az akkumulátorból kifolyik a benne lévő anyag, ne nyúljon ehhez az anyaghoz. Ha ez 
a folyadék érintkezik bőrével, azonnak mossa le azt a helyet szappanos vízzel. Ha a szemébe kerül 
a folyadék, azonnal öblítse szemét 10 percig tiszta vízzel és forduljon orvoshoz. A sérült akut csak 
kesztyűvel vegye fel, majd az érvényes előírásokkal összhagban semmisítse meg.
Gátolja meg, hogy az akkumulátor kis méretű fém tárgyakkal - mint p. kulcs, pénzérme, hajcsatt 
vagy csavar - kerüljön érintkezésbe.

A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA

Padlókefe
Rátétet feloldó gomb
Teleszkópos cső
Cső levételét elősegítő gomb
Portartály
Aku kivételét elősegítő gomb
ON/OFF kapcsoló
Teljesítmény-kapcsoló
HEPA szűrő
Portartály kivételét elősegítő gomb
Kefés réstisztító fej 
Kombinált szívófej
Kis, hengerrel felszerelt rátét
Rotációs kefe szőnyeghez
Puha henger padlóhoz
Falra erősíthető tartóelem
Töltő adapter 

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA / A QUICK GUIDE LEÍRÁSA 
Az akkumulátor telepítése és feltöltése (lépés 1) 

Első használat előtt vagy ha a készüléket hosszabb ideig nem használta, teljesen töltse fel az akut.
Egyik kezével tartsa a készüléket, a másikkal tegye be az akut. Ellenőrizze, hogy az helyesen van-e 
betéve és nem mozog-e.
Minden használat után, ill. ha lemerült, töltse fel az akut. Az akkumulátor közvetlenül a készülék-
ben vagy önállóan is feltölthető.
Töltés során az indikátor pirosan világít. Amint az akkumulátor fel van töltve, az indikátor zöldre 
vált. Töltés után húzza ki a hálózatból a töltőelemet.
Töltési idő:  3,5-4,5 óra.

A portartály betétele és kivétele  (lépés 2)

A portartály betételéhez a készüléket tartsa a fogantyúnál fogva, tegye a tartályt a HEPA szűrőre és 
az óramutató járásával ellentétes irányba fordítva ütközésig rögzítse, hogy bekattanjon a helyére.
A portartály kivételéhez nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató járásával 
azonos irányba fordítva vegye ki.
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A padlóefe és a teleszkópos cső levétele és feltétele  (lépés 3 )

Csatlakoztassa a padlókefét a teleszkópos csőhöz kattanásig.
A rátét levételéhez nyomja meg a rátétet feloldó gombot és vegye le a teleszkópos csőről.
Csatlakoztassa a teleszkópos csövet a készülékhez, úgy hogy bekattanjon a helyére.
A cső kivételéhez nyomja meg az arra szolgáló gombot, majd húzza ki a csövet a készülékből.

A készülék bekapcsolása és a teljesítmény megválasztása (lépés 4)

A készülék bekapcsolásához nyomja meg az ON/OFF kapcsolót  (az akun meggyullad az üzemet jelző dióda).
A teljesítmény kapcsolóval az ECO energiatakarékos üzemmód, ill. a közepes és a turbó sebesség 
között választhat.
Porszívózást követően a készüléket kapcsolja ki.

Szívófelyek és azok cseréje (lépés 5)

A készülék 2 db szívófejjel van ellátva. A puha hengeres rátét mindenféle felületre, különösen 
fapadlóra alkalmas. A kefés henger szőnyeg tisztítására szolgál.
A henger levételéhez tolja el a rátét oldalán lévő biztosítékot a nyíl irányába és vegye le az oldalsó burko-
latot. Tolja ki a henger egyik végét és vegye ki a hengert. A használandó hengert fordított sorrendben 
kell feltenni. Tartsa lenyomva a biztosítékot, tegye vissza az oldalsó burkolatot, majd rögzítse.
A padlókefe biztonsági szerkezettel van ellátva, hogy amennyiben leblokkol, a készüléket ne érje 
károsodás. Amennyiben leblokkol, a szívófej forgása leáll és a készülék működése is megszakad.

Egyéb tartozékok: (lépés 6)

A készülék kézi porszívózásra alkalmas tartozékkal is el van látva.
A réstisztító fej – a nehezen hozzáférhető helyek, fűtőtestek, sarkok, padlószegélyek, stb. tisztításá-
ra használható. 
A kombinált szívófej – a nagyobb szennyeződések eltávolítására, bútor vagy polcok tisztítására szolgál.
A kis rátét – bútorkárpit, matrac, lépcsők vagy kisebb felületek tisztítására alkalmas.
A kézi porszívózásra szolgáló tartozékot közvetlenül a készülék beszívó nyílásába csatlakoztassa.

Falra erősíthető tartóelem (lépés 7)

A készülék falra erősíthető tartóelemmel van ellátva, hogy a porszívó és tartozékai kényelmesen 
tárolhatók legyenek. A falra történő szerelés tartozékai a csomagolás része.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARÁS

Tisztítás előtt a készüléket mindig kapcsolja ki és húzza ki a hálózatból.
A készülék külső felületét nedves ruhával törölje le. Ne használjon agresszív és abrazív tisztítósze-
reket.
Ügyeljen arra, hogy a készülék belsejébe ne jusson víz. Ne merítse a készüléket vízbe, se egyéb 
folyadékba.
Amennyiben a készüléket hosszabb ideig nem kívánja használni, tárolja eredeti göngyölegében 
száraz, hűvös helyen.

A portartály kiürítése és tisztítása (lépés 8,9)

Az optimális szívóteljesítmény biztosítása érdekében a porgyűjtő tartályt minden használat után 
ürítse és tisztítsa ki. Eljárás:
Kapcsolja ki a készüléket, majd vegye le a rátétet és teleszkópos csövet.
A portartályt tartsa a szemeteskosár felett és a portartály oldalán lévő biztonsági zár segítségével 
nyissa ki az edény alját. A tartály enyhe mozgatásával szórja ki belőle az összes szemetet.
A portartály kivételéhez és tisztításához nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató 
járásával azonos irányba fordítva vegye ki. A tartályt öblítse ki tiszta vagy szappanos vízzel, öblítse 
le és hagyja megszáradni.
További használat előtt a portartálynak teljesen száraznak kell lennie.

A szűrők  tisztítása (lépés 10) 

A szívás maximális hatékonysága és a berendezés élettartamának meghosszabbítása érdekében a 
szűrőket tisztítsa rendszeresen (min. havonta 1-szer).
Minden olyan esetben tisztítsa ki a szűrőket, ha sok port tartalmaznak vagy a készülék szívóteljesít-
ménye jelentősen csökkent. Eljárás:
Kapcsolja ki a készüléket.
A portartály kivételéhez nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató járásával 
ellentétes irányba fordítva vegye ki.
Az első szűrőt az óramutató járásával ellentétes irányba fordítva vegye ki, majd csavarja le a másik 
műanyag szűrőt is. A szűrőket meleg vízben mossa el és szárítsa meg. További használat előtt a 
szűrőknek teljesen száraznak kell lenniük.
Vegye le a portartály felső burkolatát, csavarja ki a HEPA szűrőt, melegvízben mossa el és hagyja 
(kb. 24 órán át) teljesen megszáradni. A szűrőknek további használat előtt teljesen száraznak kell 
lenniük. Ne szárítsa a szűrőt hajszárítóval.
A szűrők tisztításához ne használjon tisztítószereket.
Tegye vissza az összes szűrőt és a tartályt a készülékbe.
Soha ne használja a készüléket a szűrők nélkül.
A HEPA szűrő élettartama - a készülék használata szerint - kb. 6 hónap. A tartalék szűrő jelölése: 
M4FSET.

A padlókefék tisztítása (lépés 11) 

A porszívózás maximális hatékonysága, ill. a leblokkolódás megakadályozása érdekében a padló-
rátéteket rendszeresen tisztítsa meg a rátekeredett szennyeződésektől.
Tolja el a rátét oldalán lévő biztosítékot a nyíl irányába és vegye le az oldalsó burkolatot. Tolja ki a 
henger egyik végét és vegye ki a hengert.
A hengert meleg vízben mossa el és hagyja megszáradni. Ne használjon tisztítószereket. A henger-
nek további használat előtt teljesen száraznak kell lennie.
Fordított sorrendben tegye vissza a hengert. Tartsa lenyomva a biztosítékot, tegye vissza az 
oldalsó burkolatot, majd rögzítse.

TÁBLÁZAT A PROBLÉMÁK MEGOLDÁSÁRA MŰSZAKI JELLEMZŐK

Akkumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Névleges teljesítmény  : 430W
A szöveg, valamint a műszaki adatok változtatásának joga fenntartva.

TANÁCSOK, INFORMÁCIÓK AZ ELHASZNÁLT CSOMAGOLÓANYAG KEZELÉSÉHEZ
Az elhasznált csomagolóanyagot szállítsa a lakóhelye szerinti hulladékgyűjtő udvarra. 

KISELEJTEZETT ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK MEGSEMMISÍTÉSE

A termékeken vagy azok kísérődokumentációjában található, mellékelt szimbólum azt jelenti, 
hogy a kiselejtezett elektromos és elektronikus berendezéseket tilos a hétköznapi háztartási 
hulladék-tárolókba dobni. Az ilyen termékek megfelelő megsemmisítése, felújítása, újrahasznosí-
tása érdekében helyezze azokat az arra kijelölt tárolókba. Az Európai Unió egyes tagállamaiban 
illetve további európai országokban olyan alternatív megoldások is léteznek, hogy az ilyen 
termékek – hasonló jellegű új termék vásárlásakor – eladásuk helyén begyűjtésre kerülnek. A 
jelen termék helyes megsemmisítésével Ön is segít az értékes természeti források megőrzésé-
ben, valamint környezetünkre és egészségünkre gyakorolt - a helytelen hulladék-likvidálásból 
eredő - lehetséges negatív hatások megelőzésében is. 

A jelen termék megfelel az EU irányelvében leszögezett valamennyi vonatkozó alapkövetelménynek.



FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Mielőtt a készüléket használatba venné, kérjük, hogy az alábbi használati utasítással részletesen 
ismerkedjen meg.  Az elektromos készüléket a jelen útmutató utasításai szerint használja. Az 
útmutatót az esetleges későbbi használat érdekében őrizze meg.
Amennyiben a jelen útmutató utasításainak be nem tartása miatt hibásodik meg a készülék, a 
jótállás érvényét veszti. A gyártó/importőr nem tartozik felelősséggel azon károkért, amelyek a 
jelen útmutatóban leírt utasítások be nem tartása miatt keletkeztek. A készülék gondatlan 
használata  nincs összhangban a jelen útmutató  feltételeivel. 
A készülék táphálózathoz való csatlakoztatását megelőzően bizonyosodjon meg arról, hogy a 
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A készüléket csak az előírásoknak megfelelően leföldelt aljzathoz csatlakoztassa.

Figyelmeztetés

A jelen készüléket 8 éven felüli gyermekek, illetve testileg, érzékszervileg vagy lelkileg fogyatékos 
vagy nem elegendő tapasztalattal, ismerettel rendelkező személyek is használhatják, amennyiben 
felügyelet alatt állnak vagy a készülék biztonságos kezeléséről felvilágosításban részesültek és 
tudatában vannak az esetleges veszélyeknek. A készülék felhasználó általi tisztítását, karbantartá-
sát nem végezhetik 8 éven aluli illetve felügyelet nélküli gyermekek. A készüléket és a tápvezetéket 
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A készülék nem működtethető programátor, külső termosztát vagy távirányító által.
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Semmi esetre sem végezzen javításokat a készüléken. Ne tegyen semmilyen módosításokat a 
készüléken - áramütés veszélye áll fent. A jelen készülék bárminemű javítását, beállítását bízza a 
márkaszervíz munkatársaira.
A készüléket tilos a táphálózati aljzatból a vezetékénél fogva kihúzni – ilyen esetben a tápkábel/há-
lózati aljzat károsodásának veszélye áll fent.
A készüléket háztartási felhasználásra tervezték. A berendezés nem szolgál kültéri használatra. 
Üzleti célú felhasználásra nem alkalmas.
Ne használja és ne tárolja a készüléket hőforrás közelében.
Ne használja robbanékony vagy gyúlékony anyagok közelében.
Ne hagyja a terméket üzemelni felügyelet nélkül.
Ne nyúljon a készülékhez nedves kézzel.

A levegő be- és kiáramlására szolgáló nyílásokat ne takarja le és ne helyezzen beléjük idegen 
tárgyakat. Biztosítsa, hogy a légáramlást ezeken a nyílásokon keresztül semmi ne akadályozza.
Amennyiben a szívónyílást, a szívófejet vagy a teleszkópos csövet valami gátolja, a készüléket 
azonnal kapcsolja ki  és távolítsa el az akadályt képező tárgyat.
Lezser öltözékét és testrészeit tartsa a készülék mozgó részeitől távol.   
A készülék használata előtt győződjön meg, hogy jól van-e összeszerelve.
Első használat előtt vagy ha a készüléket hosszabb ideig nem használta, teljesen töltse fel az akut.
Tárolás előtt győződjön meg, hogy az akkumulátor fel van-e teljesen töltve. A készülék élettarta-
mának meghosszabbítás érdekében legalább 3 havonta egyszer hagyja az akkumulátort teljesen 
lemerülni, úgy töltse fel ismét.
Ne használja a készüléket nedves felületen. Ne szívjon fel vele folyékony anyagot.
Ne porszívózzon gyúlékony, illékony vagy mérgező anyagokat (pl. benzin, savak, stb.).
Ne használja forró hamu vagy füstölő anyag eltávolítására.
Ne szívjon fel vele éles tárgyakat, üvegszilánkot, tűt, kitűzőt, sem madzagot.
Ne használja cement vagy építkezés során keletkezett por eltávolítására.
Ne használja a készüléket portartály és megfelelően behelyezett szűrő nélkül. Soha ne használja 
a berendezést sérült szűrőkkel.
Ne tegye ki a készüléket szélsőséges hőmérsékleteknek. A készüléket 5-40 °C közötti hőmérsékle-
ten használja. Ne tegye ki a készüléket közvetlen napsugárzásnak.
Ne merítse a készüléket, sem a csatlakozókábelt vízbe vagy más folyadékba. Ügyeljen arra, hogy 
a készülék belsejébe ne jusson víz.
A készülék csak a vele együtt szállított tartozékokkal és originál akkumulátorral használja.
Az akut ne tegye ki magas hőmérsékletnek. Az akut ne dobja tűzbe.
Amennyiben az akkumulátorból kifolyik a benne lévő anyag, ne nyúljon ehhez az anyaghoz. Ha ez 
a folyadék érintkezik bőrével, azonnak mossa le azt a helyet szappanos vízzel. Ha a szemébe kerül 
a folyadék, azonnal öblítse szemét 10 percig tiszta vízzel és forduljon orvoshoz. A sérült akut csak 
kesztyűvel vegye fel, majd az érvényes előírásokkal összhagban semmisítse meg.
Gátolja meg, hogy az akkumulátor kis méretű fém tárgyakkal - mint p. kulcs, pénzérme, hajcsatt 
vagy csavar - kerüljön érintkezésbe.
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Rotációs kefe szőnyeghez
Puha henger padlóhoz
Falra erősíthető tartóelem
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A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA / A QUICK GUIDE LEÍRÁSA 
Az akkumulátor telepítése és feltöltése (lépés 1) 

Első használat előtt vagy ha a készüléket hosszabb ideig nem használta, teljesen töltse fel az akut.
Egyik kezével tartsa a készüléket, a másikkal tegye be az akut. Ellenőrizze, hogy az helyesen van-e 
betéve és nem mozog-e.
Minden használat után, ill. ha lemerült, töltse fel az akut. Az akkumulátor közvetlenül a készülék-
ben vagy önállóan is feltölthető.
Töltés során az indikátor pirosan világít. Amint az akkumulátor fel van töltve, az indikátor zöldre 
vált. Töltés után húzza ki a hálózatból a töltőelemet.
Töltési idő:  3,5-4,5 óra.

A portartály betétele és kivétele  (lépés 2)

A portartály betételéhez a készüléket tartsa a fogantyúnál fogva, tegye a tartályt a HEPA szűrőre és 
az óramutató járásával ellentétes irányba fordítva ütközésig rögzítse, hogy bekattanjon a helyére.
A portartály kivételéhez nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató járásával 
azonos irányba fordítva vegye ki.

A padlóefe és a teleszkópos cső levétele és feltétele  (lépés 3 )

Csatlakoztassa a padlókefét a teleszkópos csőhöz kattanásig.
A rátét levételéhez nyomja meg a rátétet feloldó gombot és vegye le a teleszkópos csőről.
Csatlakoztassa a teleszkópos csövet a készülékhez, úgy hogy bekattanjon a helyére.
A cső kivételéhez nyomja meg az arra szolgáló gombot, majd húzza ki a csövet a készülékből.

A készülék bekapcsolása és a teljesítmény megválasztása (lépés 4)

A készülék bekapcsolásához nyomja meg az ON/OFF kapcsolót  (az akun meggyullad az üzemet jelző dióda).
A teljesítmény kapcsolóval az ECO energiatakarékos üzemmód, ill. a közepes és a turbó sebesség 
között választhat.
Porszívózást követően a készüléket kapcsolja ki.

Szívófelyek és azok cseréje (lépés 5)

A készülék 2 db szívófejjel van ellátva. A puha hengeres rátét mindenféle felületre, különösen 
fapadlóra alkalmas. A kefés henger szőnyeg tisztítására szolgál.
A henger levételéhez tolja el a rátét oldalán lévő biztosítékot a nyíl irányába és vegye le az oldalsó burko-
latot. Tolja ki a henger egyik végét és vegye ki a hengert. A használandó hengert fordított sorrendben 
kell feltenni. Tartsa lenyomva a biztosítékot, tegye vissza az oldalsó burkolatot, majd rögzítse.
A padlókefe biztonsági szerkezettel van ellátva, hogy amennyiben leblokkol, a készüléket ne érje 
károsodás. Amennyiben leblokkol, a szívófej forgása leáll és a készülék működése is megszakad.

Egyéb tartozékok: (lépés 6)

A készülék kézi porszívózásra alkalmas tartozékkal is el van látva.
A réstisztító fej – a nehezen hozzáférhető helyek, fűtőtestek, sarkok, padlószegélyek, stb. tisztításá-
ra használható. 
A kombinált szívófej – a nagyobb szennyeződések eltávolítására, bútor vagy polcok tisztítására szolgál.
A kis rátét – bútorkárpit, matrac, lépcsők vagy kisebb felületek tisztítására alkalmas.
A kézi porszívózásra szolgáló tartozékot közvetlenül a készülék beszívó nyílásába csatlakoztassa.

Falra erősíthető tartóelem (lépés 7)

A készülék falra erősíthető tartóelemmel van ellátva, hogy a porszívó és tartozékai kényelmesen 
tárolhatók legyenek. A falra történő szerelés tartozékai a csomagolás része.

87

HU

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARÁS

Tisztítás előtt a készüléket mindig kapcsolja ki és húzza ki a hálózatból.
A készülék külső felületét nedves ruhával törölje le. Ne használjon agresszív és abrazív tisztítósze-
reket.
Ügyeljen arra, hogy a készülék belsejébe ne jusson víz. Ne merítse a készüléket vízbe, se egyéb 
folyadékba.
Amennyiben a készüléket hosszabb ideig nem kívánja használni, tárolja eredeti göngyölegében 
száraz, hűvös helyen.

A portartály kiürítése és tisztítása (lépés 8,9)

Az optimális szívóteljesítmény biztosítása érdekében a porgyűjtő tartályt minden használat után 
ürítse és tisztítsa ki. Eljárás:
Kapcsolja ki a készüléket, majd vegye le a rátétet és teleszkópos csövet.
A portartályt tartsa a szemeteskosár felett és a portartály oldalán lévő biztonsági zár segítségével 
nyissa ki az edény alját. A tartály enyhe mozgatásával szórja ki belőle az összes szemetet.
A portartály kivételéhez és tisztításához nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató 
járásával azonos irányba fordítva vegye ki. A tartályt öblítse ki tiszta vagy szappanos vízzel, öblítse 
le és hagyja megszáradni.
További használat előtt a portartálynak teljesen száraznak kell lennie.

A szűrők  tisztítása (lépés 10) 

A szívás maximális hatékonysága és a berendezés élettartamának meghosszabbítása érdekében a 
szűrőket tisztítsa rendszeresen (min. havonta 1-szer).
Minden olyan esetben tisztítsa ki a szűrőket, ha sok port tartalmaznak vagy a készülék szívóteljesít-
ménye jelentősen csökkent. Eljárás:
Kapcsolja ki a készüléket.
A portartály kivételéhez nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató járásával 
ellentétes irányba fordítva vegye ki.
Az első szűrőt az óramutató járásával ellentétes irányba fordítva vegye ki, majd csavarja le a másik 
műanyag szűrőt is. A szűrőket meleg vízben mossa el és szárítsa meg. További használat előtt a 
szűrőknek teljesen száraznak kell lenniük.
Vegye le a portartály felső burkolatát, csavarja ki a HEPA szűrőt, melegvízben mossa el és hagyja 
(kb. 24 órán át) teljesen megszáradni. A szűrőknek további használat előtt teljesen száraznak kell 
lenniük. Ne szárítsa a szűrőt hajszárítóval.
A szűrők tisztításához ne használjon tisztítószereket.
Tegye vissza az összes szűrőt és a tartályt a készülékbe.
Soha ne használja a készüléket a szűrők nélkül.
A HEPA szűrő élettartama - a készülék használata szerint - kb. 6 hónap. A tartalék szűrő jelölése: 
M4FSET.

A padlókefék tisztítása (lépés 11) 

A porszívózás maximális hatékonysága, ill. a leblokkolódás megakadályozása érdekében a padló-
rátéteket rendszeresen tisztítsa meg a rátekeredett szennyeződésektől.
Tolja el a rátét oldalán lévő biztosítékot a nyíl irányába és vegye le az oldalsó burkolatot. Tolja ki a 
henger egyik végét és vegye ki a hengert.
A hengert meleg vízben mossa el és hagyja megszáradni. Ne használjon tisztítószereket. A henger-
nek további használat előtt teljesen száraznak kell lennie.
Fordított sorrendben tegye vissza a hengert. Tartsa lenyomva a biztosítékot, tegye vissza az 
oldalsó burkolatot, majd rögzítse.

TÁBLÁZAT A PROBLÉMÁK MEGOLDÁSÁRA MŰSZAKI JELLEMZŐK

Akkumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Névleges teljesítmény  : 430W
A szöveg, valamint a műszaki adatok változtatásának joga fenntartva.

TANÁCSOK, INFORMÁCIÓK AZ ELHASZNÁLT CSOMAGOLÓANYAG KEZELÉSÉHEZ
Az elhasznált csomagolóanyagot szállítsa a lakóhelye szerinti hulladékgyűjtő udvarra. 

KISELEJTEZETT ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK MEGSEMMISÍTÉSE

A termékeken vagy azok kísérődokumentációjában található, mellékelt szimbólum azt jelenti, 
hogy a kiselejtezett elektromos és elektronikus berendezéseket tilos a hétköznapi háztartási 
hulladék-tárolókba dobni. Az ilyen termékek megfelelő megsemmisítése, felújítása, újrahasznosí-
tása érdekében helyezze azokat az arra kijelölt tárolókba. Az Európai Unió egyes tagállamaiban 
illetve további európai országokban olyan alternatív megoldások is léteznek, hogy az ilyen 
termékek – hasonló jellegű új termék vásárlásakor – eladásuk helyén begyűjtésre kerülnek. A 
jelen termék helyes megsemmisítésével Ön is segít az értékes természeti források megőrzésé-
ben, valamint környezetünkre és egészségünkre gyakorolt - a helytelen hulladék-likvidálásból 
eredő - lehetséges negatív hatások megelőzésében is. 

A jelen termék megfelel az EU irányelvében leszögezett valamennyi vonatkozó alapkövetelménynek.



FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Mielőtt a készüléket használatba venné, kérjük, hogy az alábbi használati utasítással részletesen 
ismerkedjen meg.  Az elektromos készüléket a jelen útmutató utasításai szerint használja. Az 
útmutatót az esetleges későbbi használat érdekében őrizze meg.
Amennyiben a jelen útmutató utasításainak be nem tartása miatt hibásodik meg a készülék, a 
jótállás érvényét veszti. A gyártó/importőr nem tartozik felelősséggel azon károkért, amelyek a 
jelen útmutatóban leírt utasítások be nem tartása miatt keletkeztek. A készülék gondatlan 
használata  nincs összhangban a jelen útmutató  feltételeivel. 
A készülék táphálózathoz való csatlakoztatását megelőzően bizonyosodjon meg arról, hogy a 
készülék típuscímkéjén feltüntetett feszültség megegyezik az Ön által használni kívánt elektro-
mos aljzat tápfeszültségével.
A készüléket csak az előírásoknak megfelelően leföldelt aljzathoz csatlakoztassa.

Figyelmeztetés

A jelen készüléket 8 éven felüli gyermekek, illetve testileg, érzékszervileg vagy lelkileg fogyatékos 
vagy nem elegendő tapasztalattal, ismerettel rendelkező személyek is használhatják, amennyiben 
felügyelet alatt állnak vagy a készülék biztonságos kezeléséről felvilágosításban részesültek és 
tudatában vannak az esetleges veszélyeknek. A készülék felhasználó általi tisztítását, karbantartá-
sát nem végezhetik 8 éven aluli illetve felügyelet nélküli gyermekek. A készüléket és a tápvezetéket 
tartsa 8 éven aluli gyermekektől távol.
Gyermekeknek tilos játszani a készülékkel.
Ne használja a készüléket más célból, mint amire az előírások szerint szolgál.
A készülék nem működtethető programátor, külső termosztát vagy távirányító által.
Amennyiben nem használja a készüléket vagy annak tisztítását tervezi, minden esetben kapcsolja 
ki és húzza ki a hálózatból.
Ne használja a készüléket, amennyiben nem működik megfelelően, ha leesett a földre és károso-
dás érte vagy vízbe merült. A csatlakozó dugó károsodása esetén tilos a készülék használata. 
Semmi esetre sem végezzen javításokat a készüléken. Ne tegyen semmilyen módosításokat a 
készüléken - áramütés veszélye áll fent. A jelen készülék bárminemű javítását, beállítását bízza a 
márkaszervíz munkatársaira.
A készüléket tilos a táphálózati aljzatból a vezetékénél fogva kihúzni – ilyen esetben a tápkábel/há-
lózati aljzat károsodásának veszélye áll fent.
A készüléket háztartási felhasználásra tervezték. A berendezés nem szolgál kültéri használatra. 
Üzleti célú felhasználásra nem alkalmas.
Ne használja és ne tárolja a készüléket hőforrás közelében.
Ne használja robbanékony vagy gyúlékony anyagok közelében.
Ne hagyja a terméket üzemelni felügyelet nélkül.
Ne nyúljon a készülékhez nedves kézzel.

A levegő be- és kiáramlására szolgáló nyílásokat ne takarja le és ne helyezzen beléjük idegen 
tárgyakat. Biztosítsa, hogy a légáramlást ezeken a nyílásokon keresztül semmi ne akadályozza.
Amennyiben a szívónyílást, a szívófejet vagy a teleszkópos csövet valami gátolja, a készüléket 
azonnal kapcsolja ki  és távolítsa el az akadályt képező tárgyat.
Lezser öltözékét és testrészeit tartsa a készülék mozgó részeitől távol.   
A készülék használata előtt győződjön meg, hogy jól van-e összeszerelve.
Első használat előtt vagy ha a készüléket hosszabb ideig nem használta, teljesen töltse fel az akut.
Tárolás előtt győződjön meg, hogy az akkumulátor fel van-e teljesen töltve. A készülék élettarta-
mának meghosszabbítás érdekében legalább 3 havonta egyszer hagyja az akkumulátort teljesen 
lemerülni, úgy töltse fel ismét.
Ne használja a készüléket nedves felületen. Ne szívjon fel vele folyékony anyagot.
Ne porszívózzon gyúlékony, illékony vagy mérgező anyagokat (pl. benzin, savak, stb.).
Ne használja forró hamu vagy füstölő anyag eltávolítására.
Ne szívjon fel vele éles tárgyakat, üvegszilánkot, tűt, kitűzőt, sem madzagot.
Ne használja cement vagy építkezés során keletkezett por eltávolítására.
Ne használja a készüléket portartály és megfelelően behelyezett szűrő nélkül. Soha ne használja 
a berendezést sérült szűrőkkel.
Ne tegye ki a készüléket szélsőséges hőmérsékleteknek. A készüléket 5-40 °C közötti hőmérsékle-
ten használja. Ne tegye ki a készüléket közvetlen napsugárzásnak.
Ne merítse a készüléket, sem a csatlakozókábelt vízbe vagy más folyadékba. Ügyeljen arra, hogy 
a készülék belsejébe ne jusson víz.
A készülék csak a vele együtt szállított tartozékokkal és originál akkumulátorral használja.
Az akut ne tegye ki magas hőmérsékletnek. Az akut ne dobja tűzbe.
Amennyiben az akkumulátorból kifolyik a benne lévő anyag, ne nyúljon ehhez az anyaghoz. Ha ez 
a folyadék érintkezik bőrével, azonnak mossa le azt a helyet szappanos vízzel. Ha a szemébe kerül 
a folyadék, azonnal öblítse szemét 10 percig tiszta vízzel és forduljon orvoshoz. A sérült akut csak 
kesztyűvel vegye fel, majd az érvényes előírásokkal összhagban semmisítse meg.
Gátolja meg, hogy az akkumulátor kis méretű fém tárgyakkal - mint p. kulcs, pénzérme, hajcsatt 
vagy csavar - kerüljön érintkezésbe.
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Teljesítmény-kapcsoló
HEPA szűrő
Portartály kivételét elősegítő gomb
Kefés réstisztító fej 
Kombinált szívófej
Kis, hengerrel felszerelt rátét
Rotációs kefe szőnyeghez
Puha henger padlóhoz
Falra erősíthető tartóelem
Töltő adapter 

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA / A QUICK GUIDE LEÍRÁSA 
Az akkumulátor telepítése és feltöltése (lépés 1) 

Első használat előtt vagy ha a készüléket hosszabb ideig nem használta, teljesen töltse fel az akut.
Egyik kezével tartsa a készüléket, a másikkal tegye be az akut. Ellenőrizze, hogy az helyesen van-e 
betéve és nem mozog-e.
Minden használat után, ill. ha lemerült, töltse fel az akut. Az akkumulátor közvetlenül a készülék-
ben vagy önállóan is feltölthető.
Töltés során az indikátor pirosan világít. Amint az akkumulátor fel van töltve, az indikátor zöldre 
vált. Töltés után húzza ki a hálózatból a töltőelemet.
Töltési idő:  3,5-4,5 óra.

A portartály betétele és kivétele  (lépés 2)

A portartály betételéhez a készüléket tartsa a fogantyúnál fogva, tegye a tartályt a HEPA szűrőre és 
az óramutató járásával ellentétes irányba fordítva ütközésig rögzítse, hogy bekattanjon a helyére.
A portartály kivételéhez nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató járásával 
azonos irányba fordítva vegye ki.
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A padlóefe és a teleszkópos cső levétele és feltétele  (lépés 3 )

Csatlakoztassa a padlókefét a teleszkópos csőhöz kattanásig.
A rátét levételéhez nyomja meg a rátétet feloldó gombot és vegye le a teleszkópos csőről.
Csatlakoztassa a teleszkópos csövet a készülékhez, úgy hogy bekattanjon a helyére.
A cső kivételéhez nyomja meg az arra szolgáló gombot, majd húzza ki a csövet a készülékből.

A készülék bekapcsolása és a teljesítmény megválasztása (lépés 4)

A készülék bekapcsolásához nyomja meg az ON/OFF kapcsolót  (az akun meggyullad az üzemet jelző dióda).
A teljesítmény kapcsolóval az ECO energiatakarékos üzemmód, ill. a közepes és a turbó sebesség 
között választhat.
Porszívózást követően a készüléket kapcsolja ki.

Szívófelyek és azok cseréje (lépés 5)

A készülék 2 db szívófejjel van ellátva. A puha hengeres rátét mindenféle felületre, különösen 
fapadlóra alkalmas. A kefés henger szőnyeg tisztítására szolgál.
A henger levételéhez tolja el a rátét oldalán lévő biztosítékot a nyíl irányába és vegye le az oldalsó burko-
latot. Tolja ki a henger egyik végét és vegye ki a hengert. A használandó hengert fordított sorrendben 
kell feltenni. Tartsa lenyomva a biztosítékot, tegye vissza az oldalsó burkolatot, majd rögzítse.
A padlókefe biztonsági szerkezettel van ellátva, hogy amennyiben leblokkol, a készüléket ne érje 
károsodás. Amennyiben leblokkol, a szívófej forgása leáll és a készülék működése is megszakad.

Egyéb tartozékok: (lépés 6)

A készülék kézi porszívózásra alkalmas tartozékkal is el van látva.
A réstisztító fej – a nehezen hozzáférhető helyek, fűtőtestek, sarkok, padlószegélyek, stb. tisztításá-
ra használható. 
A kombinált szívófej – a nagyobb szennyeződések eltávolítására, bútor vagy polcok tisztítására szolgál.
A kis rátét – bútorkárpit, matrac, lépcsők vagy kisebb felületek tisztítására alkalmas.
A kézi porszívózásra szolgáló tartozékot közvetlenül a készülék beszívó nyílásába csatlakoztassa.

Falra erősíthető tartóelem (lépés 7)

A készülék falra erősíthető tartóelemmel van ellátva, hogy a porszívó és tartozékai kényelmesen 
tárolhatók legyenek. A falra történő szerelés tartozékai a csomagolás része.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARÁS

Tisztítás előtt a készüléket mindig kapcsolja ki és húzza ki a hálózatból.
A készülék külső felületét nedves ruhával törölje le. Ne használjon agresszív és abrazív tisztítósze-
reket.
Ügyeljen arra, hogy a készülék belsejébe ne jusson víz. Ne merítse a készüléket vízbe, se egyéb 
folyadékba.
Amennyiben a készüléket hosszabb ideig nem kívánja használni, tárolja eredeti göngyölegében 
száraz, hűvös helyen.

A portartály kiürítése és tisztítása (lépés 8,9)

Az optimális szívóteljesítmény biztosítása érdekében a porgyűjtő tartályt minden használat után 
ürítse és tisztítsa ki. Eljárás:
Kapcsolja ki a készüléket, majd vegye le a rátétet és teleszkópos csövet.
A portartályt tartsa a szemeteskosár felett és a portartály oldalán lévő biztonsági zár segítségével 
nyissa ki az edény alját. A tartály enyhe mozgatásával szórja ki belőle az összes szemetet.
A portartály kivételéhez és tisztításához nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató 
járásával azonos irányba fordítva vegye ki. A tartályt öblítse ki tiszta vagy szappanos vízzel, öblítse 
le és hagyja megszáradni.
További használat előtt a portartálynak teljesen száraznak kell lennie.

A szűrők  tisztítása (lépés 10) 

A szívás maximális hatékonysága és a berendezés élettartamának meghosszabbítása érdekében a 
szűrőket tisztítsa rendszeresen (min. havonta 1-szer).
Minden olyan esetben tisztítsa ki a szűrőket, ha sok port tartalmaznak vagy a készülék szívóteljesít-
ménye jelentősen csökkent. Eljárás:
Kapcsolja ki a készüléket.
A portartály kivételéhez nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató járásával 
ellentétes irányba fordítva vegye ki.
Az első szűrőt az óramutató járásával ellentétes irányba fordítva vegye ki, majd csavarja le a másik 
műanyag szűrőt is. A szűrőket meleg vízben mossa el és szárítsa meg. További használat előtt a 
szűrőknek teljesen száraznak kell lenniük.
Vegye le a portartály felső burkolatát, csavarja ki a HEPA szűrőt, melegvízben mossa el és hagyja 
(kb. 24 órán át) teljesen megszáradni. A szűrőknek további használat előtt teljesen száraznak kell 
lenniük. Ne szárítsa a szűrőt hajszárítóval.
A szűrők tisztításához ne használjon tisztítószereket.
Tegye vissza az összes szűrőt és a tartályt a készülékbe.
Soha ne használja a készüléket a szűrők nélkül.
A HEPA szűrő élettartama - a készülék használata szerint - kb. 6 hónap. A tartalék szűrő jelölése: 
M4FSET.

A padlókefék tisztítása (lépés 11) 

A porszívózás maximális hatékonysága, ill. a leblokkolódás megakadályozása érdekében a padló-
rátéteket rendszeresen tisztítsa meg a rátekeredett szennyeződésektől.
Tolja el a rátét oldalán lévő biztosítékot a nyíl irányába és vegye le az oldalsó burkolatot. Tolja ki a 
henger egyik végét és vegye ki a hengert.
A hengert meleg vízben mossa el és hagyja megszáradni. Ne használjon tisztítószereket. A henger-
nek további használat előtt teljesen száraznak kell lennie.
Fordított sorrendben tegye vissza a hengert. Tartsa lenyomva a biztosítékot, tegye vissza az 
oldalsó burkolatot, majd rögzítse.

TÁBLÁZAT A PROBLÉMÁK MEGOLDÁSÁRA

Probléma

A készülék nem 

működik

Lemerült az akkumulátor

A teleszkópos cső, a rotációs kefe, az 

akkumulátor vagy a portartály nincsenek jól 

felhelyezve.

Az akkumulátort töltse fel

Ellenőrizze, hogy a 

készülék helyesen van-e 

összeállítva

A porszívónak 

gyenge a szívóereje

Az akkumulátor 

hamar lemerül

Megtelt a portartály

Szennyezettek/eldugultak a szűrők

A levegő bemenete eldugult

Nincs teljesen feltöltve

Az aku elromlott vagy megsérült

A portartályt ürítse ki

Tisztítsa ki a szűrőt

Tisztítsa ki a szívófelyet/tá-

volítsa el az akadályt képező 

tárgyat

Az akkumulátort töltse 

fel teljesen

Cserélje ki az 

akkumulátort

Lehetséges ok Megoldás

MŰSZAKI JELLEMZŐK

Akkumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Névleges teljesítmény  : 430W
A szöveg, valamint a műszaki adatok változtatásának joga fenntartva.

TANÁCSOK, INFORMÁCIÓK AZ ELHASZNÁLT CSOMAGOLÓANYAG KEZELÉSÉHEZ
Az elhasznált csomagolóanyagot szállítsa a lakóhelye szerinti hulladékgyűjtő udvarra. 

KISELEJTEZETT ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK MEGSEMMISÍTÉSE

A termékeken vagy azok kísérődokumentációjában található, mellékelt szimbólum azt jelenti, 
hogy a kiselejtezett elektromos és elektronikus berendezéseket tilos a hétköznapi háztartási 
hulladék-tárolókba dobni. Az ilyen termékek megfelelő megsemmisítése, felújítása, újrahasznosí-
tása érdekében helyezze azokat az arra kijelölt tárolókba. Az Európai Unió egyes tagállamaiban 
illetve további európai országokban olyan alternatív megoldások is léteznek, hogy az ilyen 
termékek – hasonló jellegű új termék vásárlásakor – eladásuk helyén begyűjtésre kerülnek. A 
jelen termék helyes megsemmisítésével Ön is segít az értékes természeti források megőrzésé-
ben, valamint környezetünkre és egészségünkre gyakorolt - a helytelen hulladék-likvidálásból 
eredő - lehetséges negatív hatások megelőzésében is. 

A jelen termék megfelel az EU irányelvében leszögezett valamennyi vonatkozó alapkövetelménynek.
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FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Mielőtt a készüléket használatba venné, kérjük, hogy az alábbi használati utasítással részletesen 
ismerkedjen meg.  Az elektromos készüléket a jelen útmutató utasításai szerint használja. Az 
útmutatót az esetleges későbbi használat érdekében őrizze meg.
Amennyiben a jelen útmutató utasításainak be nem tartása miatt hibásodik meg a készülék, a 
jótállás érvényét veszti. A gyártó/importőr nem tartozik felelősséggel azon károkért, amelyek a 
jelen útmutatóban leírt utasítások be nem tartása miatt keletkeztek. A készülék gondatlan 
használata  nincs összhangban a jelen útmutató  feltételeivel. 
A készülék táphálózathoz való csatlakoztatását megelőzően bizonyosodjon meg arról, hogy a 
készülék típuscímkéjén feltüntetett feszültség megegyezik az Ön által használni kívánt elektro-
mos aljzat tápfeszültségével.
A készüléket csak az előírásoknak megfelelően leföldelt aljzathoz csatlakoztassa.

Figyelmeztetés

A jelen készüléket 8 éven felüli gyermekek, illetve testileg, érzékszervileg vagy lelkileg fogyatékos 
vagy nem elegendő tapasztalattal, ismerettel rendelkező személyek is használhatják, amennyiben 
felügyelet alatt állnak vagy a készülék biztonságos kezeléséről felvilágosításban részesültek és 
tudatában vannak az esetleges veszélyeknek. A készülék felhasználó általi tisztítását, karbantartá-
sát nem végezhetik 8 éven aluli illetve felügyelet nélküli gyermekek. A készüléket és a tápvezetéket 
tartsa 8 éven aluli gyermekektől távol.
Gyermekeknek tilos játszani a készülékkel.
Ne használja a készüléket más célból, mint amire az előírások szerint szolgál.
A készülék nem működtethető programátor, külső termosztát vagy távirányító által.
Amennyiben nem használja a készüléket vagy annak tisztítását tervezi, minden esetben kapcsolja 
ki és húzza ki a hálózatból.
Ne használja a készüléket, amennyiben nem működik megfelelően, ha leesett a földre és károso-
dás érte vagy vízbe merült. A csatlakozó dugó károsodása esetén tilos a készülék használata. 
Semmi esetre sem végezzen javításokat a készüléken. Ne tegyen semmilyen módosításokat a 
készüléken - áramütés veszélye áll fent. A jelen készülék bárminemű javítását, beállítását bízza a 
márkaszervíz munkatársaira.
A készüléket tilos a táphálózati aljzatból a vezetékénél fogva kihúzni – ilyen esetben a tápkábel/há-
lózati aljzat károsodásának veszélye áll fent.
A készüléket háztartási felhasználásra tervezték. A berendezés nem szolgál kültéri használatra. 
Üzleti célú felhasználásra nem alkalmas.
Ne használja és ne tárolja a készüléket hőforrás közelében.
Ne használja robbanékony vagy gyúlékony anyagok közelében.
Ne hagyja a terméket üzemelni felügyelet nélkül.
Ne nyúljon a készülékhez nedves kézzel.

A levegő be- és kiáramlására szolgáló nyílásokat ne takarja le és ne helyezzen beléjük idegen 
tárgyakat. Biztosítsa, hogy a légáramlást ezeken a nyílásokon keresztül semmi ne akadályozza.
Amennyiben a szívónyílást, a szívófejet vagy a teleszkópos csövet valami gátolja, a készüléket 
azonnal kapcsolja ki  és távolítsa el az akadályt képező tárgyat.
Lezser öltözékét és testrészeit tartsa a készülék mozgó részeitől távol.   
A készülék használata előtt győződjön meg, hogy jól van-e összeszerelve.
Első használat előtt vagy ha a készüléket hosszabb ideig nem használta, teljesen töltse fel az akut.
Tárolás előtt győződjön meg, hogy az akkumulátor fel van-e teljesen töltve. A készülék élettarta-
mának meghosszabbítás érdekében legalább 3 havonta egyszer hagyja az akkumulátort teljesen 
lemerülni, úgy töltse fel ismét.
Ne használja a készüléket nedves felületen. Ne szívjon fel vele folyékony anyagot.
Ne porszívózzon gyúlékony, illékony vagy mérgező anyagokat (pl. benzin, savak, stb.).
Ne használja forró hamu vagy füstölő anyag eltávolítására.
Ne szívjon fel vele éles tárgyakat, üvegszilánkot, tűt, kitűzőt, sem madzagot.
Ne használja cement vagy építkezés során keletkezett por eltávolítására.
Ne használja a készüléket portartály és megfelelően behelyezett szűrő nélkül. Soha ne használja 
a berendezést sérült szűrőkkel.
Ne tegye ki a készüléket szélsőséges hőmérsékleteknek. A készüléket 5-40 °C közötti hőmérsékle-
ten használja. Ne tegye ki a készüléket közvetlen napsugárzásnak.
Ne merítse a készüléket, sem a csatlakozókábelt vízbe vagy más folyadékba. Ügyeljen arra, hogy 
a készülék belsejébe ne jusson víz.
A készülék csak a vele együtt szállított tartozékokkal és originál akkumulátorral használja.
Az akut ne tegye ki magas hőmérsékletnek. Az akut ne dobja tűzbe.
Amennyiben az akkumulátorból kifolyik a benne lévő anyag, ne nyúljon ehhez az anyaghoz. Ha ez 
a folyadék érintkezik bőrével, azonnak mossa le azt a helyet szappanos vízzel. Ha a szemébe kerül 
a folyadék, azonnal öblítse szemét 10 percig tiszta vízzel és forduljon orvoshoz. A sérült akut csak 
kesztyűvel vegye fel, majd az érvényes előírásokkal összhagban semmisítse meg.
Gátolja meg, hogy az akkumulátor kis méretű fém tárgyakkal - mint p. kulcs, pénzérme, hajcsatt 
vagy csavar - kerüljön érintkezésbe.

A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA

Padlókefe
Rátétet feloldó gomb
Teleszkópos cső
Cső levételét elősegítő gomb
Portartály
Aku kivételét elősegítő gomb
ON/OFF kapcsoló
Teljesítmény-kapcsoló
HEPA szűrő
Portartály kivételét elősegítő gomb
Kefés réstisztító fej 
Kombinált szívófej
Kis, hengerrel felszerelt rátét
Rotációs kefe szőnyeghez
Puha henger padlóhoz
Falra erősíthető tartóelem
Töltő adapter 

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA / A QUICK GUIDE LEÍRÁSA 
Az akkumulátor telepítése és feltöltése (lépés 1) 

Első használat előtt vagy ha a készüléket hosszabb ideig nem használta, teljesen töltse fel az akut.
Egyik kezével tartsa a készüléket, a másikkal tegye be az akut. Ellenőrizze, hogy az helyesen van-e 
betéve és nem mozog-e.
Minden használat után, ill. ha lemerült, töltse fel az akut. Az akkumulátor közvetlenül a készülék-
ben vagy önállóan is feltölthető.
Töltés során az indikátor pirosan világít. Amint az akkumulátor fel van töltve, az indikátor zöldre 
vált. Töltés után húzza ki a hálózatból a töltőelemet.
Töltési idő:  3,5-4,5 óra.

A portartály betétele és kivétele  (lépés 2)

A portartály betételéhez a készüléket tartsa a fogantyúnál fogva, tegye a tartályt a HEPA szűrőre és 
az óramutató járásával ellentétes irányba fordítva ütközésig rögzítse, hogy bekattanjon a helyére.
A portartály kivételéhez nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató járásával 
azonos irányba fordítva vegye ki.

A padlóefe és a teleszkópos cső levétele és feltétele  (lépés 3 )

Csatlakoztassa a padlókefét a teleszkópos csőhöz kattanásig.
A rátét levételéhez nyomja meg a rátétet feloldó gombot és vegye le a teleszkópos csőről.
Csatlakoztassa a teleszkópos csövet a készülékhez, úgy hogy bekattanjon a helyére.
A cső kivételéhez nyomja meg az arra szolgáló gombot, majd húzza ki a csövet a készülékből.

A készülék bekapcsolása és a teljesítmény megválasztása (lépés 4)

A készülék bekapcsolásához nyomja meg az ON/OFF kapcsolót  (az akun meggyullad az üzemet jelző dióda).
A teljesítmény kapcsolóval az ECO energiatakarékos üzemmód, ill. a közepes és a turbó sebesség 
között választhat.
Porszívózást követően a készüléket kapcsolja ki.

Szívófelyek és azok cseréje (lépés 5)

A készülék 2 db szívófejjel van ellátva. A puha hengeres rátét mindenféle felületre, különösen 
fapadlóra alkalmas. A kefés henger szőnyeg tisztítására szolgál.
A henger levételéhez tolja el a rátét oldalán lévő biztosítékot a nyíl irányába és vegye le az oldalsó burko-
latot. Tolja ki a henger egyik végét és vegye ki a hengert. A használandó hengert fordított sorrendben 
kell feltenni. Tartsa lenyomva a biztosítékot, tegye vissza az oldalsó burkolatot, majd rögzítse.
A padlókefe biztonsági szerkezettel van ellátva, hogy amennyiben leblokkol, a készüléket ne érje 
károsodás. Amennyiben leblokkol, a szívófej forgása leáll és a készülék működése is megszakad.

Egyéb tartozékok: (lépés 6)

A készülék kézi porszívózásra alkalmas tartozékkal is el van látva.
A réstisztító fej – a nehezen hozzáférhető helyek, fűtőtestek, sarkok, padlószegélyek, stb. tisztításá-
ra használható. 
A kombinált szívófej – a nagyobb szennyeződések eltávolítására, bútor vagy polcok tisztítására szolgál.
A kis rátét – bútorkárpit, matrac, lépcsők vagy kisebb felületek tisztítására alkalmas.
A kézi porszívózásra szolgáló tartozékot közvetlenül a készülék beszívó nyílásába csatlakoztassa.

Falra erősíthető tartóelem (lépés 7)

A készülék falra erősíthető tartóelemmel van ellátva, hogy a porszívó és tartozékai kényelmesen 
tárolhatók legyenek. A falra történő szerelés tartozékai a csomagolás része.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARÁS

Tisztítás előtt a készüléket mindig kapcsolja ki és húzza ki a hálózatból.
A készülék külső felületét nedves ruhával törölje le. Ne használjon agresszív és abrazív tisztítósze-
reket.
Ügyeljen arra, hogy a készülék belsejébe ne jusson víz. Ne merítse a készüléket vízbe, se egyéb 
folyadékba.
Amennyiben a készüléket hosszabb ideig nem kívánja használni, tárolja eredeti göngyölegében 
száraz, hűvös helyen.

A portartály kiürítése és tisztítása (lépés 8,9)

Az optimális szívóteljesítmény biztosítása érdekében a porgyűjtő tartályt minden használat után 
ürítse és tisztítsa ki. Eljárás:
Kapcsolja ki a készüléket, majd vegye le a rátétet és teleszkópos csövet.
A portartályt tartsa a szemeteskosár felett és a portartály oldalán lévő biztonsági zár segítségével 
nyissa ki az edény alját. A tartály enyhe mozgatásával szórja ki belőle az összes szemetet.
A portartály kivételéhez és tisztításához nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató 
járásával azonos irányba fordítva vegye ki. A tartályt öblítse ki tiszta vagy szappanos vízzel, öblítse 
le és hagyja megszáradni.
További használat előtt a portartálynak teljesen száraznak kell lennie.

A szűrők  tisztítása (lépés 10) 

A szívás maximális hatékonysága és a berendezés élettartamának meghosszabbítása érdekében a 
szűrőket tisztítsa rendszeresen (min. havonta 1-szer).
Minden olyan esetben tisztítsa ki a szűrőket, ha sok port tartalmaznak vagy a készülék szívóteljesít-
ménye jelentősen csökkent. Eljárás:
Kapcsolja ki a készüléket.
A portartály kivételéhez nyomja meg a portartályt feloldó gombot és az óramutató járásával 
ellentétes irányba fordítva vegye ki.
Az első szűrőt az óramutató járásával ellentétes irányba fordítva vegye ki, majd csavarja le a másik 
műanyag szűrőt is. A szűrőket meleg vízben mossa el és szárítsa meg. További használat előtt a 
szűrőknek teljesen száraznak kell lenniük.
Vegye le a portartály felső burkolatát, csavarja ki a HEPA szűrőt, melegvízben mossa el és hagyja 
(kb. 24 órán át) teljesen megszáradni. A szűrőknek további használat előtt teljesen száraznak kell 
lenniük. Ne szárítsa a szűrőt hajszárítóval.
A szűrők tisztításához ne használjon tisztítószereket.
Tegye vissza az összes szűrőt és a tartályt a készülékbe.
Soha ne használja a készüléket a szűrők nélkül.
A HEPA szűrő élettartama - a készülék használata szerint - kb. 6 hónap. A tartalék szűrő jelölése: 
M4FSET.

A padlókefék tisztítása (lépés 11) 

A porszívózás maximális hatékonysága, ill. a leblokkolódás megakadályozása érdekében a padló-
rátéteket rendszeresen tisztítsa meg a rátekeredett szennyeződésektől.
Tolja el a rátét oldalán lévő biztosítékot a nyíl irányába és vegye le az oldalsó burkolatot. Tolja ki a 
henger egyik végét és vegye ki a hengert.
A hengert meleg vízben mossa el és hagyja megszáradni. Ne használjon tisztítószereket. A henger-
nek további használat előtt teljesen száraznak kell lennie.
Fordított sorrendben tegye vissza a hengert. Tartsa lenyomva a biztosítékot, tegye vissza az 
oldalsó burkolatot, majd rögzítse.
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TÁBLÁZAT A PROBLÉMÁK MEGOLDÁSÁRA MŰSZAKI JELLEMZŐK

Akkumulátor: Li-Ion 25,2 V 2500 mAh
Névleges teljesítmény  : 430W
A szöveg, valamint a műszaki adatok változtatásának joga fenntartva.

TANÁCSOK, INFORMÁCIÓK AZ ELHASZNÁLT CSOMAGOLÓANYAG KEZELÉSÉHEZ
Az elhasznált csomagolóanyagot szállítsa a lakóhelye szerinti hulladékgyűjtő udvarra. 

KISELEJTEZETT ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK MEGSEMMISÍTÉSE

A termékeken vagy azok kísérődokumentációjában található, mellékelt szimbólum azt jelenti, 
hogy a kiselejtezett elektromos és elektronikus berendezéseket tilos a hétköznapi háztartási 
hulladék-tárolókba dobni. Az ilyen termékek megfelelő megsemmisítése, felújítása, újrahasznosí-
tása érdekében helyezze azokat az arra kijelölt tárolókba. Az Európai Unió egyes tagállamaiban 
illetve további európai országokban olyan alternatív megoldások is léteznek, hogy az ilyen 
termékek – hasonló jellegű új termék vásárlásakor – eladásuk helyén begyűjtésre kerülnek. A 
jelen termék helyes megsemmisítésével Ön is segít az értékes természeti források megőrzésé-
ben, valamint környezetünkre és egészségünkre gyakorolt - a helytelen hulladék-likvidálásból 
eredő - lehetséges negatív hatások megelőzésében is. 

A jelen termék megfelel az EU irányelvében leszögezett valamennyi vonatkozó alapkövetelménynek.
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